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W3YYEHHUE A3EPBANMIKAHCKOM JIATEPATYPHI B Y3BEKUCTAHE: HCTOPUKO-
KYJbTYPHBIE ACIIEKTBI, COBPEMEHHOE COCTOSHUE U IEPCIIEKTUBbI
PA3BUTUA

Aonykanuposa 1., Axpaposa H., Adonypaxmanosa C.,

TamkeHTCKOro rocyAapcTBeHHOI0 TPAHCIIOPTHOT0 YHUBEPCHUTETA, Y30eKNCTaH

B crathe paccmarpuBaeTcs n3ydeHue azepOaiipKaHCKOM JIUTepaTyphl B Y30E€KHCTaHE B KOHTEKCTE
MEXKYJIbTYPHBIX M HWCTOPHYECKHUX CBsi3ed NBYX HapoaoB. lIpoBomuTcss aHamm3 COBPEMEHHOTO
COCTOSIHHSI TIPENOJaBaHMs a3epOaii/KaHCKOW JTUTEepaTypbl B yUeOHBIX 3aBEICHUAX Y30€KHCTaHa, a
TaK)KE€ PACCMOTPEHBI OCHOBHBIC MPOOJIEMBI W TEPCICKTHBBI 3TOTO HampaBieHus. B ycrmoBusix
TII00aMM3aIiK U KyJIBTYPHOTO OOMEHA N3yYeHHUE JINTEPATyPHl COCETHUX HAPOAOB CTAHOBUTCS BAYKHOM
4acThi0 (OPMUPOBAHUS MEXKYIBTYPHOTO [HANIOTa, a TaKXXe B3aWMOIIOHUMAHHUS W YBaXKCHUS
KYJIBTYpHBIX Tpaaunuii. CTaThs aKlEHTUPYET BHUMAHUE Ha POJIU MEPEeBO/Ia U HAYUHBIX UCCIIECIOBAHUN
KaKk HHCTPYMEHTOB [UIsl  pPa3BUTUS  MEKHAIMOHAIIBHOTO  KYJIBTYPHOTO  B3aUMOJICHCTBHUS.

KuaroueBble cioBa: asepOatioxcanckas aumepamypd, MeXNCKYIbmypHbie U UCMOpuyecKue
CBA13U, MENCKYTbMYPHBIU OUATL02, MENCHAYUOHATbHOE KYIbMYPHOE 83aumooeticmeaue.

Tema: Hccnedosanus azepoaiodcancko2o A3vika U Iumepamypsl 6 2eocpaguu MmropKCKux
Hapooos

STUDY OF AZERBAIJANI LITERATURE IN UZBEKISTAN: HISTORICAL AND
CULTURAL ASPECTS, CURRENT STATE AND DEVELOPMENT PROSPECTS

Abdukadirova Sh., Akhrarova N., Abdurakhmanova S.,
Tashkent State Transport University, Uzbekistan

The article examines the study of Azerbaijani literature in Uzbekistan in the context of intercultural
and historical ties between the two nations. The current state of teaching Azerbaijani literature in
educational institutions of Uzbekistan is analyzed, and the main problems and prospects of this area are
considered. In the context of globalization and cultural exchange, the study of the literature of
neighboring nations is becoming an important part of the formation of intercultural dialogue, as well as
mutual understanding and respect for cultural traditions. The article focuses on the role of translation
and scientific research as tools for the development of interethnic cultural interaction.

Keywords: Azerbaijani literature, intercultural and historical ties, intercultural dialogue, interethnic
cultural interaction.

Theme: Research of the Azerbaijani language and literature in the geography of the Turkic peoples
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XOTAI TOBRIZININ “YUSIF VO ZULEYXA”OSORINDO ISLONMIS
ISARO OVOZLIKLORI

Adika Almammadova

Xazar Universiteti, Azarbaycan

XV asrin gorkemli sairlorindan biri do Xotai Tobrizidir. Sairin dogum vo vofat tarixi dagiq
molum deyil. O, Agqoyunlular dovlatinin sarayinda yasamisdir. Xotai Tobrizi Azorbaycan tiirkcosinds
4500 beytlik "Yusif ilo Ziileyxa" poemast kimi doyarli sonst oSori yaratmigdir. Bu asorin dilini
oyronmoak, tohlil etmok XV asr adobi dili hagqinda miioyyan tosovviir yaradir. Bugiinkii mévzumuz
Xotai Tobrizinin “Yusif va Ziileyxa”asarinds islonmis isara avozliklori hagqindadir. 9Ovazlik asas nitq
hissasi olub, biitiin osas nitq hissalorini ovoz edir. Isaro ovozliklori iso soxso vo ya osyaya isaro edir.
Xatai Tobrizinin "Yusif ilo Ziileyxa"osarinds isara avazliklori genis sokilds islonmigdir. Osards iglonon
isara avazliklorini iki grupa bélmoak olar.

1. Hal-hazirda miiasir Azorbaycan dilindo islonan isars oavazliklori (0,bu,els,belo,homin) : bu
(Ayrtdi:atamdon komor galmis idi .Ey barador yani bu ns is idi) ; elo ( Ciin oziz ol hali elo gordi
der, Qayidub galdi evino gondi der) ; belo (Bes kara ol hal belo kegdi Yusif, Qaxuban 6zin yera
cirpdi Yusif).

2. Miasir Azarbaycan dilinds arxaikloson isars avozliklori bunlardir: ol (Ol xatunlar aydir: imdi biz
ana, Aydalim olsun miiti sonden yana). Isaro ovazliyi miiasir dilimizds islonen “o”-nun goadim
formasidir. Ol isaro avazliyi XX asrin avvallorine godor dilimizds islonmisdir vo miiasir
Azorbaycan dilinds belo isara ovozliyi asorde boylo soklinds islonmisdir. (Yusif aydir:siz
peygambar olasiz, Pas rovami,boyla islor qilasiz) ; ylo isara ovazliyi miiasir dilimizda (Demoak
olmaz, sdylomok olmaz ana, Oyls adom goriibon qalir dona).

Acar sozlar: ovazlik, miiasir, Azarbaycan ,islonan, isara, arxaik

Movzu: Matngsiinasiiq va manbagiinasiiq

PRONOUNS USED iN KHATAI TABRIZi'S WORK "YUSIF AND ZULEiKHA"
Adika Almammadova

Khazar University, Azerbaijan

Khatai Tabrizi is one of the notable poets of the 15th century. The date of birth and death of the poet
is not known exactly. He lived in the palace of the Aghgoyunlu state. Khatai Tabrizi created a valuable
work of art, such as the 4500 verse poem "Yusif il Zuleykha" in Azerbaijani Turkish. The study and
parse of the materials of this work from the point of view of linguistics allows us to know deeply the
phonetic, lexical and grammatical features of the literary language of the 15th century. Today's topic is
about the pronouns used in Khatai Tabrizi's work "Yusif and Zuleikha". Pronoun is one of the main part
of speech and replaces all main parts of speech. Demonstrative pronouns point to something or someone
specific. In Khatai Tabrizi's work "Yusif il Zuleikha", demonstrative pronouns are widely used. The
demonstrative pronouns used in the work can be divided into two groups:

1. Presently used demonstrative pronouns in the modern Azerbaijani language (o-that, bu-this, elo-
such, bela-such, homin-the same): This (bu) — (Ayitdi: atamdan kamar galmis idi .Ey barador
yani bu na is idi (s.16)); such (els) ( Ciin aziz ol hali elo gérdi der, Qayidub galdi evina gondi
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der.(s.32) ; such (bels) — (Bes kors ol hal bela kegdi Yusif, Qaxuban 6zin yera ¢irpdi Yusif. ( s.
39).

2. 2. These are the demonstrative pronouns that have become archaic in the modern Azerbaijani
language: Ol (that) (Ol xatunlar aydir: imdi biz ana, Aydalim olsun miiti sandon yana (s.43). The
demonstrative pronoun “o/” is the ancient form of "0" used in our modern language. The
demonstrative pronoun "ol-" (that) was used in our language until the beginning of the 20th
century. In the work, the synonym of the demonstrative pronoun "bels" (such) used in the modern
Azerbaijani language is "boyle" (such). (Yusif aydir: siz peygombor olasiz, Pas rovami, boyla
islor qilasiz. ( s.88). Even though the demonstrative pronoun "6yla" has become archaic in our
modern language, it is used a lot in the work, e. g. (Demok olmaz, sdylomok olmaz ana, Oylo
adom goriibon galir dona. (s 57)

Key words: pronoun, modern, Azerbaijani ,used, demonstrative, archaic

Theme: Textual Studies and Source Studies

M.A.KA3BEM-BEKA 1 EI'O IOCOBHE 110 TYPELIKOMY
SA3BIKY

Ipod. Aabdus FOcynosa

Ka3zanckuii ®enepanbubiii YHuBepceutet, TaTaperan, Pocenst

OmHUM H3 BaXHBIX IEPHOAOB B PAa3BUTHUM OTCYECTBEHHOH TIOPKOJOTHH  SBISIETCS
JOPEBOTIOLUOHHBIA TEpPUOJ], KOrZa INPOHCXOAWIO 3apOXKACHHE M CTAHOBJICHHE aKaJeMHYECKOro
BOCTOKOBEJICHHUS U €T'0 HHCTUTYTOB. XapakTep O0JbIeii 4acTH BOCTOKOBETYECKHUX TPY/I0B, BBIIIEAIIIX
B 3TOT Nepuoj, Obul OOYCIOBIEH NPaKTHYECKOH HEOOXOIMMOCTBIO: H3JaBajlCh HPEXIE BCEro
MHOXECTBO HMEIOIIUX pa3IMyHOe Ha3HAUYCHUE CIIOBapeill TIOPKCKUX S3BIKOB, COOTBETCTBYIOIIMX
y4eOHUKOB, Pa3TOBOPHUKOB U IPAMMATHK.

B ¢onpe penxkux xuur Hayunoit Ombnmorexm Kaszanckoro ¢enepanbHOr0 yHHBEPCHTETA
XpaHsTCS HECKOJIBKO K3eMILIpoB Tpyaa M.A. Kazem-beka «Y4eGHoe mocoOust 171t BpeMEHHOT0 Kypea
Typenkoro si3eika (Cankr-IlerepOypr, 1854). B1855 r. [lannoe mocobue M.A. Kazem- bek Obun
YIOCTOEH 3a 3T0 nocobue J{eMum0BCKON NpeMHuu.

OHoO sBIISIETCS TOBOJIBHO PEAKUM, U €T0 Hann4Ke B (poH1e OMOITMOTEKH B HECKOJIBKUX 3K3eMILIsIpax
CBHUJIETENILCTBYET O TOM BHUMAaHUH, KOTOPOE YJIEISUIOCHh MPAKTHISCKOMY U3YyUSHHIO TYPEIKOTO sI3bIKa
B Kazanckom yHuBepcurere.

B 310 nocoOue BKIIIOYEH rpaMMaTHYECKUI OUYEPK TYPELKOIO S3bIKa; XPECTOMATHS C TEKCTaMH
pasHOro poja: TMO033Ms, JKU3HEOMHCAHWE MUCcaTeied M TO3TOB, OOpa3lbl YaCTHBIX IIHCEM,
BBITIOJTHEHHBIMH Pa3HbIMM TOYE€pPKaMH, KpPaTKHil pyccKo-Typeukuii cioBaph (cBbime 6700 pycckux
CJIOB).

B nmanHo#t pabore M.A.Kazem-beka, oTpa3uinch He TOIBKO KyJIbTypa, OBbIT, HCTOPHUS PYCCKOTO
W TYPELKOro HapoJ]OB, HO M OTJIUYUTEIbHBIE YePThl CAMOTO COCTABUTENSl CIIOBApsl, €ro Hay4HBIA U
KU3HEHHBIA OIBIT, MPOQEccusi, COIMAIbHBIA CTaTyC, YTO OTHOCHUTCS K CYOBEKTHUBHBIM (hakTopam,
00yCIIOBUBILIUM IOSIBICHUE TaHHOTO CJIOBaPAL.

KaroueBsle ciioBa: Kazem bex, nocobue, mypeykutl s3vik, uzyueHue

Tema: Hccredosanus no azepoatiddcanckomy A3viKy U iumepamype 8 2eo2paguu miopKCKux
HApPo0oo8
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M.A. KAZEM-BEKA AND HIS HELP FOR TURKEY LANGUAGE
Prof. Alfiya Yusupova

Kazan Federal University, Tatarstan, Russia

One of the important periods in the development of Russian Turkology is the pre-revolutionary
period, when the emergence and formation of academic Oriental studies and its institutions took place.
The nature of most of the Oriental studies published during this period was determined by practical
necessity: first of all, many dictionaries of Turkic languages with different purposes, corresponding
textbooks, phrasebooks and grammars were published. The collection of rare books of the Scientific
Library of Kazan Federal University contains several copies of the work of M.A. Kazem-Bek "Textbook
for a temporary course of the Turkish language (St. Petersburg, 1854). In 1855 This manual M.A.
Kazem-Bek was awarded the Demidov Prize for this manual. It is quite rare, and its presence in the
library's collection in several copies testifies to the attention paid to the practical study of the Turkish
language at Kazan University. This manual includes a grammatical outline of the Russian Russian
Dictionary This manual includes a grammatical essay of the Turkish language; a textbook with texts of
various kinds: poetry, biographies of writers and poets, samples of private letters in different
handwriting, a short Russian-Turkish dictionary (over 6,700 Russian words). In this work by
M.A.Kazem-Bek, not only the culture, way of life, and history of the Russian and Turkish peoples are
reflected, but also the distinctive features of the compiler of the dictionary, his scientific and life
experience, profession, social status, which refers to the subjective factors that led to the appearance of
this dictionary.

Keywords: Kazem Bek, manual, Turkish language, study

Topic: Research on the Azerbaijani language and literature in the geography of Turkic peoples

HUSEYN CAVID ROMANTiZ_Mi VO XX 9SIiRIN aV\{aLLaRiNDa
QAZAX POEZIYASI: MONOVI AXTARIS VO HUMANIST iDEALLAR
(MUQAYISOLI TOHLIL)

Prof. Amantay Sorip

L.N.Qumilyov adina Avrasiya Milli Universiteti, Qazaxistan

XX asrin avvallarinds tiirk xalglarmin manavi hoyatinda faal istirak etmis adabi soxsiyyatlorin
mohtasam qalaktikast galocak nasillar ti¢iin zongin adabi irs qoyub getmisdir. Onlardan biri do “Sargin
Sekspiri” kimi sohrat qazanmis Azarbaycan sairi vo dramaturqu Hiiseyn Caviddir. Teossif ki, onun
osarlori gazax oxucusuna halo do molum deyil. Bunun osas sobsbi badii torciims sahasinds daimi
qarsiligli omokdashigin olmamasi ve Qazaxistan-Azarbaycan odobi slagsloring dair elmi aragdirmalarin
kifayst godor aparilmamasidir. Ona gors do bu istigamatds adabiyyatsiinaslar garsisinda yeni mogsad
Va vazifalor qoyulur. ©sasan, har iki 61kanin oxuculari, ilk ndvbada, klassiklor Nizami Gancoavinin, Abay
Kunanboaylinin, Mirza-Fatoli Axundzadonin yaradicihigr ilo az-cox tamigdirlar. Hor iki xalqin
odobiyyatinin miixtalif inkisaf dovrlorinds bas vermis badii hadisalors miiqayisali tarixi metod noqteyi-
nozarindon baxmaq lazimdir. Bu mogalods Hiiseyn Cavidin seirlorindski romantizm onun miiasirlori -
qazax sairlori M.Jumabayulu, M.Dulatulu, S.Torayqiruli, B.Kuleyulinin poeziyasinda mashur
motivlarls vohdatds tohlil edilir. Konkret niimunslor onlarin ideya-badii axtarislarinda tstiinliik taskil
edon imumi moadoani-manavi monbolori ortaya qoyur. Badii ifads ustalarinin monavi axtariglari,
humanist ideallar1 ictimai-siyasi corayanlar, epoxal hadisalor kontekstinds tohlil edilir. Sosial mithitdon
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naraziliq, ecazkar adobi gahromanlar, facisli diinyagériisii, marhomot vo “diinya kodori” hisslori, boyiik
insan sevgisinin toronniimii, ke¢misin ideallasdirilmasi, tarixi tofokkiiriin yeni prinsiplari - bunlar
romantizmin asas tozahiirloridir. bu dovr adobiyyatinda 6z oksini tapmisdir. Poetik asarlordos ortaq tiirk
motivlorinin oks olunmasi yollarina diqqot yetirilir. Qeyd edok ki, Hiiseyn Cavidin moagalads tohlil
edilon seirlori (“Harb vo falakat™, “Tiirk asirlori” va s.) magale miiallifi tarofindon gazax dilins torciimo
edilib.

Acar sozlar: Hiiseyn Cavid, romantizm, gazax poeziyast, a0abi alagalor, humanist ideallar, tiirk
motivlari
Movzu: Azarbaycan adabiyyati miiqayisali adabiyyatsiinasliq kontekstinda

HUSEYN JAVID’S ROMANTICISM AND KAZAKH POETRY
AT THE BEGINNING OF THE 20TH CENTURY: SPIRITUAL SEARCH
AND HUMANISTIC IDEALS (COMPARATIVE ANALYSIS)

Prof. Amantay Sharip

L.N. Gumilyov Eurasian National University, Kazakhstan

A magnificent galaxy of literary figures who took an active part in the spiritual life of the
Turkic peoples at the beginning of the twentieth century left a rich literary heritage for future
generations. One of them is the Azerbaijani poet and playwright Huseyn Javid, who became famous as
the “Shakespeare of the East.” Unfortunately, his works are still unknown to the Kazakh reader. The
main reason for this is the lack of constant mutual cooperation in the field of literary translation and the
lack of scientific research on Kazakh-Azerbaijani literary ties to this day. Therefore, new goals and
objectives are being set for literary scholars in this direction. Basically, readers of both countries are to
one degree or another familiar with the works of classics Nizami Ganjavi, Abay Kunanbeyli, Mirza-
Fateli Akhundzade. Artistic phenomena that took place in different periods of the development of
literature of both peoples should be considered from the point of view of the comparative historical
method. In this article, romanticism in the poems of Huseyn Javid is analyzed in combination with
popular motifs in the poetry of his contemporaries - Kazakh poets M. Zhumabayuly, M. Dulatuly, S.
Toraigyruly, B. Kuleyuly. Specific examples reveal the prevailing common cultural and spiritual origins
in their ideological and artistic searches. The spiritual quest and humanistic ideals of the masters of
artistic expression are analyzed in twenty socio-political trends and historical events. Dissatisfaction
with the social environment, eccentric literary heroes, a tragic worldview, feelings of compassion and
“world sorrow”, glorification of great human love, idealization of the past, new principles of historical
thinking - these are the main lines of manifestations of romanticism that were reflected in the literature
of this period. Attention is paid to ways of reflecting common Turkic motifs in poetic works. It should
be noted that the poems of Huseyn Javid, analyzed in the article (“War and Disaster”, “Turkish
Prisoners”, etc.), were translated by the author of the article into the Kazakh language.

Keywords: Huseyn Javid, romanticism, Kazakh poetry, literary connections, humanistic
ideals, Turkic motifs

Theme: Azerbaijani literature in the context of comparative literary studies
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ANAR’IN “ALAKA” ADLI OYKUSUNUN FANTASTIK UNSURLAR BAGLAMINDA
DEGERLENDIRILMESI

Dr. Ayse Balkan

istanbul Universiteti, Tiirkiya

Bu calismada, Anar Rizayev’in “Alaka” adli Oykiisii fantastik unsurlar baglaminda
degerlendirilecektir. Fantastik metinlerin en temel 6zelligi, olusturulan tekinsiz atmosferin metin
kisilerinde ve okurda kararsizlik duygusu uyandirmasidir. Todorov, bir metnin fantastik olmas1 igin
birka¢ temel kosul belirlemistir. Buna gore okur, dykiideki kisi ya da kisilerin diinyasinda yasanan
olaylari agiklarken biitiin yagsananlarin dogal m1 yoksa olaganiistii mii oldugu konusunda kararsizlik hissi
yasamalidir. Yine bir baska husus da bu kararsizlik halinin 6ykii kisisi tarafindan da hissedilmesidir.
Bdylece o kisi okurun gorevini iistlenmis olmaktadir. Kosullardan tigiinciisii de okurun metnin alegorik
ya da siirsel yorumlamalar1 disarida birakmasidir. Ozetle bir eserin fantastik olup olmadigini belirlerken
temel kistasimiz kararsizlik hissidir. Anar’in Alaka adli dykiisiinde, tiniversite egitimi almak i¢in farkli
bir sehre gelen bir 6grencinin kiraladigi evde yasanan birtakim olaganiistii olaylar anlatilmaktadir.
Universiteli gencin yash bir kadin vasitasiyla tuttugu ev, sehir merkezinden epeyce uzaktadir ve yirmi
kathdir. O ¢evrede bu kadar yiiksek katl baska bina olmamasi iiniversiteli gencin dikkatini ¢eken ilk
tuhaf olaydir. Ancak dykiideki tuhafliklar bununla bitmez ve dykii boyunca artarak devam eder. Biitiin
yasananlar karsisinda iiniversiteli geng, yasadigi her tuhaf olaya bir agiklama bulmaya c¢aligarak
kendisini teselli eder. Evdeki resimlerin siirekli degismesi, 1siklarin istemsizce yanip sonmesi, geriye
giden saat, yerin altina dogru inen asansor, evin iginde beliren ve kendisini farkli kisiler olarak tanitan
gizemli insanlar, bir kilitli bir agik gdriinen kapilar, renk degistiren 1siklar gibi pek c¢ok ayrinti
tiniversiteli gencin ruh halini alt {ist eder. Eser incelenirken yabancilagma konusu iizerinde de durulmus,
Oykiideki olaganiistiiliikler fantastik unsurlar baglaminda degerlendirilmis, eserin bu yapiya uygun
oldugu tespit edilmistir.

Acar sozlor: Anar, Alaka, fantastik, tekinsizlik, kararsiziik.

Mévzu: Oykiideki fantastik unsurlar

EVALUATION OF ANAR’S STORY “ALAKA” IN THE CONTEXT OF FANTASTIC
ELEMENTS

Phd. Ayshe Balkan

Istanbul University, Turkey

In this study, Anar Rizayev's story "Alaka" will be evaluated in the context of fantastic elements.
The most basic feature of fantastic texts is that the uncanny atmosphere created creates a sense of
indecision in the characters and the reader. Todorov has determined several basic conditions for a text
to be fantastic. Accordingly, the reader should feel indecision about whether all the events are natural or
extraordinary while explaining the events experienced in the world of the person or persons in the story.
Another issue is that this state of indecision is also felt by the character of the story. Thus, that person
assumes the role of the reader. The third condition is that the reader excludes allegorical or poetic
interpretations of the text. In short, our basic criterion when determining whether a work is fantastic is
the feeling of indecision. In Anar's story "Alaka", some extraordinary events are told in a house rented
by a student who came to a different city to study at university. The house that the university student
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rents through an old woman is quite far from the city center and has twenty floors. The first strange
event that caught the university student's attention was that there were no other buildings of such high
storeys in that area. However, the strangeness in the story does not end there and continues to increase
throughout the story. In the face of all the events, the university student consoles himself by trying to
find an explanation for every strange event he experiences. The constantly changing pictures in the
house, the lights flashing on and off involuntarily, the clock going backwards, the elevator descending
underground, mysterious people appearing in the house and introducing themselves as different people,
doors that appear sometimes locked and sometimes open, lights changing colors, and many details turn
the university student's mood upside down. While examining the work, the subject of alienation was
also emphasized, the extraordinary events in the story were evaluated in the context of fantastic
elements, and it was determined that the work was suitable for this structure.

Keywords: Anar, Alaka, fantastic, uncanny,indecision.

Theme: Fantasy elements in the story

HODI ZARIFOV ILMIY IJODINING O‘RGANILISHI
Phd. Barno Mirzayeva To‘rayevna

O‘zR FA O¢zbek tili, adabiyoti va folklori instituti, Uzbekistan

O‘zbek folklorshunos olim Hodi Tillaevich Zarifov bizning tasavvurimizdagi ulkan alloma
darajasiga yetib kelguncha uzoq, samarali hayot va ijod yo‘lini bosib o‘tdi. Uning tadqiqotchi sifatida
shakllanishi va yetuk olim bo‘lib yetishuvida dastlabki ilmiy faoliyatining o‘rni nihoyatda kattadir.
Chunki ko‘pgina yirik olimlar faoliyatida bo‘lganidek, Hodi Zarifning ham keyingi tadqiqotchilik
taqdiri ko‘p jihatdan uning fandagi dastlabki qadamlari bilan bog‘liq bo‘ldi. Hodi Zarifov folklor
durdonalarini ilk to‘plovchisi hamda tadqiqotchi sifatidagi mehnatlari bilan o‘zbek folklorshunosligi
fanining mustahkam asosini yaratdi. O‘sha davrdan boshlab O‘zbekistonda folklorshunoslik ishlariga
doimiy ravishda rahbarlik qildi. Folklor namunalarini ijodchi va ijrochilar og‘zidan bevosita, aynan,
o‘zgartirmay, aytuvchi shevasida yozib olish bilan o‘zbek folklorshunoslik tarixini ham boshlab berdi.
Magqolada o‘zbek folklorshunosligining asoschisi Hodi Zarifovning dastlabki ilmiy faoliyati hagidagi
ba’zi qaydlar tahlil qilingan.

Kalit so‘zlar: folklor, to ‘plovchi, ekspeditsiya, doston, folklorshunos

Mavzu: Ozarbayjon adabiyoti

15



“TURK DUNYASINDA AZORBAYCAN DIiLi VO ODOBIYYATI ARASDIRMALARI” mévzusunda I BEYNOLXALQ ELMi SIMPOZiUMU

STUDY OF HODI ZARIFOV'S SCIENTIFIC WORK
Phd. Barno Mirzayeva Turayevna

Institute of Uzbek Language, Literature and Folklore of the Academy of Sciences of the
Republic of Uzbekistan, Uzbekistan

The outstanding scientist Hodi Tillaevich Zarifov has gone through a long, fruitful life and
creative path until he reached the level of a great scholar in our imagination. The role of his early
scientific activity in his formation as a researcher and his development as a mature scientist is extremely
large. Because, as in the work of many great scientists, the fate of Hodi Zarif's subsequent research was
largely connected with his initial steps in science. Hodi Zarifov, as the first collector of folklore
masterpieces and a researcher, created a solid foundation for the science of Uzbek folklore. From that
time on, he constantly led the work of folklore in Uzbekistan. He also began the history of Uzbek
folklore studies by recording folklore samples directly, exactly, without changes, from the mouths of
creators and performers in the dialect of the narrator. The article analyzes some notes about the early
scientific activities of Hodi Zarifov, the founder of Uzbek folklore studies.

Keywords: folklore, collector, expedition, epic, folklorist

Theme: Azerbaijani literature

AZORBAYCAN ROMANTIZMININ TOSOKKULU VO MORHOLOLORINO YENI BAXIS
Prof. Badirxan Ohmadli

Xazar Universiteti, Azarbaycan

Cagdas odobiyyatsiinasligin osas vazifalorindon biri do sosrealizm dévriinds aragdirilan problemlara
yeni miinasibatin bildirilmasi, problems obyektiv yanasilmasidir. Sovet adabiyyatsiinashigi milli romantizmi
1905-ci il ingilabindan baslayaraq, 1917-ci il ingilabinda tamamlay1r. Halbuki Azorbaycan romantimzini iki
ingilabin arasina salmaq vo onun mévcudlugunu comi 12 ilo mehdudlasdirmaq ideoloji sistemdan galon, heg
bir elmi arqumento osaslanmayan yanlis bir yanagmadir. Bu giymotlondirmo &ton asrin 60-c1 illor
odabiyyatsiinasligindan bugiino godor davam edir. Halbuki XIX yiizildo ham nosr, hom do poeziyada
romantik adabiyyati ifado edon badii niimunalor yazilsa da, bunlar todgigatdan kenarda qalmigdir. 1905-ci
ila godar romantizm odobi corayamimi ifads edon bir cox niimunalor vardir. I.Qutqasinlnin “Rasid bay va
Soadat xamm”, A.Bakixanovun “Kitabi Osgariyys” hekayolori, “Tiflis”, “Fatma tar ¢alir’” vo b. seirlorine
yeni gozlo-sosrealizm kontekstindon baxmaq lazim golmir. Noriman Norimanovun “Bahadir vo Sona”,
Zeynalabdin Maragayinin “Ibrahim boyin soyahotnamosi” kimi romanlar1 romantizm estetikasi
kontekstindan tohlila calb edilmolidir. Romantizms yeni baxig onun yaranma tarixini XIX yiizilin 30-40-c1
illoring aparir. Bu menada XIX yiizilin 30-cu illorini Azarbaycan romantizminin ilk morhalasi hesab etmok
olar.

Acar sozlar: sosrealizm adabiyyatsiinashigi, romantizm, tasakkiil, marhala, yeni baxis

Movzu: Cagdas oQobiyyatsiinasliqda yeni tendensiyalar
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A NEW LOOK AT THE FORMATION AND STAGES OF AZERBAIJAN ROMANTICISM
Prof. Badirkhan Ahmadli

Khazar University, Azerbaijan

One of the main tasks of modern literary criticism is to express a new attitude to the problems
studied during the period of socialist realism, to approach the problem objectively. Soviet literary
criticism begins with the 1905 revolution and completes the national romanticism in the 1917 revolution.
However, placing Azerbaijani romanticism between two revolutions and limiting its existence to only
12 years is a wrong approach coming from the ideological system and not based on any scientific
arguments. This assessment continues from the literary criticism of the 60s of the last century to the
present day. However, although artistic examples expressing romantic literature were written in both
prose and poetry in the 19th century, they have been left out of the research. Until 1905, there were
many examples expressing the romantic literary movement. |. Gutgashinli's stories "Rashid bey and
Saadat khanum”, A. Bakikhanov's "Kitabi Askariyya", poems "Tiflis", "Fatma plays the tar" and others
do not need to be viewed with new eyes - from the context of socialist realism. Novels such as Nariman
Narimanov's "Bahadir and Sona", Zeynalabdin Maraghayi's "lIbrahim bey's travelogue" should be
analyzed from the context of romantic aesthetics. A new look at romanticism dates its origin to the 30s-
40s of the 19th century. In this sense, the 30s of the 19th century can be considered the first stage of
Azerbaijani romanticism.

Keywords: socialist realism literary criticism, romanticism, formation, stage, new view

Theme: New trends in contemporary literary criticism

OSMANLI SAIR TEZKIRELERINDEKiI AZERBAYCANLI TURK SAIRLER
Dog. Bilge Kaya Yigit
Bolu Abant izzet Baysal Universitesi, Tiirkiyo

Sair tezkireleri sairlerin hayatlarindan, eserlerinden bahseden, siirlerinden &rnekler veren
eserlerdir. Tiirk Edebiyatinda Anadolu sahasinda 16. yiizyilda ilk 6rnekleri goriilmeye baglayan sair
tezkireleri Selguklu, Beylikler ve Osmanli doneminde Anadolu’da veya Anadolu sahasi haricinde
yetisen sairlerin hayatlari, eserleri, sairlik kudretleri vb hakkinda bilgiler ihtiva eder.

Orta Asya sahasinda 15. yilizyilda Tiirkge olarak yazilan ilk tezkire 6rnegi Ali Sir Nevayi’nin
tezkiresidir. Tirk edebiyatindaki ilk tezkirelerimiz, Devletsah’in Tezkiretii’s-suarasi, Cami’nin
Baharistan’1, Nevayi’nin Mecalisii’n-nefayis tezkirelerini 6rnek alarak yazilmistir. Anadolu sahasinda
Latifi, Kinalizade, Asik Celebi tazkirelerinin yazilmasiyla bu tezkireler de daha sonra yetisen tezkire
yazarlarma model olmustur. Devletsah Tezkiresi, Cami’nin Baharistan’1 gibi tezkireleri ornek alan
Nevayl ve Sehi Bey’in tezkireleri (Anadolu ve Orta Asya sahasinin ilk Tiirk¢e olarak yazilmis
tezkireleri) tabaka halinde kronolojik diizenlenmis olup daha sonra Anadolu’da yazilan tezkireler
genellikle sairlerin mahlaslarina gore alfabetik siralanmigtir. Osmanli sahasinda tezkire 16. yiizyildan
20 yiizy1la kadar Sehi Bey’in Hest Behist Tezkiresi, Latifi Tezkiresi, Kinalizade, Asik Celebi, Kafzade,
Asim, Fatin Tezkiresi gibi kimileri sairlerin hayat: hakkinda ayrmtili bilgi veren, kimileri ise antolojik
mabhiyetli sayilari otuzu asan pek ¢ok sair tezkiresi bulunmaktadir.

Bugiinkii gibi teknolojik kitle iletisim araglar1 olmadigi halde Orta Asya sahasindan Balkanlara
kadar yetismis pek ¢ok sair hakkinda bilgi veren bu tezkireler genis cografya sahasindaki kiiltiir irtibatin
sairlerin birbirinden nasil etkilendiklerini gozler 6niine sermektedir.

Hazar Universitesi Azerbaycan Dili ve Edebiyati Sempozyumunda Osmanli déneminde
Azerbaycan diyarindan Anadolu’ya gelmis, divan sairlerini sair tezkirelerinden tespit ederek
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tezkirelerden yola ¢ikarak Azerbaycan’la Anadolu arasindaki kiiltiir kopriisiinii, sairler arasindaki
irtibat1 degerlendirmeye ¢alismay1 planlamaktayiz.

Acar Sozler: Jair Tezkireleri, Tiirk Sair Tezkirelerinde Azerbaycanli Sairler, Tiirk Diinyasinda
Kiiltiir Irtibati, Osmanli Edebiyati, Azerbaycan Edebiyati

Mevzu: Azerbaycanli Sairler

AZERBAIJIAN TURKISH POETS IN OTTOMAN POET TEZKIRES
Assoc. Prof. Bilge Kaya Yigit
Bolu Abant Izzet Baysal University, Turkey

Poet biographies are works that talk about the lives and works of poets and give examples of
their poems. Poet biographies, the first examples of which began to appear in the Anatolian field in
Turkish Literature in the 16th century, contain information about the lives, works, poetic powers, etc.
of poets who grew up in Anatolia or outside the Anatolian region during the Seljuk, Principalities and
Ottoman periods.

The first example of a biography written in Turkish in the 15th century in Central Asia is the
biographies of Ali Sir Nevayi. Our first biographies in Turkish literature were written by taking the
Tezkiretii's-suara of Devletsah, Baharistan of Cami, and Mecalisii'n-nefayis of Nevayl as examples.
With the writing of the biographies of Latifi, Kinalizade and Asik Celebi in the Anatolian area, these
tezkires became a model for later tezkire writers. The tezkires of Nevayi and Sehi Bey (the first tezkires
written in Turkish in the Anatolian and Central Asian field), which take as an example the tezkires such
as Devletsah Tezkiresi and Cami's Baharistan, are arranged chronologically in layers, and the later
tezkires written in Anatolia are generally listed alphabetically according to the poets' pseudonyms. .
Tezkira in the Ottoman field, from the 16th century to the 20th century, many poets, some of whom
provide detailed information about the lives of poets, some of which are anthological, such as Sehi Bey's
Hest Behist Tezkire, Latifi Tezkire, Kinalizade, Aslk Celebi, Kafzade, Asim, Fatin Tezkire, whose
numbers exceed thirty. There is a biography.

These biographies, which provide information about many poets from Central Asia to the
Balkans, even though there are no technological mass media tools like today, reveal the cultural contact
in a wide geographical area and how poets are influenced by each other.

At the Hazar University Azerbaijani Language and Literature Symposium, we plan to identify
the divan poets who came to Anatolia from Azerbaijan during the Ottoman period, from poet
biographies, and try to evaluate the cultural bridge between Azerbaijan and Anatolia and the contact
between poets, based on the biographies.

Key words: Poet Tezkires, Azerbaijani Poets in Turkish Poet Tezkires, Cultural Contact in the

Turkish World, Ottoman Literature, Azerbaijani Literature

Theme: Azerbaijani Poets
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ALIKUL OSMONOV VE BAHTIYAR VAHABZADE'NIN SIIRLERINDE MITOLOJIK
UNSURLAR VE MOTIFLER

Doc. Burul Elebesova Bekkazievna

Cusup Balasagin Kirgiz Milli Universitesi, Kirgizistan

Bu calisma, Kirgiz sair Alikul Osmonov ve Azerbaycanli sair Bahtiyar Vahabzade'nin
siirlerinde yer alan mitolojik unsurlar ve motifleri incelemektedir. Her iki sair de eserlerinde ulusal
kimlik, tarih ve kiiltiirle derin baglar kurarak, halklarinin mitolojik ge¢cmisine atifta bulunmuslardir.
Alikul Osmonov’un siirlerinde Kirgiz mitolojisinin ve halk hikayelerinin izleri belirgindir. Osmonov,
Kirgiz halkinin geleneksel yasam tarzini, efsanelerini ve destanlarini siirlerine yansitarak, kiiltiirel
mirasin korunmasina katkida bulunmustur. Sairin eserlerinde doga unsurlari, kahramanlik temalar1 ve
mitolojik figiirler sikca yer alir. Bahtiyar Vahabzade ise Azerbaycan mitolojisine ve halk hikayelerine
dayanan temalar: siirlerinde islemistir. Vahabzade’nin eserlerinde halkin ge¢misine duyulan 6zlem,
ulusal kimlik arayis1 ve mitolojik figiirlerin sembolik kullanim dikkat ¢ekicidir. Sair, mitolojik unsurlar
cagdas sorunlarla baglayarak, okuyucularina hem gegmise dair bir biling hem de giiniimiiz kosullarina
dair elestirel bir bakis agis1 sunmustur. Sonug olarak, her iki sairin de siirlerinde mitolojik unsurlar ve
motifler, ulusal kimlik ve kiiltiirel mirasin vurgulanmasinda 6énemli bir rol oynamaktadir. Bu unsurlar,
sairlerin eserlerine derinlik kazandirirken, okuyuculara da kiiltiirel bir zenginlik sunmaktadir.

Anahtar Kelimeler: Kirgiz, Azerbaycan, siir, sair, mitolojik unsurlar, motifler, halk, kimlik.

Konu: Karsilagtirmali edebiyat ¢alismalari baglaminda Azerbaycan edebiyati

MYTHOLOGICAL ELEMENTS AND MOTIFS iN THE POETRY OF ALIKUL
OSMONOV AND BAKHTiYAR VAHABZADE

Assoc. Prof. Burul Elebesova Bekkazievna

Kyrgyz National University of Cusup Balasag, Kyrgyzstan

This study examines the mythological elements and motifs present in the poetry of Kyrgyz poet
Alikul Osmonov and Azerbaijani poet Bakhtiyar Vahabzade. Both poets reference the mythological past
of their peoples by establishing deep connections with national identity, history, and culture in their
works. In Alikul Osmonov's poetry, traces of Kyrgyz mythology and folk tales are prominent. Osmonov
reflects the traditional lifestyle, legends, and epics of the Kyrgyz people in his poetry, contributing to
the preservation of cultural heritage. His works frequently feature elements of nature, themes of heroism,
and mythological figures. Bakhtiyar Vahabzade, on the other hand, explores themes rooted in
Azerbaijani mythology and folk tales in his poetry. Vahabzade's works highlight a longing for the past,
a search for national identity, and the symbolic use of mythological figures. By relating mythological
elements to contemporary issues, the poet offers his readers both an awareness of the past and a critical
perspective on current conditions. In conclusion, the mythological elements and motifs in the poetry of
both poets play a crucial role in emphasizing national identity and cultural heritage. These elements add
depth to their works while providing readers with a rich cultural experience.

Keywords: Kyrgyz, Azerbaijan, poetry, poet, mythological elements, motifs, folk, identity.

Theme: Azerbaijani literature in the context of comparative literary studies
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HUSEYIN CAVID’IN TURK EDEBIYATIYLA ETKILESIMLERI
Biisra Unal Mert

Marmara Universitesi, Tiirkiya

20. yiizyilin baglarinda Azerbaycan’da yenilikgi bir sair olarak neset eden Hiiseyin Cavid, ilk
egitimlerini Azerbaycan’da aldiktan sonra 1916’da yiiksek o6grenim goérmek {izere Istanbul’a,
Dariilfiinun’a gitmistir. Burada Riza Tevfik’in ydnlendirmesiyle edebiyat egitimi almis ve ii¢ yil
boyunca hem egitimine devam etmis hem de Istanbul’daki sosyal, kiiltiirel ve edebi hayat1 yakindan
gbzlemleme imkani bulmustur. Hiiseyin Cavid’in bu siiregte Tiirk edebiyatina olan ilgisi ve etkilenimi,
hem kisisel yazilarinda hem de edebi eserlerinde goriilmektedir. Cavid, Namik Kemal’in eserlerinden
etkilenerek milliyetgilik, hiirriyet ve bagimsizlik gibi temalar1 benimsemis ve bu fikirleri eserlerine
yansitmustir. Ozellikle mektuplarinda Namik Kemal’den alintilar yapmasi, onun bu diisiinceleri ne kadar
icsellestirdigini gosterir. Ayrica Abdiilhak Hadmid’in dram tiiriindeki tiyatro metinleri, Hiiseyin Cavid’in
tiyatro eserlerindeki dil ve tislup segiminde belirleyici olmustur. Cavid, bu baglamda Tiirk edebiyatinin
Abdiilhak Hamit, Tevfik Fikret ve Mehmet Akif gibi 6énemli isimlerinden etkilenmistir. Hiiseyin
Cavid’in edebi kariyerinin baslangicinda ask siirleri yer alirken, istanbul’da edindigi birikimle sosyal,
felsefi ve metafizik temalara yoneldigi goriiliir. Bu degisim, onun Bati edebiyatiyla tanismasi ve
romantizm akimindan etkilenmesiyle agiklanabilir. Eserlerinde sade bir iislup benimseyen Cavid,
Azerbaycan Tiirkgesi ile Tiirkiye Tiirkcesi arasinda koprii niteliginde bir ortak Tiirk dili yaratma ¢abasi
giitmiistiir. Tiirk diinyasinin birbirini daha iyi anlayabilmesi i¢in eserlerinde “cirpinmak, yiikselmek,
burada, nerede” gibi Tiirkiye Tirkgesinde yaygin olan fakat Azerbaycan Tiirk¢esinde kullanilmayan
ifadeleri kullanmay1 tercih etmistir. Tiyatro alaninda 6zellikle Namik Kemal ve Abdiilhak Hamit’in
eserlerinden etkilenmis olan Cavid, bu ilgisini “Muharibe ve Edebiyat” baglikli yazisinda agikca dile
getirmistir. Burada Avrupa’y: taklit eden yiizeysel anlayislar elestirirken Tiirk edebiyatindaki 6zgiin
isimleri ve milli hissiyati Oone ¢ikaran yazarlar ovgiiyle anmistir. Cavid, bu baglamda Abdiilhak
Hamit’in Tiirk tiyatrosundaki yerini 6zellikle takdir etmistir. Hiiseyin Cavid’in Tiirk edebiyatiyla olan
bu ¢ok yonlii etkilesimi, onun eserlerinde hem tematik hem de dilsel zenginlik olarak kendini gostermis,
Azerbaycan ve Tiirk edebiyatlar1 arasinda 6nemli bir koprii islevi gormiistiir.

Acar sozlor: Hiiseyin Cavid, Azerbaycan Edebiyati, Yeni Tiirk Edebiyati, Azerbaycan-Tiirkiye
liskileri

Movzu: Tiirk Diinyasinda Azerbaycan Dili ve Edebiyati Arastirmalart Uluslararasi Bilimsel
Sempozyumu’'nda sunulmak iizere Azerbaycan 20. yiizyil kurucu sairlerinden Hiiseyin Cavid’in
Tiirkiye 'de aldigi egitim ve edebi-fikri yonden tesirinde kaldigi Tiirk yazarlar hakkinda bildiridir

HUSEYIN CAVID’S INTERACTIONS WITH TURKISH LITERATURE
Bushra Unal Mert

Marmara University, Turkey

Hiiseyin Cavid, who emerged as an innovative poet in Azerbaijan in the early 20th century,
pursued his early education in Azerbaijan before moving to Istanbul in 1916 to study at Dariilfiinun.
Under the guidance of Riza Tevfik, he received a formal education in literature and spent three years
both furthering his studies and closely observing Istanbul’s social, cultural, and literary life. During this
period, Cavid’s interest in and influences from Turkish literature became evident in both his personal
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writings and literary works. Cavid embraced themes such as nationalism, freedom, and independence,
deeply inspired by Namik Kemal’s works. His frequent references to Namik Kemal in his letters
demonstrate the extent to which he internalized these ideas. Furthermore, Abdiilhak Himid’s dramatic
plays significantly influenced Cavid’s language and stylistic choices in his own theatrical works. In this
regard, Cavid was also shaped by other prominent figures in Turkish literature, including Tevfik Fikret
and Mehmet Akif. Although Cavid’s literary career began with love poems, his exposure to Istanbul’s
intellectual environment led him to explore social, philosophical, and metaphysical themes. This shift
can be attributed to his acquaintance with Western literature and his engagement with the Romantic
movement. Adopting a plain style in his works, Cavid strived to create a common Turkish language that
served as a bridge between Azerbaijani Turkish and Turkish as spoken in Turkey. To foster better
understanding across the Turkic world, he incorporated expressions such as "¢irpinmak," "yiikselmek,"
"burada,” and "nerede," which were prevalent in Turkish but less common in Azerbaijani Turkish. In
the field of theater, Cavid was particularly influenced by the works of Namik Kemal and Abdiilhak
Hamit, an interest he explicitly articulated in his article titled "Muharibe ve Edebiyat" ("War and
Literature™). In this piece, he criticized superficial approaches that imitated Europe and instead praised
writers who emphasized originality and national sentiment in Turkish literature. Among these, Cavid
especially admired Abdiilhak Hamit’s contributions to Turkish theater. Cavid’s multifaceted interactions
with Turkish literature enriched his works both thematically and linguistically, establishing him as a
significant cultural bridge between Azerbaijani and Turkish literatures.

Keywords: Hiiseyin Cavid, Azerbaijani Literature, Modern Turkish Literature, Azerbaijan-
Turkey Relations.

Theme: This is a paper prepared for presentation at the | International Scientific Symposium
on “Researches of the Azerbaijani Language and Literature in the Turkic World” focusing on Hiiseyin
Cavid, one of the founding poets of 20th-century Azerbaijani literature. The paper examines his
education in Turkey and the Turkish writers who influenced him both intellectually and literarily.

AZERBAYCANLI SAIR VE EGITIMCI ABDULLAH SAIK’IN “TURK CELENGI” (1919)
ADLI DERS KiTABI UZERINE BiR INCELEME

Dr. Davut Cosar

Marmara Universitesi, Tiirkiya

Tarih boyunca bir¢ok devlet bagimsizlik ugruna miicadele etmis bu ugurda eziyet cekmis ve
sikintilar yagsamigtir. Toplumlarin bu zor siireglerinde savas sahnesinde ¢arpisan askerler gibi aydinlar
da bagimsizlik ugruna fikirleriyle cephe gerisinde miicadele edip halkinin bilinglenmesi igin ¢aba
gosterir. Bu calismanin konusu XIX yiizyilin Azerbaycan Tiirklerinden biri olan muallim Abdullah Saik
ve onun Tiirk Celengi isimli ders kitabidir.

Azerbaycan’da 19. ylizyilin sonu ile 20. ylzyilin basinda meydana gelen siyasi olaylar halkta
milli suurun uyanmasina zemin hazirlar. 12 Subat 1881 yilinda Tiflis’te dogan Abdullah Saik de bu
suurun kitlelerce benimsenmesine katki saglayan isimlerden biridir. Azerbaycan Tiirklerinin yasadigi
buhranls siirecte kalkinmanin yolunun egitimden gegtigini diisiinen yazar, sair ve egitimci Abdullah Saik
bir yandan halki bilinglendirmek adina yazilar kaleme alirken 6te yandan da ¢ocuklarin yetigmesi igin
ders kitaplar1 da yayimlar. Bu ders kitaplarindan biri olan Tiirk Celengi {iciincii ve dordiincii siniflarda
okutulmak iizere hazirlanir. Bakii’de hiikiimet matbaasinda miladi 1919 tarihinde basilan kitap
¢ocuklara Azerbaycan halkinin gelenek ve gorenekleri ¢ercevesinde bir yandan din, 6te yandan da milli
duygularin 6nemini 6gretir. Kitabin birinci metnin “Vatan” olmasi da muallim Abdullah Saik’in bu
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konulara olan hassasiyetini géstermesi bakimindan dikkat ¢ekicidir. Bildiride Abdullah Saik’in hayati
muallimin eserinin daha iyi anlagilmasi agisindan aktarilmistir. Ayni zamanda bildiride Tiirk Celengi
isimli ders kitabinin igerigindeki bazi konu basliklarinin hangi diigiinceler etrafinda olusturuldugu da
ortaya konmaya caligilmigtir. Bu sekliyle de bildirimiz orijinal bir nitelik arz etmektedir.

Bu calismay1 iki boliimden olusturmaya c¢alisacagiz. Birinci boliimde Abdullah Saik ve onun
hayat: hakkinda bilgiler verilecektir. Ikinci boliimde ise yazarin okullarda okutulmak {izere yayimlanus
oldugu Tiirk Celengi isimli ders kitab1 tizerinde durulacaktir.

Anahtar Kelimeler: Azerbaycan edebiyati, Abdullah Saik, Tiirk Celengi, egitim

Konu: Azerbaycan Edebiyati’nin onemli muallimlerinden biri olan Abdullah Saik’in hayati ve
daha once Tiirk Edebiyati’nda bahsedilmemis olan Tiirk Celengi isimli ders kitabi tizerine bir inceleme

bildirisidir

A REVIEW ON THE TEXTBOOK “TURKISH WREATH” (1919) BY THE AZERBAIJANI
POET AND EDUCATOR ABDULLAH SAIK

Phd. Davud Cosar

Marmara Universiteti, Tiirkiya

Throughout history, many states have fought for independence, suffered torments and
experienced difficulties for this purpose. Like the soldiers who fight on the battlefield during these
difficult processes of societies, intellectuals struggle behind the front lines with their ideas for the sake
of independence and strive for the awareness of their people. The subject of this work is XIX. it is a
textbook named Muallim Abdullah Saik, one of the Azerbaijani Turks of the century, and his Turkish
Wreath. 19 In Azerbaijan. by the end of the century 20.the political events that took place at the
beginning of the century prepare the ground for the awakening of national consciousness in the people.
Abdullah Saik, who was born in Tbilisi on February 12, 1881, is one of the names that contribute to the
adoption of this consciousness by the masses. Writer, poet and educator Abdullah Saik, who believes
that the way to development is through education during the depressed period experienced by
Azerbaijani Turks, writes articles to raise public awareness on the one hand, and publishes textbooks
for the upbringing of children on the other. One of these textbooks, the Turkish Wreath, is prepared for
teaching in the third and fourth grades. The book, which was published on the date of 1919 AD at the
government printing office in Baku, teaches children the importance of religion on the one hand and
national feelings on the other within the framework of the traditions and customs of the Azerbaijani
people. In the declaration, the life of Abdullah Saik is conveyed in terms of a better understanding of
the teacher's work. At the same time, in the statement, it was also tried to reveal which thoughts some
of the subject headings in the content of the textbook named Tiirk Celengi were created around. In this
way, our declaration presents an original quality.The fact that the first text of the book is “Homeland”
is also noteworthy in terms of showing the sensitivity of muallem Abdullah Saik to these issues. We
will try to create this study in two parts. In the first part, information about Abdullah Saik and his life
will be given. In the second part, the author will focus on the textbook called Turkish Wreath, which
has been published for teaching in schools.

Key words: Azerbaijan literatiire, Abdullah Saik, Turkish Wreath, education
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Theme: This is a review paper on the life of Abdullah Saik, one of the important teachers of
Azerbaijani Literature, and the textbook called Turkish Wreath, which has not been mentioned in
Turkish Literature before

MUSTOQIL TURK RESPUBLIKALARINDA DiL SiYASOTi (MUASIR DOVR)
Dos. El¢in ibrahimov

Qarabag Universiteti, Azarbaycan

SSRi-nin dagilmasindan sonra qurulan miistoqil 6lkalorin oxsar ortaq xiisusiyyatlordon biri do
taxminan 70 il davam edan rus moadoniyyati vo kommunist falsafasinin tamamilo manimsonilmamasi
idi. Clinki rus modoaniyyati bu xalglarin milli-madani dayarlorina xor baxmis, kommunist model do
yoxsul qalmalarina sobab olmusdu. Bu sobobdon miistaqillik olde edan kimi bazar iqtidasiyyatina
kegdilar Vo 6z madani dayarlari ¢argivasinds milli dovlatlarini yenidon qurmaga basladilar.

Yeni respublikalarin bazilorinda dil siyasati osason millotgilik konsepsiyasina asaslanirdi
(Azorbaycan, Tiirkmonistan). Bunun asas sobabi iso istor ¢arizm, istorse do SSRI ddvriinde hoyata
kecirilon millatlor siyasatinin morkazinds yerli dillorin (ana dillorin) dayanmasi idi. Milli dillar masalasi
sovet dil siyasatinin “asas vasitosi” idi.

70 illlik S6vet dovriinds aparilan siyasatdo dil mosalasi elo hassas noqtays ¢evrilmisdi ki, halo
ittifaq dagilmamisdan avval bir nego respublikalarda 1989-1990-ci illor arasinda ard-arda dil haqqinda
ganunlar gobul edildi. Estoniyada (18 yanvar 1989), Azorbaycan (23 sentyabr 1989), Ozbokistan (21
oktyabr 1989) milli dillorini dovlat dili elan edan gorarlar ¢ixardilar. Milli dillarlo bagli qganunlarin gobul
olunmasi bazi 6lkolords azsayli xalglarin narahatligina sobob olmus, Giirclistanda abxazlar, Latviyada
rus vo polyaklar, Moldovada gagauzlar etiraz mitinglori ke¢irmis vo bu etirazlar vaziyysti daha da
gorginlosdirmisdi.

Miistoqillik gazanmus tiirk respublikalar tohsilds, elmda, igtisadiyyatda, imumiyyatls, bir ¢ox
saholords diinya ilo integrasiya marholasine godom goydu. EIm va texnologiyanin inkisafi vo diinya
xalglarinin globallasan miihitdo siiratls integrasiya etmasi, eloca do informasiya mokaninin geniglonmasi
soraitindo tiirk xalglarinin da imumi bir dildos tinsiyyat mosslasi artiq zarurats ¢evrildi.

Acar sozlar: Tiirk respublikalari, dil siyasati, milli dillor, Sovet dovrii, tirk diinyasi, azsayl
xalglar

Moévzu: Azorbaycan dilinin doviat dili va todrisi dili kimi dyradilmasi

LANGUAGE POLICY IN INDEPENDENT TURKIC REPUBLICS (MODERN
PERIOD)

Assoc. Prof. Elchin Ibrahimov

Qarabag Universiteti, Azarbaycan

One of the similar common features of the independent countries established after the collapse
of the USSR was the complete lack of assimilation of Russian culture and communist philosophy, which
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lasted for about 70 years. Because the Russian culture despised the national and cultural values of these
peoples, and the communist model caused them to remain poor. For this reason, as soon as they gained
independence, they switched to a market economy and began to rebuild their nation-states within the
framework of their cultural values.

In some of the new republics, the language policy was mainly based on the concept of
nationalism (Azerbaijan, Turkmenistan). The main reason for this was the fact that local languages
(mother tongues) were at the center of the policy of nations carried out during the tsarism and the USSR.
The issue of national languages was the “main instrument” of the Soviet language policy.

During the 70-year Soviet period, the language issue became such a sensitive point that, even
before the collapse of the Union, several republics passed successive language laws between 1989 and
1990. In Estonia (January 18, 1989), Azerbaijan (September 23, 1989), Uzbekistan (October 21, 1989)
issued decisions declaring their national languages as state languages. Adoption of laws related to
national languages caused concern of minority peoples in some countries, Abkhazians in Georgia,
Russians and Poles in Latvia, Gagauzians held protest rallies in Moldova, and these protests made the
situation even more tense.

The Turkic republics that gained independence entered the stage of integration with the world
in education, science, economy, and generally in many fields. In the conditions of the development of
science and technology and the rapid integration of the peoples of the world in the globalized
environment, as well as the expansion of the information space, the issue of communication of the Turkic
people in a common language has already become a necessity.

Keywords: Turkic republics, language policy, national languages, Soviet period, Turkic world,
minority peoples

Theme: Teaching the Azerbaijani language as the state language and teaching language

MIRZA FETHALI AHUNDZADE’NIiN MUSYO JORDAN PiYESINDE DOGU VE
BATI KAVRAMLARI UZERINE BiR DEGERLENDIRME

Prof. Erdogan Uygur

Ankara Universitesi, Tiirkiyo

Mirza Fethali Ahundzade (1812-1878), Azerbaycan’da XIX. yiizyilda ortaya ¢ikan maarifci
edebiyat anlayisinin 6nemli temsilcilerinden biridir. Bu anlayisin 6zlinde realizm ve pozitivizm 6ncelikli
yer tutmaktadir. Eserlerinde toplumun geleneksel yapisindan ayiklamaya calistig1 egitimsizlik, cehalet,
fanatizm, hukuksuzluk, batil inanglar gibi olumsuzluklari, toplumsal gelisimi etkileyen sosyal
hastaliklarin 6nemli bilesenleri olarak degerlendirmektedir. Bu perspektif dogrultusunda, modern
toplumun olusmasini engelleyen olumsuzluklar1 mercek altina alir; bunlarla hiciv ve giildiirii unsurlar
araciligryla miicadele etmeyi amaglar.

Ahundzade, bu diisiinceden hareketle toplam alt1 piyes kaleme alir. Bunlar sirasiyla Hekayeti-
Molla Ibrahimhelil Kimyager (1850), Hekayeti-Miisyo Jordan Hekimi-Nebatat ve Dervis Mesteli Sah
Cadukiini-Meghur (1850), Hekayeti-Hirsi-Guldurbasan (1851), Sergiizesti-Veziri-Hani-Lenkeran
(1851), Sergiizesti-Merdi-Hesis (1852) ve Miirafie Vekillerinin Hekayeti (1855)’dir.

Ahundzade’nin ikinci piyesi olan Hekayeti-Miisyé Jordan Hekimi-Nebatat ve Dervis Mesteli
Sah Cadukiini-Meshur (1850), kisa adiyla Miisyo Jordan, toplumun ¢agdas toplumlar seviyesine gelme
cabalarinin edebiyata yansimasidir. Dolayisiyla bu eserde toplumun bilinglenmesi siirecinde farkli bir
paradigmanin olusturulmasi s6z konusudur. Eserdeki temel temalar arasinda kimlik, modernlesme
cabasi, Dogu-Bati catismasi, batil inanglar ve toplumsal elestiri bulunmaktadir. Bilim ve hurafe;
aydinlanma ve cehalet kars1 karsiyadir. Bu donemde, Bati kiiltiiriiniin etkisi artarken, geleneksel
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degerler sorgulanmaya baslamistir. Ahundzade, bu degisimi gézlemleyerek, eserinde hem elestirel bir
bakis agis1 sunar hem de toplumsal doniistimiin gerekliligine giiglii bir sekilde vurgu yapar.

Mirza Fetali Ahundzade, Bat1 diinyasinda modernlesme, toplumsal elestiri ve kiiltiirel etkilesim
konularindaki goriisleri ile Azerbaycan toplumunun aydinlanma siirecinde dnemli bir figiir olarak 6ne
cikmaktadir. Eserleri, yalnizca bir edebiyat iiriinii olmanin Gtesinde, farkli kiiltiirler arasinda bir
kargilagtirma imkani1 sunmaktadir. Bu yonleriyle, Ahundzade, hem yerel hem de kiiresel diizeyde dikkate
deger bir 6neme sahiptir.

Bu ¢alismada Azerbaycan’da maarif¢i aydinlanma siirecinin 6nemli temsilcilerinden biri olan
Ahundzade’nin Miisy6 Jordan adli eserinde Dogu-Bat1 kiiltiir degerlerinin, inang sisteminin ve yasam
tarzinin mukayeseli bir sekilde ortaya konulmasi amaglanmistir. Degerler catismasi olarak da
adlandirmanin miimkiin oldugu bu eserde Paris’in yikilmasi metaforu iizerinden Car yonetimine ciddi
bir uyar1 yapilmstir.

Anahtar Sézciikler: Aydinlanma, Azerbaycan, Maarif¢i edebiyat anlayisi, Tiyatro
Movzu: Azarbaycan adabiyyati miiqayisali adabiyyatsiinasliq kontekstinda

AN EVALUATION OF EASTERN AND WESTERN CONCEPTS IN MIRZA FATALI
AKHUNDZADE’S PLAY MUSYO JORDAN

Prof. Erdogan Uygur

Ankara Universitesi, Tiirkiya

Mirza Fatali Akhundzade (1812-1878) is one of the significant representatives of the
pedagogical literary understanding that emerged in Azerbaijan in the 19th century. At the core of this
understanding lies realism and positivism. In his works, he evaluates the negativities he strives to
eliminate from society's traditional structure—such as ignorance, illiteracy, fanaticism, lawlessness, and
superstitions—as important components of social diseases affecting societal development. In this
perspective, he scrutinizes the negativities that hinder the formation of a modern society and aims to
combat them through satire and humor.

Akhundzade wrote a total of six plays, which are: Hekayeti-Molla ibrahimhelil Kimyager
(1850), Hekayeti-Miisy6 Jordan Hekimi-Nebatat ve Dervis Mesteli Sah Cadukiini-Meshur (1850),
Hekayeti-Hirsi-Guldurbasan (1851), Sergiizesti-Veziri-Hani-Lenkeran (1851), Sergiizesti-Merdi-Hesis
(1852), and Miirafie Vekillerinin Hekayeti (1855).

His second play, Hekayeti-Miisyé Jordan Hekimi-Nebatat ve Dervis Mesteli Sah Cadukiini-
Meshur (1850), commonly known as Miisy6 Jordan, reflects the efforts of society to reach the level of
contemporary societies. Therefore, this work involves the establishment of a different paradigm in the
process of societal awareness. The main themes of the work include identity, modernization efforts, the
East-West conflict, superstitions, and social criticism. Science and superstition; enlightenment and
ignorance stand in opposition to one another. During this period, as the influence of Western culture
increased, traditional values began to be questioned. Observing this change, Akhundzade presents a
critical perspective in his work while strongly emphasizing the necessity of social transformation.

Mirza Fatali Akhundzade emerges as a significant figure in the enlightenment process of
Azerbaijani society with his views on modernization, social criticism, and cultural interaction in the
Western world. His works provide an opportunity for comparison between different cultures, going
beyond being mere literary products. In this regard, Akhundzade holds remarkable importance at both
local and global levels.

This study aims to comparatively present the Eastern and Western cultural values, belief
systems, and lifestyles in Akhundzade's work, Miisyd Jordan, as one of the significant representatives
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of the enlightenment process in Azerbaijan. This work can also be seen as a conflict of values, serving
as a serious warning to the Tsarist regime through the metaphor of the destruction of Paris.

Keywords: Enlightenment, Azerbaijan, Pedagogical literary understanding, Theater
Theme: Azerbaijani literature in the context of comparative literary studies

IRAN’DA YAZILAN HAC SEYAHATNAMELERINDE TURKCE’NIN ONEMI VE
GULAMRIZA ENZABI’NIN HACNAME-i ENZABI ADLI TURKCE ESERININ TANITIMI
VE INCELENMESI

Doc¢. Esra Dogan Turay
Mardin Artuklu Universiteti, Tiirkiya

[ran cografyasi Tiirklerin tarihin her safhasinda kendi dillerinde eserler verdigi topraklar olmasi
hasebiyle edebi agidan siklikla miiracaat edilen bir arastirma alani olagelmistir. Burada kurulan Tiirk
devletleri zamaninda edebi tiirde bir¢cok Tiirkce eser kaleme alinmistir. Bunlar arasinda seyahatname
tiirii eserler/eser boliimleri yok denecek kadar azdir. Bu tiir icinde yer alan hac seyahatnameleri arasinda
Tiirkge olarak yazilan bir hatirat Iran islam Inkilabina kadar maalesef heniiz bulunamamstir. Ote yandan
hatiratlarin1 Farsca yazan ¢ok sayida Tiirk vardir. Bu eserler Iran Tiirklerinin Hicaz topraklarma dair
yolculuk, merasim ve ritiiellerini anlattiklart muhtesem eserlerdir. Bu eserlerin her biri doneme sahitlik
eden yapitlar olarak hem edebi hem de tarihi kaynaklar anlaminda temel yapitlardir. Iran’da
seyahatname yaziminin giderek arttigi Kagarlar doneminde (1794-1925) yazilan ¢ogu hac hatirat1 Tiirk
kokenli devlet adamlarina aittir. Donemin resmi dili olan Farsca ile yazilan bu eserler her ne kadar ana
dilde yazilmamis olsa da bu hatiratlarda siklikla Tirkge kelime, atasozii ve siirler yer almustir. Bu
calisma Iran Islam inkilabi &ncesine kadar yazilan hac seyahatnameleri icinde Tiirk yazarlari
incelemekte, bu hatiratlardaki Tiirkce unsurlular1 ele almaktadir. Ayn1 zamanda Iran islam inkilabinin
ilk yillarindan itibaren Tiirkce olarak yazilan ve dahi basilan hac seyahatnamelerini tanitmaktadir.
Calisma Gulamriza Enzabi’nin Hacname-i Enzabi adli 21.08.1358/12.11.1979 da yazdig1 ve cep
boyutunda 149 sayfa olarak Meraga sehrinde basilan manzum eseri 1s18inda yapilmistir. Hachame-i
Enzabi yazara ait bir mukaddime ile baslamis, ardindan donemin din adamlarindan biri olan Kerim
Meragai’ye ait bir 6nsézle devam etmistir. Eserde Cidde’ye Varis adli giris boliimdeki yol bilgileri
ardindan Baki Kabristanhgi, Yesrib’e gidis, Karin Kulu, Arafat, Mesar, Kurbangah’a Dogru adl
bagliklar yer almaktadir.

Anahtar Kelimeler: [ran, Meraga, Tiirkce hac seyahatnameleri, Sefername, Harameyn

Konu: Bu makale Gulamriza Enzabi’nin Hacname-i Enzabi adli eser isiginda Iran Edebiyat
icindeki seyahatnameler baglaminda Tiirkgenin yeri ve onemine deginir

THE SIGNIFICANCE OF TURKISH IN HAJJ TRAVELOGUES WRITTEN IN IRAN
AND THE ANALYSIS OF GULAMRIZA ENZABI'S TURKISH WORK HACNAME-I
ENZABI

Assos. Prof. Esra Dogan Turay
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Mardin Artuklu Universiteti, Tiirkiya

The geography of Iran has been a significant area of research from a literary perspective, for it
has served as a land where Turks have produced works in their own language throughout history. During
the era of Turkish states established in this region, numerous literary works in Turkish were created.
However, there is a notable absence of travelogue-type works or sections among these writings.
Unfortunately, a memoir written in Turkish, among the pilgrimage travelogues in this genre, has yet to
be discovered prior to the Islamic Revolution of Iran. In contrast, many Turks have opted to write their
memoirs in Persian. These works are impressive accounts in which Iranian Turks describe their journeys,
ceremonies and rituals related to the Hejaz regions. Each of these writings serves as a testament to its
era and holds significant value as both literary and historical sources. Most of the pilgrimage memoirs
from the Qajar period (1794-1925), a time of increased travelogue writing in Iran, are authored by
statesmen of Turkish descent. Although these works were written in Persian—the official language of
the time—they frequently incorporate Turkish words, proverbs and poems.

This study examines the contributions of Turkish authors to pilgrimage travelogues written prior
to the Islamic Revolution in Iran and explores the Turkish elements present in these memoirs.
Additionally, it introduces pilgrimage travelogues that have been written and published in Turkish since
the early years of the Islamic Revolution. The study is based on the verse work of Ghulam Reza Enzabi
titled Hacname-i Enzabi, which was written on August 21, 1979 (21.08.1358) and published in the city
of Meragha in a 149-page pocket-sized format. Hajname-i Enzabi opens with a preface by the author,
followed by an introduction by Kerim Meragai, a cleric from that period. The work begins with
information about the journey in a chapter titled “Arrival in Jeddah,” and proceeds with sections on
“Baki Cemetery”, “Departure to Yathrib”, “Karin Kulu”, “Arafat”, “Mashar” and “Towards
Kurbangah”.

Keywords: Iran, Maraga, Turkish Hajj travelogues, sefername, Harameyn

Theme: This article explores the significance and role of Turkish within the context of
travelogues in Iranian literature, drawing on Ghulam Reza Enzabi's work titled Hacname-i Enzabi

ORFOQRAFIiYA VO ORFOEPiYA NORMALARININ ELMi USLUBA TOSIRLORI
Farqgana 9lasgarli

Xazar Universiteti, Azarbaycan

Orfografiya vo orfoepiya vo normalari odobi dilin nizamini miioyyan edir. Bu normalar
¢argivasinde qurulan nitg tomiz hesab olunur. Uslublar da odobi dilo tabe olduglar iigiin soziigedon
normalar funksional {islublarda islokliyini qoruyur. Xiisusilo, meontiqilik, ardicilliq, konkretlik
xususiyyatlori ilo farglonon elmi tislub {igiin orfoqrafiya va orfoepiya normalarina riayst olunmasi ¢ox
onamlidir. Elmi tislub ononavi olaraq miirokkabliyi ilo segilsa do, bu onun dilinin sado ola bilmasi
hogigeatinin qarsisini almir. Elmi tslubda miirokkoblik daha ¢ox terminlorlo baglidir. Sintaktik
konstruksiyalar miirokkablik goriintiisii yaratsa da, elmi-kiiltavi dil vasitasilo onlar1 sadalogdrimok
miimkiindiir. Odur ki, orfoqrafiya vo orfoepiya normalarinin get-geds bir-birilorino yaxinlagmasi
dolayist ilo elmi iisluba da tosir edir. Nozoro almaq lazimdir ki, orfoqrafiya vo orfoepiya dilgilik
terminlari kimi elmi tisluba daxildirler. Bu manada orfografiya vo orfoepiya normalarinin elmi iisluba
tosirlori garsiligh oldugunu demak olar. Magalods miivafiq tasirlorin gostarilmasi ilo barabar, elmi
iislubun sadolosdirilmosi meyillorindon do s6z agilmisdir. informasiya miibadilosinin siiratlondiyi
hazirki dovrdo elmin hamu i¢iin ol¢atan olmasi vacibdir. Belo oldugda elmi-publisitistik dilin 6na
¢ixmast qagilmazdir.
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Acar sozlar: Orfoqrafiya, orfoepiya, elmi iislub, kiitlovilik.

Movzu: Azorbaycan dilinin déviat dili va todrisi dili kimi 6yradilmasi

EFFECTS OF ORTHOGRAPHY AND ORTHOEPY NORMS TO THE SCIENTIFIC STYLE
Fargana Alasgarli

Khazar University, Azerbaijan

Orthography and orthopey norms determine the order of the literary language. Speech built
within the framework of these norms is considered pure. Since styles are also subordinate to the literary
language, the norms in question maintain their functionality in functional styles. In particular, adherence
to orthography and orthoepy norms is very important for the scientific style, which is distinguished by
its logicality, consistency, and concreteness. Although the scientific style is traditionally distinguished
by its complexity, this does not prevent the fact that its language can be simple. Complexity in the
scientific style is more related to terms. Although syntactic constructions create an appearance of
complexity, it is possible to simplify them through scientific and cultural language. Therefore, the
gradual convergence of orthography and orthoepy norms indirectly affects the scientific style. It should
be noted that orthography and orthoepy are included in the scientific style as linguistic terms. In this
sense, it can be said that the effects of orthography and orthoepy norms on the scientific style are mutual.
Along with showing the relevant effects, the article also discusses the trends in simplifying the scientific
style. In the current era of accelerating information exchange, it is important for science to be accessible
to everyone. In such a situation, the emergence of scientific-publicistic language is inevitable.

Keywords: Orthography, orthoepy, scientific style, mass.

Theme: Teaching the Azerbaijani language as the state language and the language of teaching

KIRGIZ, AZERBAYCAN DiLLERINIiN TARiHi-DiLBiLiIMSEL iLiSKiLERi: LEKSIK,
GRAMATIK VE LINGUAKULTUREL PARALELLER

Dr. Farizat Kuramaeva

Cusup Balasagin Qirgiz Milli Universiteti, Qirgizistan

Tiirk Dili ailesinin Kipgak ve Oguz gruplarinin mensubu olan standart, devlet dillri konumunu
kazanmis olan cagdas Kirgiz ve Azerbaycan dilleri arasindaki tarihi ve dilbilimsel iligkilerin
giiniimiizdeki durumu Tiirkoloji, Tiirk Lehgelerinin Karsilastrmali Dilbilgisi ve Linguakiiltiiroloji
alanlarinda oldukg¢a giincel ve bircok bakimdan dikkat c¢ekiciligini korumaktadir. Kirgiz ve
Azerbaycanlilarin Tiirk Diinyasinin farkli cografyalarinda yasamalari, yani Kirgizistan’in Orta Asyada,
Azerbaycan’in Kafkasyada yer almasi kardes haklarin, akraba dillerin ortak tarihi bir koke, temele
dayandigina dair bilgileri inkar edemeyip, tam tersine hem kiiltiir unsurlarinda hem dil imkanlarinda
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farkliliktan daha ¢ok bezerliklerin mevcut oldugunu teskil ettigi karsilastirmali-tarihsel yontemle
arastirilcaktir. Bu husus leksik, gramatik ve linguakiiltiirel gibi farkli dilbilimsel agidan incelendiginde
ortaya cikt11 s6z konusudur. Gécebe hayat tarzi ve Nomad Imparatorluklar, bir cok Tiirk Kaganliklart
gibi bir ¢ok tarihi faktorlerin akraba dillerde ortak, kok ve baba dilin 6zelligini tasimaya devam etmesine
zemin olmussa, Islamin yayilmastya Arap ve Fars dilleri ve kiiltiirii, Mogol istilasi, SSCB dil siyaseti,
modern teknolojiler akraba diller arasinda bazi farkliliklarin meydana gelmesine sebep olmustur. Kirgiz
ve Azerbaycan Dillerinde Sozliik taramasi yapildiginda ortak Tiirk kok sozciiklerin anlam, yapt ve
tamlalarda yer almasi, ciimledeki gorevi bakimidan benzer olduguna rastlanabilir. Unlii, iinsiiz sayzs1,
telaffuzu, hece cesitleri, vurgu, sayilar, renk adlari, hayvan isimleri, sifatlar, akraba adlari, tek heceli
fiiller, sozciik yapimi, ekler ve atasozleri, deyimler gibi dilin tiim yonlerinden 6rnekler mevcuttur.
Leksik paraleller: Kirg.: ko3, arcon, cyy, Azerb.: goz, yol, su v.s. Gramatik paralellere: eklemeli dil
ozelligi (Kok+ek),, ilim ve fiil ¢cekimi, sozciiklerin dizilis 6zelligi (6zne+nesne+tiimleg+yiiklem gibi).
Linguakiiltiirel paraleller: Kirg.: mamusioan xon kypanam; XKoxcony ky3oe canawwim V.S. Azerb.: dama
dama gol olar. Ciiceni payizda sayarlar. v.s. Genel olarak animalistik ve somatik atasdzleri ve
deyimlerde, zaman, yagam, misafirperverlik, biiyliklere saygi, aile mensuplar iliskileri, insan sifatlarin
ifade eden sozciikler, tamalamalar. ‘konsept/kavramlar’, doga ve insan iligkileri benzer kaliplarla
kullanildig1 goriliir. Giinlimiiz dilbilim gelisme evressnde Kirgiz ve Azerbaycan Diilerinin Grameri,
Atasdzleri ve deyimler Sozliikleri, Ceviri Sozciikleri yoktur. Fakat Cagdas Tiirk Lehgeleri Grameri,
Sozliikleri kapsaminda karsilagtirmali calismalar vardir. Cagdas Kirgiz ve Azerbaycan Dillerinin
Karsilagtirmali Morfolojisi tizere doktora tez, yiiksek lisans tez ¢alismalart mevcuttur. Sozliik calisma
deneyimleri proje olarak sunulmus olup 6n hazirliklari tarafimizca baglamistir.

Anahtar kelimeler: Kirgiz, Azerbaycan, dil, iliskiler, linguakiiltiir

Moévzu: Tiirk diinyast matbuatinda Azarbaycan dili va adabiyyati masalalori

HISTORICAL AND LINGUISTIC RELATIONSHIP BETWEEN THE KYRGYZ AND
AZERBAIJANI LANGUAGES: LEXICAL, GRAMMATICAL, AND LINGUOCULTURAL
PARALLELS

Phd. Farizat Kuramaeva

Jusup Balasagyn Kyrgyz National University, Kyrgyzstan

The current state of historical and linguistic relations between Kyrgyz and Azerbaijani
languages, which are members of the Kipchak and Oghuz groups within the Turkish language family
and have achieved status as written and official languages, remains a highly relevant and noteworthy
topic in the fields of Turcology, Comparative Grammar of Turkic Dialects, and Linguacultural Studies.
The fact that Kyrgyz and Azerbaijanis live in different regions of the Turkic world - Kyrgyzstan in
Central Asia and Azerbaijan in the Caucasus - provides evidence that these sister peoples and related
languages share a common historical root and foundation. This shared background indicates more
similarities than differences in cultural elements and linguistic possibilities. This issue becomes apparent
when examined from different linguistic perspectives such as lexical, grammatical, and linguacultural.
Historical factors such as the nomadic lifestyle and the various Turkic Khaganates have contributed to
the continued presence of common roots and characteristics in related languages. However, the spread
of Islam along with Arabic and Persian languages and culture, the Mongol invasions, Soviet language
policies, and modern technologies have led to some differences among related languages. In the
article, similarities and differences between Turkic dialects can be examined using both synchronic and
diachronic comparative methods. When conducting a lexical analysis of Kyrgyz and Azerbaijani
languages, it is possible to find that common Turkic root words appear in similar meanings, structures,
and constructions, and serve similar functions in sentences. Examples are available in all aspects of the
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language, including vowels, consonants, pronunciation, syllable types, stress, numbers, color names,
animal names, adjectives, kinship terms, monosyllabic verbs, word formation, affixes, proverbs, and
idioms. Lexical parallels: Kyrgyz: xes, orcon, cyy; Azerbaijani: goz, yol, su, etc. Grammatical parallels:
Agglutinative language features (Root+suffix), noun and verb conjugation, word order features
(subject+object+complement+predicate, etc.) Linguacultural parallels: Kyrgyz: mamusioan xen
xkypanam; XKeoicony xy3de canawam, etc. Azerbaijani: damci-damct gol olar. Ciicani payizda sayarlar,
etc. Overall, in animalistic and somatic proverbs and idioms, time, life, hospitality, respect for
elders, family relations, words and constructions expressing human qualities, ‘concepts,” and nature and
human relationships are used with similar patterns. In contemporary linguistic development, there are
no comprehensive grammars, proverb and idiom dictionaries, or translation dictionaries for Kyrgyz and
Azerbaijani languages. However, comparative studies exist within the framework of Modern Turkic
Dialects Grammar and Dictionaries. Doctoral and master’s theses on the comparative morphology of
Modern Kyrgyz and Azerbaijani languages are available. Lexical research experiences have been
presented as projects, and preliminary preparations have been initiated by us.

Key words: Kyrgyz, Azerbaijani, language, relationship, linguacultural

Theme: Issues of Azerbaijani language and literature in the press of the Turkic world

TURKIYE ILE AZERBAYCAN ARASINDA BiR KOPRU: AHMET KEMAL’IN BAKU’DEKIi
FAALIYETLERI

Furkan Abir

Marmara Universitesi, Tiirkiyo

Yazar ve aydinlarin baglica fonksiyonlarindan biri kiiltiir iiretimi ve gelisimine katkida
bulunmalaridir. Bu fonksiyon bazen onlarin ait olduklar1 topluma yonelik gerceklesirken bazen de
kiiltiirler aras1 bir mahiyet kazanir. Azerbaycan ve Osmanli toplumlarinin asli unsurunu Tiirkler
olustursa da cografyanin, mezhebin, etkilesimde olunan topluluklarin farkli olmasi c¢esitli kiiltiirel
ayriliklar yaratmistir. XIX. yiizyila gelindiginde modernlesme ve ulusguluk diisiincelerinin iki toplumda
da yavas yavas uyanmaya baslamasi tarihsel siirecte ortaya ¢ikan kiiltiirel ayriliklarin giderilmesine
yonelik ¢abalar1 da beraberinde getirmistir. Azerbaycan ve Osmanli aydinlari basta lisan ile edebiyat
meseleleri olmak {izere bir¢ok konuda fikir aligverisi yapmus, egitsel faaliyetlerde bulunmus; boylece
Tiirkiye ile Azerbaycan arasinda milli temelde bir koprii kurulmasinin 6niinii agmislardir. Calismamizda
Tirk edebiyat ve egitim tarihinde ihmal edilse de hem Osmanli Devleti hem de Azerbaycan’da genis bir
sahada faaliyet gosteren Ahmet Kemal’in iki toplum arasindaki kiiltiirel etkilesime katkisindan soz
edilecektir. Ahmet Kemal’in Bakii’ye gelmesine sebep olan etkenlere yer verilerek Azerbaycan’da
iletisim kurdugu -basta Hiiseyinzade Ali Bey olmak iizere- dnemli aydinlardan kisaca bahsedilecektir.
Azerbaycan’in kiiltiir hayatinda 6nemli yer tutan donemin en 6nemli dergisi Fiiyiizat’ta Ahmet Kemal’in
lisan, edebiyat, milliyet temal1 yazilari bildirinin odak noktasini teskil edecektir. Bunun yaninda aydinin
Mehtap, Rebab, Selale, Yeni Fiiyiizat gibi yayin organlarinda bu konulara iliskin yazilarindan da s6z
edilecektir. Bahsi gegen yazilardan bir kismi makale yahut kitap formatinda heniiz yayimlanmamis olup
Azerbaycan kiitiiphanelerinde yapilan arsiv taramalari neticesinde Dog. Dr. Mehdi Genceli tarafindan
tespit edilip okunmustur. Dolayisiyla materyal orijinal niteliktedir. Ahmet Kemal’in Azerbaycan’da
basin ve edebiyat faaliyetlerinin diginda giristigi isleri aciklayarak bunlarin Tirkiye-Azerbaycan
iligkilerine katkisini tartismak da bildirinin amaglar1 arasindadir.

Anahtar Kelimeler: Ahmet Kemal, Hiiseyinzade Ali Bey, Lisan, Edebiyat, Egitim
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Konu: Ahmet Kemal’in Bakii’'deki edebiyat, basin ve egitim faaliyetlerinin Tiirkiye-Azerbaycan
iliskilerine katkis

A BRIDGE BETWEEN TURKIYE AND AZERBAIJAN: AHMET KEMAL?’S
ACTIVITIES IN BAKU

Furkan Abir

Marmara University, Turkey

One of the main functions of writers and intellectuals is to contribute to the production and
development of culture. This function is sometimes performed for the society to which they belong, and
sometimes it acquires a cross-cultural character. Although Turks constituted the main element of
Azerbaijani and Ottoman societies, the differences in geography, sect, and the communities with which
they interacted created various cultural differences. In the 19th century, the ideas of modernisation and
nationalism slowly began to awaken in both societies, which brought along efforts to eliminate the
cultural differences that emerged in the historical process. Azerbaijani and Ottoman intellectuals
exchanged ideas on many issues, especially on language and literature, and carried out educational
activities, thus paving the way for the establishment of a bridge between Turkey and Azerbaijan on a
national basis. In our study, although neglected in the history of Turkish literature and education, Ahmet
Kemal's contribution to the cultural interaction between the two societies will be discussed. The factors
that caused Ahmet Kemal to come to Baku will be mentioned and the important intellectuals he
communicated with in Azerbaijan, especially Hiiseyinzade Ali Bey, will be briefly mentioned. Ahmet
Kemal's writings on language, literature and nationality in the most important journal of the period,
Fiiyiizat, which has an important place in the cultural life of Azerbaijan, will constitute the focal point
of the paper. In addition, the intellectual's writings on these issues in publications such as Mehtap,
Rebab, Selale, Yeni Fiiyiizat will also be mentioned. Some of the aforementioned writings have not yet
been published in the form of articles or books and have been identified and read by Assoc. Prof. Dr.
Mehdi Genceli as a result of archive searches in Azerbaijan libraries. Therefore, the material is original.
It is also among the aims of the paper to discuss the contribution of Ahmet Kemal to Turkey-Azerbaijan
relations by explaining the works he undertook outside the press and literary activities in Azerbaijan.

Key words: Ahmet Kemal, Hiiseyinzade Ali Bey, Language, Literature, Education

Theme: The contribution of Ahmet Kemal's literary, press and educational activities in Baku to
Turkey-Azerbaijan relations

AUIOVIZUAL REKLAMLARDA 9DOBI DIL NORMALARININ POZULMASI NiTQIiN
INKISAFINA MANE TORODON AMIL KiMi

Dos. Giilara 9mirova

AR Dévlat Dil Komissiyasi yaninda Monitirinq Markazi, Azarbaycan
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Azarbaycan dilinin tatbiq olundugu sahalordon biri do reklam sahosidir. Kommersiya va biznes
foaliyystinin ayrilmaz hissasi olan reklamlar hazirda bir ¢ox iisullarla toqdim olunur: agiq mokanda,
dovri matbuatda, ¢cap mohsullarinda, internet resurslarinda, nogliyyat vasitslori tizerindo vo . Bu giin
tez-tez rast goldiyimiz reklam formalarindan biri do televiziya mokaninda yayimlanan audiovizual
reklamlardir. Monitorinq noticolori gostorir ki, reklamlar hazirlanarkon onlarin calbedici va
monfooatgotiron olmasi ticlin biitiin  miiasir texniki vasitalordon istifads edildiyi, yayimm mozmun,
miiddat Vo vaxt baximindan miioyyon standartlara uygunlasdirildigi halda, reklam motnlorinds dovlot
dilinin qorunmasi, adobi dilimizin normalarinin gézlanilmasi masalosine bir o godoar ciddi yanasilmur.
“Usaglar ti¢ciin nurofendo biz [anhyiriq] ki, saglam usaglar aktiv usaglardir”.

“Usaginiz oynayir, biz iso usaqlar ticiin [nurafenla] agr1 vo qizdirmaya qarsi miibarizo apaririq”.
Molumdur ki, dilimizdo “q” samiti ilo biton sokilgilor s6z sonunda, eloco do samitlo baslayan digor
sokilgi va ya sozdan avval islondikds [X] Kimi taloffiiz olunur. Masalon, sacaq [sagax], daraq [darax],
bollug [bollux] dayanacaqda [dayanacaxda], [oyuncax] (diikani) va s. Bu qaydaya osason, “anlayiriq”
feilinin sonundaki birinci soxsin Xobarlik sokilgisi -1q yox, -1x kimi toloffiiz olunmali idi: [anlhyirix].
Digor orfoepik qiisur iso “usaqlar” soziiniin toloffiizii ilo baglhidir. Movcud orfoepiya normalarina asasan,
gapali hecali Azarbaycan monsoli ¢oxhecali sozlorin sonundaki g samiti [xX] kimi toloffiiz olunur.
Mosalon, baliq [balix], qonaq [qonax], otaq [otax], yanacaq [yanacax] vo s. Qaydaya asasan, bels
sozlardan sonra samitlo baslayan sokilgi vo ya soz islondikdo do g samiti [X] kimi toloffiiz olunur.
Moasalon: gonagsan [gonaxsan], baliq¢1 [balix¢t], agiq - [ag¢ix] (gapr), pambiq [pambix] (Kolu), va s.
Niimunadoki “usaq” séziine samitlo baslayan -lar sokilgisi artirildig ii¢lin sondaki “q” samiti “x” kimi
toloffiiz edilmali idi. S6ziin dogru toloffiiz formasi belo olacaq: [usaxlar].

Novbati nitq qiisuru “ild” qosmasinin sokilgilogsmis formasinin yazildigi kimi toloffiiz edilmasi ilo
baghdir. Belo ki, normaya osason “ilo” baglayicisi vo qosmasinin sokilgilosmis -la formas1 [-nan], [-
non] kimi taloffiiz olunmalidir. Beloaliklo, reklam motnini saslondiron soxs bu soézii [nurafenls] yox,
[nurafennan] kimi taloffiiz etsoaydi, orfoepik normanin taloblorini do gozlomis olardi.

Agar sozlor: reklam, audivizual reklam, adabi dil normalari, orfoepik qgiisurlar

Movzu: Auiovizual reklamlarda adabi dil normalarimin pozulmasi nitgin inkisafina mane
toradan amil kimi

VIOLATION OF LITERARY LANGUAGE NORMS IN AUDIOVISUAL ADVERTISING AS
A FACTOR HINDERING SPEECH DEVELOPMENT

Assoc. professor Gulara Amirova

Monitoring Center under the State Language Commission of the Republic of Azerbaijan,
Azerbaijan

One of the areas where the Azerbaijani language is applied is the advertising sector. Advertising,
an integral part of commercial and business activities, is currently presented through many methods: in
outdoor spaces, print media, printed materials, online resources, on vehicles, etc. One of the forms of
advertising that we frequently encounter today is audiovisual advertisements broadcast on television.
Monitoring results show that when creating advertisements, all modern technical tools are utilized to
ensure they are attractive and profitable, and that the content, duration, and timing of the broadcasts
adhere to certain standards. However, the issue of preserving the state language and adhering to the
norms of our literary language in advertising texts is not taken as seriously.

Keywords: advertising, audiovisual advertising, literary language norms, phonetic errors.
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Theme: The Language of Audiovisual Advertisements.

TURK DUNYASINDA ‘MiLLI MEFKURE’ MESELESIi: MiRZA BALA ORNEGI
Prof. Giilsen Seyhan Ahsik

Marmara Universitesi, Tiirkiye

Mirza Bala Mehmedzade, Tiirk diinyasinin istiklal miicadelesinde milli mefkiire fikrinin Bat1
Tirklik alanindaki mimarlarindandir. Mirza Bala, yayin hayatina Mehmet Emin Resulzide’nin
yonlendirmesiyle A¢iksoz Gazetesi nin muharrirligi ile baglamistir. Bunu takiben Basiret Gazetesi nin
bas redaktorligii gérevini ylriitmiis, ayn1 zamanda ‘Miisavat Firkasi’nin kurucu {iyelerinden olmustur.
Azerbaycan Cumhuriyeti’nin 1918 yilinda kurulmasina onciiliikk eden Miisavat Firkasi, Cumhuriyet
doneminde Azerbaycan Gazetesi’ni nesretmeye baglamistir. Mirza Bala da bu gazetenin yazarlarindan
olmustur. 28 Nisan 1920°de Azerbaycan’in Bolsevikler tarafindan isgal edilmesinin ardindan kurulan
‘Milli Mukavemet Komitesi’ bagkanligina getirilen Mirza Bala, Komite’nin yayin organi
olan Istiklal Gazetesi’nde takma adlarla Bolsevik isgaline karsi yazilar yazmistir. Mirza Bala’nin
bundan sonraki yasami ve yayin faaliyetleri Iran, Polonya ve Tiirkiye’de devam etmistir. Azerbaycan’da
miicadelesini verdigi milli mefkire umdesi, onun fikir ve eserleriyle Tiirk diinyasinda etkili olmustur.
Nitekim 20. yiizyil boyunca devam eden bu siireg, glinlimiizde ‘Tiirk Kengesi’ gibi biitiin Tiirk
diinyasinin dahil oldugu somut kurumlarin da tesisinin siiphesiz ki hazirlayicisi olmustur.

Acar sozlor: Azerbaycan, Mirza Bala, Milli Mefkiire, Istiklal, Tiirk Diinyas:

Movzu: Mirza Bala’nin fikirleri ve eserlerinin Azerbaycan ve Tiirk diinyasimin istiklaline
katkilari, Mirza Bala’'nin Azerbaycan ve Tiirk diinyasin ilgilendiren faaliyetleri

THE ISSUE OF 'NATIONAL IDEOLOGY' iN THE TURKISH WORLD: THE CASE OF
MIRZA BALA

Prof. Giilsen Seyhan Ahsik

Marmara University, Turkey

Mirza Bala Mehmedzade was one of the architects of the national ideology in the independence
struggle of the Turkish world in the Western Turkic region. Mirza Bala began his publishing career
under the guidance of Mehmet Emin Resulzade, initially as an editor of A¢ikséz Newspaper. Following
this, he served as the chief editor of Basiret Newspaper and was also one of the founding members of
the ‘Musavat Party.” The Musavat Party, which played a leading role in the establishment of the
Azerbaijan Republic in 1918, began publishing the Azerbaycan Newspaper during the Republican
period. Mirza Bala was one of its contributors. After Azerbaijan was occupied by the Bolsheviks on
April 28, 1920, he was appointed chairman of the ‘National Resistance Committee’ and wrote articles
under pseudonyms in Istiklal Newspaper, the committee’s official publication, opposing the Bolshevik
occupation. Mirza Bala’s later life and publishing activities continued in Iran, Poland, and Turkey. The
national ideology he advocated in Azerbaijan became influential in the Turkish world through his ideas
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and works. Indeed, this process, which continued throughout the 20th century, undoubtedly laid the
groundwork for the establishment of concrete institutions, such as the ‘Turkic Council,” which includes
the entire Turkic world today.

Keywords: Azerbaijan, Mirza Bala, National Ideology, Independence, Turkish World.

Theme: The contributions of Mirza Bala's ideas and works to the independence of Azerbaijan
and the Turkish world, and his activities related to Azerbaijan and the Turkish world

KESIFLER BEKLEYEN BiLiM: TURKOLOJI
Prof. Halilk Harun Duman

Marmara Universitesi, Tiirkiye

1903 yilinda heniiz 19 yasinda bir geng olan {inlii sair Yahya Kemal Beyatli (1884-1958) Paris’e
firar eder. Bir yil sonra Science Politiques Mektebi’ne 6grenci olarak kayit yaptirir. Dersler disinda tinlii
tarih¢i Albert Sorel (1842-1906)’in ¢ay toplantisina katilir. Sorel’in sdyledigi: «Diinyada heniiz
kesfedilmemis iki mechul konu vardir. Bunlardan biri cografyada kutuplarin kesfi, digeri ise
tarihte Tiirkliiktiir.» s6ziinii 6miir boyu unutamaz. Kuzey kutbu 1909 yilinda, Giiney kutbu ise 1911
yilinda kesfedilir ve Albert Sorel’in cografyada mechul olarak gordiigii iki konu da bilim adamlari
tarafindan aydinliga kavusturuldu. Aradan yiliz yirmi yil gegmesine ragmen tarihte Tiirkler konusunda
hala aydinlanmamis ¢ok sayida problem bulunmaktadir.

Bilindigi gibi Tiirkoloji; Tiirklerin filolojisi, antropolojisi, edebiyati ve tarihi basta olmak iizere
genel olarak somut ve somut olmayan kiiltlirel miraslarim sistematik bir sekilde derleyen, arastiran ve
inceleyen bilim dalidir. Tiirkolojinin ana konusunu, gegmiste yasamis ve giiniimiizde yasayan Tirk
toplumlart ve ilgili oldugu diger toplumlar olusturur. Bu bilimde uzmanlasan kisilere Tiirkolog denir.
Tiirkiye’de daha ¢ok Tiirk dili (filoloji) lizerine ¢alisan akademisyenlerin tekelinde kalan Tiirkoloji,
maalesef tarihsel siire¢ igerisinde yeterince gelismemis ve heniiz olusumunu tamamlayamamistir. Bu
nedenle halen batida dogan, gelisen ve biiyiliyen Tiirkolojiye, Batililarin bakisi ile Tiirkiye Tiirklerinin
bakis1 arasinda daglar kadar fark vardir.

Batililar Tiirkoloji konusunu bilim ve kiiltiir tarihi gercevesinde ele alip sistematik olarak
incelemeye ¢alismalar1 yaparken Tiirkiye Tiirkleri, bu 6nemli bilim alanini bilyiik bir koérliikle yalnizca
«DIL MERKEZLIi ARASTIRMA ALANI» olarak gérmekte 1srar etmektedirler. Dogal olarak zaman
zaman bu bakis agis1 disina ¢ikanlara da rastlanmaktadir. Ancak bunlarin sayisi sanildigi kadar fazla
degildir. Kisaca soylersek Tiirkoloji, “kesfedilmeyi bekleyen bir bilim” dali olarak varligini
korumaktadir. Geng¢ arastirmacilarin, bilim ve kiiltiir insanlarinin merakli ve manitikli ilgisini
beklemektedir.

Agar sozler: Tiirkoloji, Tiirk Diinyasi, Tiirkge, Tiirk Kiiltirii, Tiirkolog, Tiirk Dili

Konu: Gegmisi yiizlerce yil eskiye dayanan Tiirkoloji ¢alismalarimin tarihine kisaca goz
atilacak ve bu alanda neler yapilmast yapilmas: gerektigi ele alinacaktir.
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SCIENCE AWAITING DiSCOVERIES: TURCOLOGY
Prof. Haluk Harun DUMAN

Marmara University, Turkey

In 1903, the famous poet Yahya Kemal Beyatli (1884-1958), who was only 19 years old, escaped
to Paris. A year later, he enrolls as a student at the Science Politiques School. Apart from classes, he
attends the tea meeting of the famous historian Albert Sorel (1842-1906). Sorel said: «There are two
unknown topics in the world that have not yet been discovered. One of them is polarity in geography,
the other is instant Turkishness.» Yahya Kemal couldn’t forget Sorel’s word for a long time. The North
Pole was discovered in 1909 and the South Pole in 1911, and both issues that Albert Sorel considered
unknown in geography were brought to light by scientists. Even though one hundred and twenty years
have passed, there are still many unresolved problems regarding the Turks.

As it is known, Turcology; is a branch of science that systematically compiles, researches and
examines the tangible and intangible cultural heritage of the Turks, especially their philology,
anthropology, literature and history. The main subject of Turcology is the Turkish societies that lived in
the past and those that live today and other societies that it is related to. People who specialize in this
science are called Turcologists. Turcology, which is mostly monopolized by academics working on the
Turkish language (philology) in Turkey, has unfortunately not developed sufficiently in the historical
process and has not yet completed its formation. For this reason, there is a huge difference between the
Westerners' view of Turcology, which was born, developed and growing in the West, and the Turkish
Turks' view.

While Westerners deal with the subject of Turcology within the framework of science and cultural
history and try to systematically examine it, Turkish Turks insist on seeing this important scientific field
only as a "LANGUAGE-CENTERED RESEARCH FIELD™ with great blindness. Naturally, from
time to time, there are those who deviate from this perspective. However, their number is not as many
as expected. To put it briefly, Turcology maintains its existence as a "'science waiting to be discovered".
It awaits the curious and logical attention of young researchers, scientific and cultural people.

Keywords: Turcology, Turkish World, English, Turkish Culture, Turcologist, Turkish Language

Subject: The history of Turcology studies, which dates back hundreds of years, will be briefly
reviewed and what needs to be done in this field will be discussed.

AZORBAYCAN ODOBIYYATININ TURKIYO ALI MOKTOBLORINDO TOSKILI VO
TODRIiSi METODIKASI

Dos. Xatira Yusifova
Xazar Universiteti, Azarbaycan

Azorbaycan odobiyyati tarixi Tiirkiys universitetlorindo {i¢ morhslodo todris edilir. Birinci
moarholodo “Qadim vo orta asrlor Azarbaycan adobiyyati” kursu xalqumizin, toxminon, 2000 illik
odobiyyat: tarixini ohats edir. Kursda ana dilli, o ciimladon arab vo fars dilli adobiyyatimizin yaranmasi,
inkisaf marhalalori, ayri-ayr1 dovrlerin qisa icmali, habelo hor dovriin taninmis adebi abidslori va
gorkomli adabi soxsiyyatlori barads s6hbat agilir. Dévre aid konkret motnlarin tohlili vasitasilo hagqinda
sOhbat gedon dovriin estetik tolablori, yaradiciliq metodu, iislublari barada talobolora bilik verilir.
Yekunda talabalor Azerbaycan odobiyyatinin on qodim dovrloden baslamis XVII asro qadorki dovriin
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adabi soxsiyyatlorinin hayat vo yaradiciliglart hagqinda imumi moalumat slds edir, ayri-ayri adobi
soxsiyyetlorin konkret asorlori ils tanis olur, adebiyyat tariximizin ndvbati morholosini daha yaxsi
manimsomak ii¢lin elmi baza qazanir.

Ikinci morholodo XVII asrdon baslamis XIX osrin II yarismnadok Azerbaycan odobiyyatmin
inkisaf istigamotlorine, asas yaradici simalarinin yaradiciligina diqqget yetirilir. Magsed XVII asrden
XIX asrin II yarisinadok olan dovrdo Azsrbaycan adobiyyatinin inkisafini tarixi ardicilligla dyronmok
liclin tolobalaora yardimgi olmaq, konkret badii matnlorin tohlili ilo bu marhsalads ortaya ¢ixan yeni adabi
meyllar barads talaboalors molumat vermok, adabiyyat tariximizin galocak dovrlarini manimsomak ticiin
onlarda elmi baza formalagdirmaqdir.

Ucgiincii marholods iso “XIX asrin II yarisinda vo XX asrin avvallorinds Azarbaycan adabiyyat1”
xalqumizin odabiyyati tarixinds ¢ox miihiim vo zongin bir dovrii ohato edir. Yeni dovr adabiyyatinin
yaranmast, inkisaf morhalslori, xarakterik xiisusiyyatlori, habelo bu dovriin gorkomli adabi soxsiyyatlori,
miihiim badii niimunalari barads sdhbet acilir. Magsad Azarbaycanin yeni dovr adabiyyatinin togokkiil
va inkisaf meyllori barads talabalars bilik vermok, homin dévrds yaradilmis adebiyyati monimsatmak,
bu dovriin gérkoamli adobi saxsiyyetlarinin hoyati vo yaradiciligi ilo tolobolori tanig etmokdir.

Acgar sozlor: Azarbaycan adabiyyati, gadim, adabiyyat tarixi, Tiikiya

Moévzu: Tiirk xalglar: cografiyasinda Azarbaycan dili va adabiyyatina dair arasdirmalar

METHODOLOGY OF ORGANIZING AND TEACHING AZERBAIJAN LITERATURE
iN TURKIiSH UNIVERSITIES

Assoc. Prof. Khatira Yusifova

Khazar University, Azerbaijan

The history of Azerbaijan literature is taught in three stages at Turkish universities. In the first
stage, the course "Ancient and Medieval Azerbaijan Literature" covers approximately 2000 years of the
literary history of our people. The course discusses the emergence of our native language, including our
literature in Arabic and Persian , its stages of development, a brief overview of individual periods, as
well as well-known literary monuments and prominent literary figures of each period. Through the
analysis of specific texts from the period, students are provided with knowledge about the aesthetic
requirements, creative methods and styles of the period in question. At the end, students gain general
information about the lives and works of literary figures of Azerbaijan literature from the most ancient
times to the 17th century, become familiar with the specific works of individual literary figures and gain
a scientific basis to better understand the next stage of our literary history.

In the second stage, attention is paid to the development directions of Azerbaijan literature from
the 17th century to the second half of the 19th century, as well as the work of its main creative figures.
The goal is to help students study the development of Azerbaijan literature in historical sequence from
the 17th century to the second half of the 19th century, to inform students about the new literary trends
that emerged at this stage through the analysis of specific literary texts is to form a scientific basis in
them to master future periods of our literary history.

The third stage, “Azerbaijan Literature in the Second Half of the 19th Century and the Beginning
of the 20th Century,” covers a very important and rich period in the history of our people's literature.
The emergence, stages of development and characteristic features of modern literature are discussed, as
well as prominent literary figures and important artistic examples of this period. The goal is to provide
students with knowledge about the formation and development trends of modern Azerbaijani literature,
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to master the literature created during that period and to familiarize students with the lives and work of
prominent literary figures of this period.

Keywords: Azerbaijan literature, ancient, literary history, Turkiye

Theme: Research on the Azerbaijani language and literature in the geography of Turkic
peoples

AZORBAYCAN DILININ BEYNOLXALQ ALOMDO TODRIiSi DOVLOT DIiL
SIYASOTININ OSAS iSTIQAMOTI KiMi

Dr. ilkin Dsgarov

Xazar Universiteti, Azarbaycan Dovlat Pedaqoji Universiteti, Azarbaycan

Moqalads miiasir Azarbaycan adobi dilinin beynalxalq alomds todrisinin aktualligindan bahs
olunur. Malumdur ki, Azarbaycan dili 6ziiniin fonetik qurulusunun ahangdarligina, leksik qurulusunun
zonginlik, tosirlilik vo ifadsliliyine, qrammatik qurulusunun iso sabitliyine gors diinyanin an zongin
dillarindan biri kimi gabul olunur. Cox sevindirici haldir ki, 6lkemiz miistaqillik olds etdikden sonra
Azorbaycan Respublikasinin hayata kecgirdiyi ugurlu vo sistemli dil siyasati noticosinds gadim tarixi
koklora malik olan dogma Azarbaycan dilinin beynslxalq alomds tadrisi vo tobligi mosalalori 6ziiniin
yeni inkisaf marhoalasine gadom qoymusdur. Qeyd edok ki, bu dil siyasati sistemli olmaqla barabar, hom
do ardicil xarakter dasiyir. Demok olar ki, dovlatin bu istigamotds goérdiiyii islor do bu giin Azarbaycan
dilinin hom qloballagma soraitinde zamanin taloblorine uygun istifadesine, hom do dlkads dilgiliyin
inkisafina ¢ox miihiim t6hfalor vermokdadir. Todqiqat gdstarir ki, Azarbaycan dili tokca respublikamizin
sarhadlari daxilinda deyil, eyni zamanda onun hiidudlarindan kenarda, diinyanin miixtalif 6lkalorinds,
xiisusan da tiirk diinyasinda yasayan milyonlarla soydagimizi bir-biri ilo slagalondiren, baglayan an
vacib, aparict milli-monavi doyarlordondir. Bu monada maqalods davamli dil siyasatinin dévlstin asas
prioritet istigamatlorindon biri oldugu geyd olunur vo Azaerbaycan Respublikasinin bu istiqgamstdo
gordiiyii islor, gobul edilmis miivafiq Dovlot Programi, forman vo sorancamlar, Canab Prezidentin
miixtalif vaxtlarda vo tadbirlords etdiyi ¢ixislar, saslondirdiyi fikirlor sistemli vo ardicil formada tadqiq
olunur. Bundan basqa, miiasir Azarbaycan adsbi dilinin beynolxalq alomds tadrisi vo tebliginds qeyd
olunan rasmi sanadlarin rolu va funksiyasi konkret fakt va arqumentlor asasinda sorh olunur. Qeyd edak
ki, dovlatin dil siyasoti dilimizin beynolxalq alomds todrisi vo tobligi sahasinds yeni istigamot vo
todgiqatlara yol agmaqla yanasi, eyni zamanda genis diinya cografiyasinda yasayan soydaglarimizla
olagonin yaradilmasinda vo onlarin dilimizi dyronmok iigiin aidiyysti qurumlar torsfinden zoruri
odabiyyatlarla tomin edilmasinds miihiim rol oynayacaqdir.

Agar sozlor: Azarbaycan dili, dil siyasati, doviat dili, tadris dili, tiirk diinyasi

Movzu: Azarbaycan dilinin doviat dili va tadrisi dili kimi oyradilmasi
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TEACHING THE AZERBAIJANI LANGUAGE IN THE INTERNATIONAL AWORLD AS A
KEY DIRECTION OF STATE LANGUAGE POLICY

Phd. llkin Asgerov

Khazar University, Azerbaijan State Pedagogical University, Azerbaijan

The article discusses the relevance of teaching the modern Azerbaijani literary language in the
international world. It is well-known that the Azerbaijani language is considered one of the richest
languages in the world due to the harmony of its phonetic structure, the richness, expressiveness, and
effectiveness of its lexical structure, and the stability of its grammatical structure. It is particularly
encouraging that after our country gained independence, the successful and systematic language policy
implemented by the Republic of Azerbaijan has led to a new phase in the teaching and promotion of the
ancient Azerbaijani language in the international arena. This language policy is not only systematic but
also consistent. It can be stated that the efforts made by the state in this direction have contributed
significantly to the use of the Azerbaijani language in line with the demands of the time in a globalized
world, as well as to the development of linguistics in the country. Research shows that the Azerbaijani
language is not only one of the most important and leading national and spiritual values that connects
millions of our compatriots living in various countries, especially in the Turkic world, but also serves as
a bridge linking them. In this regard, the article emphasizes that continuous language policy is one of
the main priorities of the state, and the work carried out by the Republic of Azerbaijan in this regard,
the adopted State Programs, decrees, and orders, speeches made by the President at various times and
events, and the ideas expressed are systematically and consistently examined. Furthermore, the role and
function of the official documents mentioned in the teaching and promotion of modern Azerbaijani
literary language in the international arena are discussed based on concrete facts and arguments. It is
also noteworthy that the state's language policy, in addition to opening new directions and research in
the field of teaching and promoting our language internationally, will play an essential role in
establishing connections with our compatriots living in different parts of the world and in ensuring the
provision of necessary literature by relevant organizations for them to learn our language.

Keywords: Azerbaijani language, language policy, state language, educational language,
Turkic world

Theme: Teaching the Azerbaijani language as a state and educational language

TURK OGRENCILERIN AZERBAYCAN TURKCESi OGRENIMINDE KARSILASTIGI
SORUNLAR VE COZUM YOLLARI

Dog. ilkin Gulusoy

Kafkaz Universiteti, Tiirkiya

Tiirkiye iiniversitelerinin Cagdas Tiirk Lehgeleri ve Edebiyatlart boliimlerinde egitim gdren
ogrenciler, Azerbaycan Tiirk¢esi gramerini 6grenirken g¢esitli zorluklarla karsilasmaktadir. Bu zorluklar
genellikle morfoloji ve sentaks alanlarinda yogunlasmaktadir. Tiirkiye Tiirkgesi ve Azerbaycan Tiirkgesi
arasindaki gramer farklari, 6grenciler arasinda ¢esitli sorunlara yol agmaktadir.

Bu farklardan bazilar asagida 6zetlenmistir:
Sekilbilgisi Konulari
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Ekler ve Kelime Gruplari: Tirkiye Tirkcesinde ekler genellikle ayr1 bir konu olarak ele
almirken, Azerbaycan Tiirk¢esinde ekler kelime gruplartyla birlikte 6gretilmektedir.

Sayilar ve Sifatlar: Tiirkiye Tiirk¢esinde sayilar sifatlar i¢inde ele alinirken, Azerbaycan
Tiirkgesinde sayilar ayr1 bir kelime grubu olarak incelenir.

Yardimci Kelime Gruplari: Azerbaycan Tiirk¢esinde yardimet kelime gruplari detayli sekilde
ogretilirken, Tiirkiye Tiirkcesinde edatlar ve diger kelime gruplarinin siniflandiriimasi
genellikle eksik agiklanir.

Sentaks Konulari

Ciimle Ogeleri: Azerbaycan Tiirkcesinde ciimle 6geleri birinci ve ikinci dereceli 6gelere
ayrilirken, Tirkiye Tiirk¢esinde bdyle bir ayrim yapilmamaktadir.

Ciimle Tahlili: Azerbaycan Tiirk¢esinde ciimle 6geleri amacina ve tonlamasina gore tiirlere
ayrilirken, Tiirkiye Tiirkcesinde bu siniflandirma farkl sekilde yapilir ve tonlama genellikle g6z
ard1 edilir.

Ciimle Tiirleri: Azerbaycan Tiirk¢esinde basit ve birlesik ctimle tiirleri, Tiirkiye Tiirk¢esinden
tamamen farklidir. Basit climleler 6zne ve yiiklemin bulunup bulunmamasina gore dorde
ayrilirken, birlesik ciimleler tabesiz ve tabeli miirekkep ciimleler olarak ikiye ayrilir ve tabeli
miirekkep climlelerin tiirleri daha detayl bir sekilde siniflandirilir.

Sonuc ve Oneriler

Tirk o6grencilerinin Azerbaycan Tiirkgesi 0greniminde karsilastiklari sorunlarin ¢6ziimii igin
Azerbaycanli ve Tirk dilbilimcilerin ortak gramer ¢aligmalari yapmalar1 ve uygulamali ders kitaplari
hazirlamalar1 gerekmektedir. Bu ortak calismalar, her iki dilin gramer yapilarinin daha iyi anlagilmasini
saglayacak ve gramer konularinda karsilasilan zorluklari hafifletecektir.

Anahtar sozciikler: Azerbaycan Tiirkgesi, Tiirkiye Tiirkgesi, ogretim, dilbilgisi, leh¢e

Konu: Azarbaycan dilinin déviat dili va tadrisi dili kimi oyradilmasi

PROBLEMS ENCOUNTERED BY TURKISH STUDENTS IN LEARNING AZERBAIJANI

TURKISH AND SOLUTIONS
Assoc. Prof. lIkin Gulusoy

Caucasus University, Turkey

Students studying in the departments of Contemporary Turkic Dialects and Literatures at

Turkish universities face various challenges while learning Azerbaijani Turkish grammar. These
difficulties are primarily concentrated in the fields of morphology and syntax. The grammatical
differences between Turkish and Azerbaijani Turkish lead to various problems for students. Some of
these differences are summarized below:

Morphology Topics:

Suffixes and Word Groups: In Turkish, suffixes are generally treated as a separate topic, while
in Azerbaijani Turkish, suffixes are taught alongside word groups.

Numbers and Adjectives: In Turkish, numbers are considered within adjectives, whereas in
Azerbaijani Turkish, numbers are examined as a separate word group.

Auxiliary Word Groups: In Azerbaijani Turkish, auxiliary word groups are taught in detail,
while in Turkish, the classification of prepositions and other word groups is often inadequately
explained.

Syntax Topics:
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e Sentence Elements: In Azerbaijani Turkish, sentence elements are divided into primary and
secondary elements, while no such distinction is made in Turkish.

e Sentence Analysis: In Azerbaijani Turkish, sentence elements are classified according to their
function and intonation, whereas in Turkish, this classification is done differently, and
intonation is often overlooked.

e Sentence Types: Simple and compound sentence types in Azerbaijani Turkish differ
significantly from those in Turkish. Simple sentences are categorized into four types based on
the presence or absence of a subject and predicate, while compound sentences are divided into
"non-subordinated” and "subordinated” compound sentences. The types of subordinated
compound sentences are classified in more detail.

Conclusion and Recommendations: To solve the problems faced by Turkish students in learning
Azerbaijani Turkish, Azerbaijani and Turkish linguists need to collaborate on grammar studies and
prepare practical textbooks. These joint efforts will enhance the understanding of the grammatical
structures of both languages and ease the difficulties encountered in grammar topics.

Keywords: Azerbaijani Turkish, Turkish, teaching, grammar, dialect.

Theme: Teaching Azerbaijani as a State Language and a Language of Instruction

LUGOTLORIN MOZMUNUNU SaRTPBNDiRaN AMILLOR (“KODEKS KUMANIKUS”
NUMUNOSINDO)

Dos. imanyar Quliyev

AMEA Dil¢ilik Institutu, Azarbaycan

Bu giin ligatlor dil 6yranmoak tigiin asas tadris vasitalorindan biri olsa, mazmun etibarilo aid oldugu dillarin
adi moaigat hayatindan tutmus tarixi-etnografik elementlorina gador bir ¢ox niianslar1 ehtiva edir. Ancaq miiasir
lugatlori ovoz edon alternativlor do ¢oxdur, bir dilin monsub oldugu madaniyyati dyronmak iigiin sayahat, kiitlovi
informasiya vasitolori, canli linsiyyot, aragdirmalar kifayot eds bilor. Qadim va orta asrlords yazilmis liigatlora
galinca, bu sozliiklar 6z-6zlitylinds an vacib vo az sayda alternativ manbalar kimi son daraca shomiyyatlidir. Bu
baximdan XIII-XIV asrlords italyan koloniyalarm méveud oldugu, qipgaqlarin yasadigt vo Qizil Ordanin tosir
dairasinds, eyni zamanda tiirk-islam moadaniyyat cografiyasinin sorhadlorinds yerloson bir bolgads — Dasti-
Qipgaqda tartib edilmis “Kodeks Kumanikus” liigati toqdim etdiyi materiallara géro ham alternativsiz goriiniir, hom
da ensiklopedik saciyys dasiyir. Bu liigat asasan Tiirkiys, Macaristan, Qazaxistan, Almaniya, Rusiya va nohayat
Azarbaycanda linqvistik aspekt basda olmagla bir ¢ox cohotdon arasdirilmigdir. Bu mogalods iso “Kodeks
Kumanikus”un, yoni “Kumanlarin (qipgaqlarin) kitabi”’nin meydana golmasini sortlondiron amillora
toxunulmusdur. Moanbo kimi siibhosiz ki, baslica qaynaq “Kodeks Kumanikus”un 6ziindo oksini tapan
molumatlardir (etnografik, diinyagdriisii, linqvistik, inanc vo s. haqqinda). Ikincisi, o dovrdo Dasti- Qipgaga, Qara
donizin simal sahillarine sayahst edon sorg vo Avropa sayyahlarinin (ibn Battuta, A Kontarini, P.Tafur, I.Siltberger
vo b.) etnografik, iqtisadi va s. geydloridir. Ugiincii monba Kodekssiinas vo tiirkoloq alimlorin aragdirmalaridir
(G.Kun, V.Drimba, A.Qarkavets, M.Arqunsah va b.). Mogalods eyni zamanda siini intellektin toqdim etdiyi
imumilosdirmalora do yer verilmigdir. Xiilass, “Kodeks Kumanikus”un mozmununu sortlondiran asas amillor
bunlardir: 1. Liigatin yazilma magsadi vo miialliflarin etnik, dini, madani mansubiyyati; 2. Bolgenin ¢oxdilli va
multikultural miithiti 3. Praktik olmasmin vacibliyi (moagsadlo baghidir); 4. Ticarat olagoslori; 5. Missonerlik
foaliyyatlori; 6. Bolganin demografik vaziyyati; 7. Bolganin sosial-igtisadi vo cografi vaziyyati; 8. Hadof kiitlonin
diinyagoriisii saviyyasi Va inanclari; 9. Tadris — dil 6yronma ehtiyaci. Bu amillar olbatto “Kodeks Kumanikusun
mozmunun formalasmasinda eyni soaviyyads deyil, bu vs ya digor doracads istirak etmisdir. Notico etibarilo bir
lugatin tortib edilmosi adi hadiso deyil, mohz bu Ligot niimunasinds bir ne¢a moadaniyystin togqusmasinin,
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oalagesinin, son naticads govusmasinin mohsuludur. Ona goro do “Kodeks Kumanikus”un Gyranilmesi dovra,
miialliflara, o dovrkii qarsiliqli miinasibatlors vo bolgoys kompleks yanasmani zoruri edir.

Acar sozlor: Kodeks Kumanikus, qipcaq dili, missonerlik, Krim

Movzu: Matnsiinaslig vo Manbasiinasiig

FACTORS DETERMINING THE CONTENT OF DICTIONARIES (IN THE EXAMPLE OF
"CODEX CUMANICUS"™)

Assoc. Prof. Imanyar Guliyev

Institute of Linguistics of ANAS, Azerbaijan

Today, dictionaries are one of the main educational tools for learning a language, but they contain
many points in terms of content, which are the historical-ethnographic elements of languages, from everyday
life, and are reflected in that dictionary. As for the dictionaries written in ancient and medieval times, these
dictionaries are extremely important in themselves as the most essential and few alternative sources. In this
regard, the “Codex Cumanicus” dictionary, compiled in the 13th-14th centuries in the Dasht-i Kipchak
region, where Italian colonies existed, the Kipchaks lived, and within the sphere of influence of the Golden
Horde, at the same time located on the borders of the Turkic-Islamic cultural geography, appears to be
unparalleled and carries an encyclopedic character due to the materials it presents. This dictionary has been
studied in Turkey, Hungary, Kazakhstan, Germany, Russia, and finally Azerbaijan in many ways, especially
the linguistic aspect. In this article, the factors that determined the creation of "Codex Cumanicus” — “Book
of Cumans (Kipchaks)” are touched upon. The primary source is undoubtedly the information reflected in
the “Codex Cumanicus” itself (on ethnography, worldview, linguistics, beliefs, etc.). Secondly, the
ethnographic, economic, and other notes of Eastern and European travelers (Ibn Battuta, A.Contarini, P.
Tafur, I. Schiltberger, etc.) who traveled to Dasht-i Kipchak and the northern shores of the Black Sea during
that period. The third source is the research of Turkologist scholars (G. Kuun, V. Drimba, A.Garkavets,
M.Argunsah, etc.). The article also includes generalizations provided by artificial intelligence. In summary,
the main factors that shaped the content of the “Codex Cumanicus” are as follows: 1. The purpose of the
dictionary and the ethnic, religious, and cultural background of its authors; 2. The multilingual and
multicultural environment of the region; 3. The importance of being practical (related to the purpose); 4.
Trade relations; 5. Missionary activities; 6. The demographic situation of the region; 7. The socio-economic
and geographical conditions of the region; 8. The worldview and beliefs of the target audience; 9. The need
for teaching and language learning. These factors, of course, did not contribute to the formation of the
“Codex Cumanicus” content equally but played varying roles to different extents. As a result, compiling a
dictionary is not an ordinary event; in the case of this dictionary, it is a product of the clash, interaction, and
eventual merging of several cultures. Therefore, studying the “Codex Cumanicus” requires a comprehensive
approach to the era, the authors, the mutual relations of that time, and the region.

Keywords: Codex Cumanicus, Kipchak language, missionary work, Crimea

Theme: Textual and source studies
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OZBEK-AZERBAYCAN'IN EDEBIYAT-KULTUR ILISKILERI: GELENEK VE ESSIiZLIK
Prof. islamjon Yakubov

Ali Siir Nevai adindaki Taskent Devlet Ozbek Dili ve Edebiyati Universitesi, Uzbekistan

Makalede Ozbek ve Azerbaycan halklarinin tarihi, edebi ve kiiltiirel iliskilerinin asamali
gelisimi, ayn1 zamanda ortak edebi geleneklerin hayatta kalmasi, mentorluk ve yaratici etki ilkeleri
inceleniyor. Bagimsizlik yillarinda bile bu iki milletin birbirlerinin edebiyat, sanat ve kiiltiiriinden
ilham alarak uyumlu geleneklerini siirekli zenginlestirmelerine dikkat ediliyor. Bu tiir dostane
diyaloglar sadece Ozbek-Azerbaycan’a degil, ayn1 zamanda Tiirk diinyas: halklarinin entegrasyonuna
da dayanmaktadir.

Anahtar kelimeler: edebi iletisim, edebi etki, yaratict sahiplenme, edebi ¢eviri, gelenek,
mentor-miiritlik, yaratici bireysellik

Mavzu: Ozarbayjon adabiyoti giyosiy adabiyotshunoslik kontekstida

UZBEK-AZERBAICAN LITERARY-CULTURAL RELATIONS: TRADITION AND
UNIQUENESS

Prof. Islamjon Yakubov

Tashkent State University of Uzbek Language and Literature named after Ali Shiir
Nevai, Uzbekistan

The article examines the gradual development of the historical, literary and cultural relations of
the Uzbek and Azerbaijani peoples, as well as the survival of common literary traditions, the principles
of mentorship and creative influence. Even in the years of independence, attention is being paid to the
continuous enrichment of the compatible traditions of these two nations by taking inspiration from each
other's literature, art and culture. Such friendly dialogues are based not only on Uzbek-Azerbaijani, but
also on the integration of the peoples of the Turkic world.

Key words: literary communication, literary effect, creative ownership, literary translation,
tradition, mentor-discipleship, creative individuality

Theme: Azerbaijani literature in the context of comparative literary studies

TURKIYE’DE AZERBAYCAN DIiLi VE EDEBIYATI CALISMALARI:
NIMETULLAH KIiSVERI VE TURKCE SiiRLERI
Prof. Jale Demirci

Ankara Universitesi, Tiirkiye
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Tirk Diinyasinda Azerbaycan Dili ve Edebiyati arastirmalar1 denildiginde Tiirkiye’deki
Azerbaycan dili ve edebiyati ile ilgili calismalardan s6z etmek gerekir. Bir bildirinin siiresi buna
yetmeyeceginden burada Azerbaycan dili ve edebiyatinin gelismesinde ¢gok dnemli rolii olan Nimetullah
Kigveri ve onun Tiirkce siirleri ile ilgili Tiirkiye’de yapilan ¢alismalardan séz edilecektir. Nimetullah
Kigveri, 15. yiizyil sonu 16. ylizyil basi Azerbaycan siirinin 6nde gelen temsilcilerindendir. Onun
hakkindaki kisith bilgilerin ¢cogu divanindan elde edebildigimiz bilgilerden ibarettir. Tiirk¢e ve Farsca
siitleri olan sairin Tiirkge divaninin Tiirkiye (Bursa, Istanbul), Azerbaycan (Bakii), Ozbekistan
(Semerkant, Taskent) ve Iran (Tahran) niishalar1 bulunmaktadir. Eser iizerinde tarafimizdan yapilan
calisma sonucunda Bursa ve Tahran niishalari ilk defa ilim alemine tanitilmistir. Bu ¢alismadan sonra
divan iizerinde Tiirkiye’de, Iran’da ve Ozbekistan’da bir¢ok caligma yapilmustir. Arastirmalarimiz
sonucunda niishalar arasinda en kapsamli ve muhtemelen en eski olanin Bursa niishas1 oldugu tespit
edilmistir. Tiirk Dilinin giineybati kolunu teskil eden Oguz Tiirk¢esinin dogu kanadinda yer alan
Azerbaycan edebi dilinin gelismesinde, Kigveri’nin siirlerinde kullandigi sade ve akici dilin g¢ok biiyiik
katkis1 olmustur. Bu bildiride, Nimetullah Kigveri divaninin Bursa niishasi {izerinde yapilan ¢aligma
tanitilacak; divan niishalarinin karsilagtirilmasiyla ortaya konan metne dayanilarak Kisveri’nin hayati,
divanin Bursa niishasi ve Tiirkge siirleri hakkinda bilgiler verilecektir. Eserde yer alan biitiin kelimelerin
anlamlarinin ve gramer yapilariin verildigi ¢alismanin indeks boliimiinden yararlanilarak divanin dil
ozellikleri ve soz varligi da degerlendirilecektir.

Anahtar Kelimeler: Nimetullah Kigveri, Kisveri, Azerbaycan siiri, Azerbaycan edebiyatt,
Kisveri Divanu.

Konu: Nimetullah Kigveri’nin Tiirk¢e Divani iizerine Tiirkiye’de yapilan ilk arastirma olan
“Kisveri Divani (Inceleme-Metin-Indeks” adli calismanin tanitilmasu.

STUDIES ON THE AZERBAIJANI LANGUAGE AND LITERATURE IN TURKIYE:
NIMATULLAH KISHVERI AND HIS TURKISH POEMS

Prof. Jale Demirci

Ankara University, Turkey

When it comes to Azerbaijan language and literature research in the Turkish World, it is
necessary to mention the studies on Azerbaijani language and literature in Tiirkiye. Since the duration
of a paper is not enough for this, the studies carried out in Tirkiye on Nimetullah Kishveri and his
Turkish poems, who played a very important role in the development of Azerbaijani language and
literature, will be mentioned here. Nimetullah Kishveri is one of the leading representatives of
Azerbaijani poetry at the end of the 15th century and the beginning of the 16th century. Most of the
limited information about him consists of information we can obtain from his divan. The copies of the
Turkish divan of the poet, who has poems in Turkish and Persian, are in Tirkiye (Bursa, Istanbul),
Azerbaijan (Baku), Uzbekistan (Samarkand, Tashkent) and Iran (Tehran). As a result of the study we
have done on the work, the Bursa and Tehran copies were introduced to the scientific world for the first
time. After this study, many studies have been conducted on the divan in Tiirkiye, Iran and Uzbekistan.
In conclusion our researches, it was determined that the most comprehensive and probably the oldest
among the copies is the Bursa copy. The simple and fluent language used by Kishveri in his poems made
a great contribution to the development of Azerbaijani literary language, which is located on the eastern
wing of Oghuz Turkish, which constitutes the southwestern branch of the Turkish language. In this
paper, the study conducted on the Bursa copy of Nimetullah Kigveri's divan will be introduced, and
information will be provided about Kigveri's life, the Bursa copy of the divan, and Turkish poems based
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on the text that was revealed by comparing the divan copies. The linguistic features and vocabulary of
the divan will also be evaluated by making use of the index section of the study, where the meanings
and grammatical structures of all the words in the work are given.

Keywords: Nimetullah Kishveri, Kishveri, Azerbaijani poetry, Azerbaijani literature,
Kishveri’s Divan.

Theme: Introducing the study titled “Kisveri Divani (Inceleme-Metin-Indeks) ” which is the first
research conducted in Tiirkiye on Nimetullah Kisveri's Turkish Divan

O‘ZBEK VA OZARBAYJON SEHRLI ERTAKLARINING QIYOSIY TADQIQI
Dr. Jamila Asqarova Baxodirovna
O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi O‘zbek tili, adabiyoti va folklori instituti,

O¢zbekiston

Magolada o‘zbek va ozarboyjon xalq sehrli ertaklaridagi obrazlar va sehrli buyumlar giyosiy
tadqiq etilgan. Ikki xalq ertaklari strukturasidagi mushtaraklik va fargli tomonlar, yetakchi obrazlarning
o‘xshashligi hamda o‘ziga xos jihatlari, badiiyati va ularning atributlari matnlar misolida giyosiy
aspektda tahlil gilingan.

Kalit so‘zlar: ertak, obraz, sehrli buyumlar, motiv, syujet, giyosiy tahlil

Mavzu: Ozarbayjon adabiyoti giyosiy adabiyotshunoslik kontekstida

A COMPARATIVE STUDY OF UZBEK AND OZARBAYON MAGIC TALES
Jamila Asgarova Bakhodirovna
Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan, Institute of Uzbek language,

literature and folklore, Uzbekistan

The article compares images and magic objects in Uzbek and Azerbaijani folk fairy tales. In a
comparative aspect, using the example of texts, the similarities and differences in the structure of two
folk tales, similarities and features of the main characters, artistry and their qualities are analyzed.

Keywords: fairy tale, image, magic objects, motive, plot, comparative analysis

Theme: Azerbaijani literature in the context of comparative literary studies
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MUSIQI VO DILIN HARMONIYASI
Prof. Koniil Oliyeva

Baskent Universiteti, Tiirkiye

Istor ana dili, istor xarici dilin dyronilmosinde musiqi, melodiya beynin alqilamasina kémokgi
vasitadir. Bunu bir ¢ox dilgilar, psixologlar, nevrolingvistlor 6z tatqiqatlariyla dafalorls siibut etmislor.
Musiqi deyildiyi kimi ruhun, beynin qidasidir. Musiqi vo dil vahdati son todqgiqatlarin naticalorinda
gostarir ki, musigi va nitq funksiyalar1 bir ¢ox cahoatdon oxsardir va bir nega neyron modulu hom nitq,
hom do musigido oxsar sokildo istirak edir (Tallal vo Gaab, 2006). Eyni zamanda, nitq funksiyalarinin
musiqi funksiyalarindan faydalana bilacoayina dair siibutlar da artmaqgdadir. Bu todgigat sahasinds ¢oxlu
yeni molumat toplanmigdir vo buna goro do bu sahado an gérkemli, moahsuldar va ilhamverici
tadqgiqatgilarm iglarini bir araya gotirmok vaxti catmigdir.

Bu noqteyi-nazordan yola ¢ixaraq ham tibbi cahatdon, ham psixo-nevroloji cohotdon, hom do
lingvistik cohoatdan bu ikilini doyarlondirmok maraqli bir arasdirma olacaqdir.

Bu aragdirma yazis1 hom 6lko daxili, hom diinya miqyasinda bir ne¢o elm sahasinin aragdirma
calismalarini paralel olaraq incolodikdon sonra miioyyon faktlarla ortaya g¢ixacaqdir. Miixtolif yas
dovlarinin istor ana dili, istor xarici dil dyronorken musiqinin rolunu miiayyan etmok, faydasini va
tosirlorini ortaya ¢ixarmaq bu cohotdon vacib faktordur. Boazi alimlor moktobagoador usaglarin fonoloji
stiurunu artirmaq tigtin musiqi tohsili proqgramindan faydalana bilocaklarini gostorirlar.

Mosoloni miixtalif monalardan da doyarlondirmok miimkiindiir. Yuxaridaki niimunslordos bir
fordin istor ana dili, istorss do xarici dil 6yranmasindaki dil va misigi mafhumu ilo baglantisindan bahs
etdik. Ancaq bir basqa noqteyi-nozardan isa badan dili, ragsin dili, musigi dili kimi faktorlardan yola
¢ixaraq musiqi, onlarm bir-birlarina garsiligli tasirindan bahs etmokdir.

Dili universal bir termin kimi gobul etsok, 6z daxilinds informasiya, mesaj 6tiirmak niyyatini
dastyanda “dil” s6zii avtomatik olaraq va ¢ox asasl suratdo sirf sifahi sferadan, adabiyyat sferasindan
basqa media sahalorina kegacok. Ona gora do “jest dili”, “rogs dili”, “rong dili”, “musiqi dili” kimi
terminlarin meydana ¢ixmasi da bir o gqadar mantiqli gériiniir. Tabii Ki, bu kontekstds “dil” mofhumunun
istifadosinin mocazi, obrazli kontekstindon danisacagiq. Ancaq son drnoys goldikds, "musiqi dili".
Uzun illordir ki, fonlorarasi todqiqatlar c¢orgivesinda kifayat godor real xarakterli suallar qoyulur:
mahiyyat etibarilo musiqi senati sifahi yaradiciligla no doracads miigayiso oluna bilar, “dil vo musiqi”
ifadosi sonraki diigiincalor tigiin no doracods mohsuldardir? Musiqinin 6z dili varmu, dilin 6z musiqiliyi
varmi?

Biitiin bu xiisusiyyatlordon bohs etdikdon sonra, Azarbaycan musigisindoki sozlorin sirinliyi,
safligi, tobiiliyi ilo tirok oxsayan xalq mahnilarinin hazinliyi, holimliyi, dilimizin saf mayasindan
yogrulmus gozalliyi ilo insani heyran edan, ovsunlayan zanginliklorina toxunulacagiq. Tobii ki xalq
adobiyyatt niimunalari dilin an zongin istifads olundugu yerdir. Asiq adabiyyati, dastanlar va.s Kimi
movzulara toxunularaq milli vo saf duygularla dildon-dilo dolasan aSarlorimizdon niimunlar verarok
buradaki dil vo musiginin ahangindan bahs edilocakdir. Bu cahatdon asasoen moktablords, ana dili
darslorinds milli musiqinin yeri, xalq mahnilarindan istifadslor, bu asarlorin tohlili, doyarlondirilmasi
manavi kimliyimizin yetigon yeni naslo tanitmaq g¢ox vacib masalalordandir.

Acar sozlar: Ana dili, milli musiqi, sifahi xalq adabiyyati, nitq, nevrolingvistika, tohsil va dil.

Maévzu: Musiqi va dilin qarsi/igli alagasi, bir-birina tasirlori, musiqinin dil Gyranimindaki tasiri
kimi faktorlar
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THE HARMONY OF MUSIC AND LANGUAGE
Prof. Konul Aliyeva
Baskent University, Turkey

Music and melody serve as supportive tools for the brain’s perception in the learning of both
native and foreign languages. This has been repeatedly proven by many linguists, psychologists, and
neurolinguists in their research. As often stated, music is nourishment for the soul and mind. The
synthesis of music and language, as shown in recent research, demonstrates that the functions of music
and speech share numerous similarities, with several neuronal modules participating in both in
comparable ways (Tallal & Gaab, 2006). Furthermore, evidence continues to accumulate that speech
functions may benefit from music functions. A considerable amount of new data has been collected in
this area, signaling the necessity to bring together the work of the most prominent, productive, and
inspiring researchers in the field.

From this perspective, evaluating the relationship between music and language from medical,
psycho-neurological, and linguistic viewpoints presents a fascinating subject for research. This study,
after analyzing research efforts from multiple scientific disciplines both domestically and
internationally, aims to highlight certain facts. Identifying the role, benefits, and effects of music on
language acquisition, both in the native and foreign language context, across different age groups, is an
essential aspect of this work. Some scholars suggest that music education programs can be beneficial in
enhancing the phonological awareness of preschool children.

It is possible to evaluate the topic from various angles. In the aforementioned examples, we
discussed the relationship between language and music in a person’s learning of both their native and
foreign languages. However, from another perspective, factors such as body language, the language of
dance, and the language of music can also be explored through their mutual influence on one another.

If we consider language as a universal term, whenever it conveys information or a message, the
term “language” naturally and logically extends beyond the purely oral or literary spheres to other
mediums. Therefore, the emergence of terms like “gesture language,” “dance language,” “color
language,” and “music language” seems quite reasonable. In this context, the figurative and
metaphorical use of the term “language” will be discussed. However, when it comes to the final
example—the “language of music”—there are long-standing, interdisciplinary questions of considerable
real-world significance: To what extent can the art of music be compared to oral creativity? How
productive is the expression “language and music” for future intellectual thought? Does music have its
own language, and does language possess its own musicality?

After discussing these characteristics, we will touch on the richness of Azerbaijani music, with
its charming folk songs, filled with the sweetness, purity, and naturalness of our language, blending with
its beauty that captivates and enchants. Of course, folk literature is where the most profound and rich
use of language is found. By referencing subjects like minstrel literature and epic tales, examples of
works passed down from generation to generation with pure, national sentiments will be provided,
discussing the harmony between language and music. In this context, the integration of national music
into schools, the use of folk songs in native language lessons, and the analysis and evaluation of such
works are crucial in introducing our moral identity to the younger generation.

Keywords: Native language, national music, oral folk literature, speech, neurolinguistics,
education, and language.

Topic: The interaction of music and language, their effects on each other, factors such as the
influence of music in language learning
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TURKIYE’DE AZERBAYCAN EDEBIYATI VE KULTURU’NUN OGRENIMINDE
KARSIYA CIKAN ZORLUKLAR VE IZLENILEN YONTEMLER.

Dr. Koniil Gulusoy

Kafkas Universitesi, Tiirkiya

Tiirkiye’de Ogrenciler Azerbaycan Edebiyat1 ve Azerbaycan Kiiltiiriiniin 6greniminde bazi
gucliiklerle karsilasmaktadirlar. Bunlar dilsel ve tarihi-kiiltiirel olmak tizere iki ana basliga
ayrilmaktadir. Dilsel zorluklar daha ¢ok sesbilgisi ve anlam bilgisi diizeyinde tarihi-kiiltiirel zorluklar
ise her iki milletin gelenek ve gorenekleri, yasam tarzinin 6zgiinliigii ile baglantili olarak ortaya ¢ikan
farkliliklardr.

Sonuc¢ ve Oneriler Tiirk 6grencilerin Azerbaycan Edebiyati ve Azerbaycan Kiiltiirii’niin
ogreniminde karsilastiklar1 sorunlar1 gidermek adina Tiirk ve Azerbaycanli bilim insanlarinin alanda
kargilagtirmali arastirmalara agirlik vermesi ve ortak bilimsel yayinlar yapmasi gerekmektedir. Bu
arastirmalar konularin daha kolay ve anlasilir bir sekilde kavranmasini saglarken, ayni1 zamanda her iki
milletin tarih, edebiyat ve kiiltiiriiniin daha genis kiitleye hitap etmesini saglayacaktir.

Anahtar sozciikler: Azerbaycan Edebiyati, Azerbaycan Kiiltiirii, ogretim sorunlar

Konu: Azerbaycan Edebiyati ve Kiiltiirii 'niin 6grenimi.

CHALLENGES AND METHODS iN THE STUDY OF AZERBAIJANI LITERATURE AND
CULTURE iN TURKEY

Phd. Konul Gulusoy

Kafkas University, Turkey

In Turkey, students face some difficulties in learning Azerbaijani Literature and Culture, which
can be categorized into two main areas: linguistic and historical-cultural challenges. Linguistic
difficulties primarily relate to phonology and semantics, while historical-cultural challenges arise from
the differences related to the unique traditions, customs, and lifestyles of both nations.

Conclusion and Recommendations To address the issues faced by Turkish students in learning
Azerbaijani Literature and Culture, Turkish and Azerbaijani scholars should prioritize comparative
research and produce joint academic publications. These studies will facilitate a clearer and more
accessible understanding of the subjects while also broadening the appeal of the history, literature, and
culture of both nations to a wider audience.

Keywords: Azerbaijani Literature, Azerbaijani Culture, Teaching Issues

Theme: Learning Azerbaijani Literature and Culture.
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AZORBAYCAN XALQ NAGILLARI PERSONAJLARININ NiTQiNDO
KOMMUNIKATIV STRATEGIYALAR

Dos. Kéniil Habibova
AMEA Noasimi adina Dilgilik Institutu, Azarbaycan

Nagillar bir ¢ox xalglarin madaniyyatinds vo adabiyyatinda miihiim yer tutur. Onlar yalniz
oylondirmir, ham do manavi vo madani doayarlaorin 6tiiriilmasi vasitosi kimi xidmat edir. Nagillarin
maraqli toraflorindon biri do personajlarin mogsadlorina ¢atmaq {igiin nitqi davranislarinda istifado
etdiklori manipulyasiyalardir. Bu elmi aragdirma g¢argivasinds nagillarda nitq manipulyasiyasinin asas
ozoyini toskil edon kommunikativ strategiyalarin tohlil edilmosi nozords tutulmusdur. Azarbaycan
xalqinin doyorli sifahi xalq yaradicihigi irsindon olan “Malikmommadin nagili”, “Cirtdan”, “Goygok
Fatma” nagillarindan olan niimunalor asasinda nagil motnlarinin asas gayasini togkil edon ideoloji
mozmunun kommunikativ strategiyalara yansimasi vo bununla da milli-monovi vo bagari dayarlorin
nasildon-nasilo Gtiiriilmasinds intralingvistik vo ekstralingvistik elementlorin xalq yaddasinda hansi
prinsiplor osasinda funksionallasmasinin miioyyan edilmasi todqigat garsisinda dayanan osas
vazifalardan biridir.

Nitqi manipulyasiya miiayyan moagsadlora ¢atmaq ti¢lin basqa bir insanin diistincalaring,
hisslorina vo davranislarina gizli sokildo tosir etmok {igin dil materiali, elementi vo vasitalrindon
moharatlo istifado etmoyi 6ziinds ehtiva edir. Nagillar kontekstinds nazardon kegirilon dil materiallar
osasinda qarsida dayanan maQsads ¢atmaq {iglin hiylo, yalan, inandirma, qururlanmaq vo soXsiyyat
movgeyinin miidafiosi, xeyirxahliq vo diger strategiyalardan daha ¢ox istifads edildiyi miisahido edilir.
Tadqigat ¢orgivasinds adlart yuxarida geyd edilon nagillarin dialoq nitqi osasinda toplanmig dil
materiallar1 tosviri-miigayisai metod osasinda tohlil edilorok bir nego nitqi strategiya miiayyam
edilmigdir. Bunlar arasinda inandirma vo arqumentasiya ¢ox vaxt personajlarin fikirlorini vo ya
davraniglarini doyisdirmak {iglin istifado olunur. Arasdirmanin naticalorine istinad demok olar ki,
nagillarda nitqi manipulyasiya yalniz siijet formalasdiran element kimi xidmot etmir, ham do oxucularin
monaVvi Vo emosional gavrayisi ii¢lin xiisusi ohomiyyato malikdir, basori doyarlorin “yaxs1” vo “pis”
olaraq iki qiitbdo comlonmasi naticasinda yaxsi va pis arasindaki forqi asilayir.

Nitqi manipulyasiya siijeti formalasdirmaga va oxlagi dayarlori talgin etmakls nagil matnlarinin
kompozisiyasinda miithiim amil kimi dayarlondirilmolidir. Nagillarda nitqi manipulyasiyaya sdykanan
kommunikativ strategiyalarin tadqigi insan {insiyyatinin vo soxsiyyatlorarasi nitqi tasirin medani va
psixoloji aspektlori hagqinda maraql naticalor ortaya qoyur.

Acar sozlor: Kommunikativ strategiya, Nitqi tasir, Azorbaycan xalg nagillariun dili,
Manipulyasiya, Matn kompozisiyasi

COMMUNICATIVE STRATEGIES IN THE SPEECH OF CHARACTERS IN
AZERBAIJANI FOLK TALES

Assoc. Prof. Konul Habibova

Nasimi Institute of Linguistics of ANAS, Azerbaijan

Fairy tales hold a significant place in the culture and literature of many nations. They not only
entertain but also serve as a means of transmitting moral and cultural values. One of the interesting
aspects of fairy tales is the manipulations used by characters in their speech behaviors to achieve their
goals. This scientific research aims to analyze the communicative strategies that constitute the core of
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speech manipulation in fairy tales. Based on examples from the valuable oral folklore heritage of the
Azerbaijani people, such as “The Tale of Malikmammad,” “Jyrtdan,” and “Beautiful Fatma,” this study
intends to examine how the ideological content that forms the essence of fairy tale texts is reflected in
communicative strategies and determine on what principles the intralinguistic and extralinguistic
elements function in the people's memory in transmitting national, moral, and universal values from
generation to generation.

Speech manipulation involves skillfully using language material, elements, and tools to secretly
influence another person's thoughts, feelings, and behaviors to achieve certain goals. In the context of
fairy tales, it is observed that strategies such as deception, lying, persuasion, boasting, and the defense
of personal stance, as well as kindness, are frequently used to achieve the intended goals based on the
language materials considered. Within the framework of this research, language materials gathered from
the dialogue speech of the aforementioned fairy tales were analyzed using a descriptive-comparative
method, and several speech strategies were identified. Among these, persuasion and argumentation are
often used to change characters' thoughts or behaviors. According to the results of the research, it can
be said that speech manipulation in fairy tales not only serves as an element that forms the plot but also
has special importance for the moral and emotional perception of readers, as it instills the difference
between good and evil through the polarization of universal values into “good // well” and “bad //
worse.”

Speech manipulation should be regarded as an important factor in the composition of fairy tale
texts, shaping the plot and imparting moral values. The study of communicative strategies based on
speech manipulation in fairy tales reveals interesting results about the cultural and psychological aspects
of human communication and interpersonal speech influence.

Keywords: Communicative Strategy, Speech Influence, Language of Azerbaijani Folk Tales,
Manipulation, Text Composition

MAHMUD KASGARININ "DiVANI LUGOT-iT-TURK” 9SORINDO QORB QRUPU
DIALEKT VO SiVOLORININ iZLORi

Dr. Koniil Hasanova

Xazar Universiteti, Azarbaycan

Dialekt inkisafda olan bir vehdat olduguna gore, onda daima yeni keyfiyystlor meydana gixir.
Miiasir Azorbaycan odabi dilinds islonmayon vo ya odabi dil ii¢lin arxaiklogmis bir sira sozlor
Azorbaycan dilinin dialekt leksikasinda 6z islokliyini saxlayir. Dialekt leksikasinin gadim yazili
moanbolorin leksik materiallar ilo qarsiligli slagods 6yronilmasi miihiim elmi naticalorin alds edilmasina
gotirib ¢ixarir. Yazil abidslor vo miiasir sivaler tarixi dialektologiya ii¢lin asas monbalordir.

Miiasir Azorbaycan, o climlodon ¢agdas tiirk dillorinin dialekt vo sivalori tiglin Mahmud
Kaggarinin “Divan”inda zangin leksik lay mévcuddur ve leksik layin-dialekt vo sive sdzlorinin tarixi-
genetik koklarinin arasdirilmasi isinds bu godim monbs misilsiz rola malikdir. Dialekt va sivalarimiz
iiclin bu monbods fonetik, morfoloji, leksik-semantik resurslar iizro s6z qatlarina rast golmok
mimkiindiir. Todgigatimiz Mahmud Kasgarinin “Divan”inda oz oksini tapan gorb qrupu dialekt va
sivalarimizin izlarini agkar etmok magsadlidir. Magalads gorb qrupu dialektlorimizda islonon bir nega
leksik vahid ligotdoki paralellori ilo qarsilasdirilir, eyni zamanda agkar olunan dialekt sozlorin
etimologiyasi da izah olunur.

"Divanii liigat-it Tiirk" ilk ndvbado liigatdir, dil abidasidir. Mahmud Kasgari 6z asarinds 28 tiirk
dilinin leksik vahidlerini oks etdirir. Tiirkoloq bir sira dillars aid verdiyi sozleri xiisusilegdirarok, onlarin
hanst dils mensub olduqlarin1 gostordiyi kimi, oguzlara aid sozleri do qeyd etmis, onlarin bilavasito
oguzlara aid oldugunu xiisusi bildirmisdir. Miixtalif dillors aid leksik vahidlarin bu va ya basqa dilds
agkara ¢ixarilmasi, dil alagalorinin sabablarinin foyranilmasi ds tadqiqat isinin asas istigamatlarindondir.
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Belos ki, tadgiqata calb etdiyimiz Mahmud Kasgarinin ”Divani liigat-it-tiirk” asarinds islonan qorb qrupu
dialekt vo sivalarinin yeri galdikco digar tiirk dillari ilo do miiqayisesi do aparilir.

Acar sozlar: Mahmud Kasgarinin “Divani ligot-it-tiirk” asori, dialekt leksikasi, gorb qrupu
dialektlori

Movzu: Azorbaycan dili dialektlorinin digor tiirk dillori va dialektlori ilo miigayisali
arasdwrilmasi

TRACES OF WESTERN DIALECTS AND VERNACULARS IN MAHMUD KASHGARTI’S
“DIWAN LUGHAT AL-TURK”

Dr. Konul Hasanova

Khazar University, Azerbaijan

Since dialects represent an evolving unity, new qualities continuously emerge within them.
Numerous words that are either unused or have become archaic in contemporary Azerbaijani literary
language maintain their relevance within Azerbaijani dialectal vocabulary. Studying dialectal
vocabulary in connection with the lexical materials from ancient written sources leads to significant
scientific outcomes. Written monuments and modern vernaculars serve as primary sources for historical
dialectology.

For modern Azerbaijani, as well as for the dialects and vernaculars of contemporary Turkic
languages, Mahmud Kashgari’s “Diwan” contains a rich layer of lexical resources, invaluable for
exploring the historical-genetic roots of dialectal and vernacular vocabulary. In this ancient source,
phonetic, morphological, and lexical-semantic resources can be found across various lexical layers
relevant to our dialects and vernaculars. This study aims to reveal traces of the Western group dialects
and vernaculars within Mahmud Kashgari’s “Diwan.” The paper compares several lexical units used in
our Western group dialects with their counterparts in the lexicon, while also explaining the etymology
of these identified dialectal terms.

The “Diwan Lughat al-Turk” is, first and foremost, a dictionary, a linguistic monument. In his
work, Mahmud Kashgari reflects the lexical units of 28 Turkic languages. The Turkologist not only
specifies words from various languages and their respective origins but also distinctly marks terms
related to the Oghuz, indicating their specific affiliation with the Oghuz. Identifying lexical units from
different languages and examining the causes of linguistic connections are also main focuses of this
research. Thus, where relevant, Western group dialects and vernaculars found in Mahmud Kashgari’s
“Diwan Lughat al-Turk” are compared with other Turkic languages.

Keywords: Mahmud Kashgari’s “Diwan Lughat al-Turk,” dialectal vocabulary, Western
group dialects

Theme: Comparative Study of Azerbaijani Dialects with Other Turkic Languages and Dialects
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OXU TOLIMi PROSESINDO SAGIRDLORIN NiTQ VO TOFOKKUNUN INKIiSAF
ETDIRMOYIN SOMOROLI YOLLARI

Koniil Sxaliyeva

Azarbaycan Dévlat Pedaqoji Universiteti, Azarbaycan

Kigik yasli moktoblilorin Azarbaycan dilinin todrisindo osas mogsod onlarda rabitali nitqi
tokmillosdirmok, ana dilinds diizgiin yazi, oxu va nitq madaniyyatines yiyalondirmokdir. Biitiin bunlarla
borabar dilin tadrisi zaman sagirdlorin tofokkiirii inkisaf edir, diinyagériisii genislonir vo inkisaf edir.
Sagirdlords diizgiin nitq vordislori yaranir, danisiq qabiliyyati formalasir. Eyni zamanda ana dilins sevgi
Vo mahabbat hisslori agilanir, monoavi, axlagi cohotdon onlari kamillagdirir. Oxuyub-anlama kigik yasl
moktablilarda motni anlamagq, tahlil etmoak, sorh etmok va 6z fikirlori ilo ifads etmok bacarigidir. Bunun
da osast ibtidai siniflordo Azarbaycan dili va oxu darslorinds goyulur. Mahz bunun sayasinds sagirdlor
digar fanlarin do mazmununun monimsanilmasina komok olur. Ciinki oxuyub-anlama bacariqlari ibtidai
sinif gagirdlorin yeni molumatlar1 aldo edir, onlarda anlayib-gavrama gabiliyyatini inkisaf etdirir.
Azaorbaycan dili dorslorinds miixtalif motlorin oxunmasi sayasindo liigat ehtiyyati da inkisaf edir.
Miixtolif movzular 6yranilmasi, yeni biliklarin aldos edilmasi onlarin galocok isdo vo hayatin miixtalif
saholarinds istifado edilmasinds miihiim rol oynayir. Oxuyub-anlama bacariglar1 sagirdloro dorsdos
oyranilanlori daha yaxs1 basa diismoayo, diggatini toplamaga v talim prosesinds daha faal istirak etmoya
imkan verir.Oxudugunu basa diismak tigiin matndoki sozlori yaxsi basa diismok miitloqdir. Zongin liigat
ehtiyyatina malik olmaq tiglin kigik yasl moktobliloro ibtidai siniflordon baslayaraq diqgot ayirmaq
lazimdir. Sagirdlor ligati talim vasitasilo dyrana bilsalar doa, adaton giindalik tacriiba va oxuma yolu ila
sozlorin monasini dork edirlor. Usaqlart miixtolif s6zlorlo tanis etmok faydalidir k1 bu da onlarin ligst
ehtiyatini artirir. Miixtolif movzularda tez-tez s6hbatlor etmak, yeni sézlar vo anlayiglar togdim etmoak,
sz oyunlar1 vo zarafatlar onlarin ligat bacariglarini artirmaq tigtin ayloncali bir yol ola bilar. Talim
prosesinds miixtalif matnlori oxumaq liigati yaxsilasdirmaq tgtin tasirli bir yoldur. Eyni zamanda
ucadan oxuyarkon, miiallim tanig olmayan sozloroa fasilo etmali vo onlarin izahlarin1 vermalidir. Eyni
zamanda Kigik yasli moktablilori tok oxumaga da togviq etmok lazimdir. Onlar yeni s6ziin torifini
esitmadan belo onun monasini gixarmagq {iglin kontekstdon istifads eda bilorlor. Belaliklo, sagirdlarin
nitq ehtiyatinin inkisafinda miisllimlarin boyiik rolu var. Onlar gosdan Gyratmak va agiq talimat vermok
tgiin colbedici sozlor sego bilorlor. Bundan slava, onlar s6z oyunlarini darslorine daxil etmoklo
sOhbatlars baglaya va yeni sozlori dyronmayi calb edo bilarlar.

Acar sozlar: Azarbaycan dili tolimi, sagird, miiallim, nitq, tofokkiir.

Movzu: Azorbaycan dilinin doviat dili va tadris dili kimi 6yradilmasi

EFFECTIVE WAYS TO DEVELOP STUDENT SPEECH AND THINKING IN THE
PROCESS OF READING TRAINING

Konul Shkhaliyeva

Azerbaijan State Pedagogical University, Azerbaijan

The main goal of teaching the Azerbaijani language to young schoolchildren is to improve their
communicative speech, to master the culture of correct writing, reading and speaking in their native
language. Along with all this, during language teaching, students' thinking develops, their outlook
expands and develops. Students develop correct speech habits and develop speaking ability. At the same
time, feelings of love and affection are instilled in the mother tongue, it improves them spiritually and
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morally. Reading comprehension is the ability of young school children to understand, analyze, interpret
and express their own ideas. The basis of this is laid in the Azerbaijani language and reading classes in
primary classes. Thanks to this, students are helped to master the content of other subjects. Because the
reading and comprehension skills of elementary school students acquire new information and develop
their comprehension ability. Vocabulary also develops thanks to the reading of various texts in
Azerbaijani language classes. Studying various topics and acquiring new knowledge play an important
role in their future work and use in various areas of life. Reading comprehension skills allow students
to better understand what is learned in class, concentrate and participate more actively in the learning
process. Understanding the words in the text is a must in order to understand what is being read. In order
to have a rich vocabulary, it is necessary to pay attention to young school children starting from
elementary grades. Although students can learn vocabulary through instruction, they usually understand
the meaning of words through daily practice and reading. It is useful to introduce children to different
words, which increases their vocabulary. Frequent conversations about different topics, introducing new
words and concepts, puns and jokes can be a fun way to improve their vocabulary skills. Reading
different texts during the learning process is an effective way to improve vocabulary. At the same time,
while reading aloud, the teacher should pause at unfamiliar words and give their explanations. At the
same time, it is necessary to encourage young schoolchildren to study alone. They can use context to
infer the meaning of a new word even without hearing its definition. Thus, teachers have a great role in
the development of students' speech reserve. They can deliberately choose catchy words to teach and
provide clear instruction. Additionally, by incorporating word games into their lessons, they can start
conversations and engage in learning new words.

Keywords: Azerbaijani language training, student, teacher, speech, thinking.

Theme: Teaching the Azerbaijani language as the state language and teaching language

FUZULINI TOHRIF EDON TOHLIiLLOR
Dr. Qardasxan 9zizxanh

Xazar Universiteti, Azarbaycan

Moahammad Fiizulinin mashur qozallorinds bazi misralar sorh edilorkon, fikrimizca, tohriflars
yol verilir. Bu tahriflor internet mokaninda, moagalolords, adobiyyat adamlarinin miisahibalorinds yer
alir. Yanls tohlillor orta moktob sagirdlarindan ali maktab talabalarine kimi, adobiyyat maraqlilarindan
miixtalif diistinco sahiblarinodok genis bir auditoriyada sohv tosovviir yaradir. Bazi misllimlor,
tongidgilor, odobiyyatsiinaslar, habels Fiizulisevar sair vo yazigilar bu yanliglari tokrarlayirlar. Magaloda
“Gor derss Flizuli ki: “Gozallords vofa var”// Aldanma ki, sair sozii, slbatts, yalandir”, “Kim na miqdar
olsa, ahlin eylor ol miqdar s6z”, “Mani candan usandirdi, cofadan yar usanmazmi?” kimi misralar
aragdirma obyektidir. Magalonin yazilmasinda moagsad 6z dogru tohlillorimizi montiqi miiddealarimiz
va dalillarimizlo asaslandirmagq, yanlis hesab etdiyimiz izahlar1 diizgiin mocraya yonaltmakdir. Yuxarida
sairdon misal ¢okilon beytin ikinci misrasi, adston, ilk misradan ayr1 gotiiriiliir, elo bu da sshv tohlils,
yanlis gonaoats gatirib ¢ixarir. “S6z” qazalindan gotiriilon misra “Podkast kimi adam” internet kanalinin
“Yaradici yazarliq nadir?” adli verilisinds diizgiin anladilmir. Misraya “Son na godor danigmagindan
asil1 olmayaraq, qarsindaki insanin bilik bazasi, tacriibasi no gadardirss, 0 godor anlayacaq” deya sorh
verilir. Odabiyyat miiallimlori sairin sufi diinyagoriisiinii asas gotiirorok, “Mani candan usandird1”
qazolindo mosuga {invanlanan “yar”, “canan” kimi anlayislarin “allah” monasinda isladildiyini
bildirirlor. Fiizulisiinaslar, pesokar adabiyyatsiinaslar sairin sdziigedon misralarinin sohv anladilmasina
miinasibatlorini bildirmali, “yar”, “canan” mohfumlarinin na zaman macazi, yaxud miistagim monada
islodildiyina aydinliq gotirarok 6z sorhlorini ortaya qoymalidirlar. Magalods elmi - analitik, badii -
miigayisali metoddan istifads edilmisdir.
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Agar sozlor: Fiizuli, yar, canan, allah, sufi

Movzu: Fiizulini tahrif edan tohlillor

ANALYSES THAT Distort FIZULI
Phd. Gardashkhan Azizkhanli
Khazar University, Azerbaijan

In our opinion, distortions are conducted when interpreting some verses in the famous ghazals
of Muhammad Fuzuli. These distortions are found on the Internet, in articles, and in interviews with
literary figures. Incorrect analyses create wrong impressions in a wide audience, ranging from high
school students to university students, from literature enthusiasts to people with different ideas. Some
teachers, critics, literary critics, as well as poets and writers who love Fuzuli repeat these errors. The
article examines verses such as “If Fuzuli said: “There is loyalty in the beautiful”// Do not be deceived,
the poet’s words are certainly false”, “Whatever value the word has, makes his owner have the same
value”, “She made me tired of my soul, won’t she get tired of making me suffer?” The purpose of writing
the article is to base our correct analyses on our logical premises and evidence, and to direct the
explanations we consider wrong to the right direction. The second line of the verse cited above from the
poet is usually taken separately from the first line, which leads to incorrect analysis and incorrect
conclusions. The line taken from the ghazal “Word” is not correctly understood in the program “What
is creative writing?” of the internet channel “A Man Like a Podcast”. The line is commented as “No
matter how much you talk, the knowledge base and experience of the person in front of you will be the
same, no more he will understand.” Based on the poet’s Sufi worldview, literature teachers state that
concepts such as “yar” and “janan” addressed to the beloved in the ghazal “She Made Me Tired of My
Soul” are used in the meaning of “God”. Fuzuli scholars and professional literary critics should express
their attitude to the misinterpretation of the poet's verses in question, clarify when the concepts of "yar",
"janaan" are used figuratively or literally, and present their own interpretations. The article uses a
scientific-analytical, artistic-comparative method.

Keywords: Fuzuli, yar, janaan, god, sufi

Theme: Analyses that distort Fuzuli

AZORBAYCAN DiLi VO MEDIA
Loman 9lizad»s

Baki Dovlat Universiteti, Azarbaycan

Azorbaycan dili vo media sahasi genis vo maraqli mévzulari shats edir. Bu sahalar bir-biri ilo
six alagodadir vo madaniyyatin, dilin vo informasiya miibadilasinin inkisafinda miithiim rol oynayir.
Tarixi koklari VII-1X asrlora godor gedib ¢ixsa da, miiasir Azarbaycan dilinin formalagmasi XIX asrin
sonlart va XX asrin avvalloring tasadiif edir. Bu giin Azorbaycan dili toxminon 30 milyondan ¢ox insan
torofindon istifads olunur ki, onlarin bdyiik oksoriyyati Azorbaycan vo Iranda yasayir. Azorbaycan
dilinda zangin adobiyyat vo modani irs mévcuddur. Klassiklordon olan Nizami Gancavi, Fiizuli, Xaqani
Sirvani kimi sairlar dilin inkisafinda miihiim rol oynayiblar.
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Azorbaycan medias1 miistaqillik gazandiqdan sonra miihiim inkisaf yolu kegib. Sovet Ittifaqi
dovriinde medianin rolu vo foaliyyati ciddi sokildo mohdudlasdirilsa da, 1991-ci ildon sonra media
sahasinda goxsayli yeniliklor vo azadliglar bas verdi. Azarbaycanda miistagillik illarindon sonra ¢oxsayl
gozet vo jurnallar yaradildi. Bunlarin bozilori dévlet nogrlori, bozilori iso 6zal sektora aiddir.
"Azarbaycan”, "525-ci gozet", "Yeni Miisavat", "Azorbaycan muallimi*, "Kaspi", "Azadliq" va digarlori
moshur gozetlor sirasindadir.

Televiziya vo radio Azorbaycanin oan genis yayilmis media vasitalorindon biridir. Azorbaycan
Dovlot Televiziyast (AzTV) ilk dofo 1956-c1 ildo yayima baslamisdir. Bugiinkii televiziyalarin arasinda
Ictimai TV, Xozor TV, ATV, Lider TV, Space TV va digorlori var. Azorbaycanda hom dévlot, hom do
ozol radiostansiyalar foaliyyat gostorir.

XXI1 asrin baslangicindan etibaron, Azarbaycan internet mediasi da genislonmoys baslamigdir.
Bir ¢cox xobor saytlari vo portallar yaradildi, bloglar va sosial sobokoalor informasiya miibadilosinds
miihiim rol oynamaga basladi. Azarbaycanda internetdon istifado saviyyasi yiiksokdir, votandaslar sosial
sobakalar va onlayn xabar monbalarindan aktiv istifads edirlor. Masalon, Trend.az, APA.az, Report.az,
Azvision.az kimi onlayn xoboar agentliklori genis auditoriya torafindan izlonilir.

Azaorbaycan mediasi garsisinda duran oasas problemlardan biri matbuat azadligidir. Beynalxalq
reytinglora goére, moatbuat azadhg Azorbaycanda mohdudlasdirilmisdir. Bu, jurnalistlorin sorbast
foaaliyyot gostarmoasi tigiin miioyyan ¢atinliklor yaradir. Buna baxmayaraq, miistogil media organlar: vo
jurnalistlor do var ki, onlar harokatlorinds miioyyan godoar miistagillik niimayis etdirirlor.

Acar sozlor: internet, televiziya, jurnallar, Azorbaycan dili, radio.

Moévzu: Azarbaycan dilinin mediada rolu

AZERBAIJAN LANGUAGE AND MEDIA
Laman Alizadeh

Baku State University, Azerbaijan

The Azerbaijani language and media sector cover a wide range of interesting topics. These areas
are closely related to each other and play an important role in the development of culture, language and
information exchange. Although its historical roots date back to the 8th-9th centuries, the formation of
the modern Azerbaijani language dates back to the late 19th and early 20th centuries. Today, the
Azerbaijani language is used by more than 30 million people, the vast majority of whom live in
Azerbaijan and Iran. The Azerbaijani language has a rich literature and cultural heritage. Poets such as
Nizami Ganjavi, Fuzuli, and Khagani Shirvani, among the classics, played an important role in the
development of the language.

The Azerbaijani media has undergone significant development since gaining independence.
Although the role and activities of the media were severely limited during the Soviet Union, numerous
innovations and freedoms have occurred in the media sector after 1991. After the years of independence,
numerous newspapers and magazines were created in Azerbaijan. Some of these are state publications,
while others belong to the private sector. "Azerbaijan", "525-ci gazet", "Yeni Musavat", "Azerbaijani
muallimi", "Kaspi", "Azadliq" and others are among the famous newspapers.

Television and radio are among the most widespread media outlets in Azerbaijan. Azerbaijan
State Television (AzTV) first began broadcasting in 1956. Today's televisions include Ictimai TV,
Khazar TV, ATV, Lider TV, Space TV, and others. Both state and private radio stations operate in
Azerbaijan.
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Since the beginning of the 21st century, Azerbaijani internet media has also begun to expand.
Many news sites and portals have been created, blogs and social networks have begun to play an
important role in information exchange. The level of internet usage in Azerbaijan is high, citizens
actively use social networks and online news sources. For example, online news agencies such as
Trend.az, APA.az, Report.az, Azvision.az are followed by a wide audience.

One of the main problems facing the Azerbaijani media is freedom of the press. According to
international ratings, freedom of the press is restricted in Azerbaijan. This creates certain difficulties for
journalists to operate freely. Nevertheless, there are also independent media outlets and journalists who
demonstrate a certain degree of independence in their actions.

Keywords: internet, television, magazines, Azerbaijani language, radio

Topic: Azerbaijani language and media

BAHROM VA GULANDOM DOSTONINING MAVZULAR KO‘LAMI
Manzura Narziqulova
O‘zR FA O¢zbek tili, adabiyoti va folklori institut, Uzbekistan
Magolada Alisher Navoiy, Nizomiy Ganjaviy dostonlari asosida shakllangan folklor asarlari
hamda xalq kitoblari shoirlar yaratgan badiiy qadriyatlarning aynan gaytarig‘i emas, balki o‘ziga xos

motivlar tarkibi va epik talginiga ega bo‘lgan mustaqil asarlar sanalishi tahlilga tortilgan.

Kalit so‘zlar: doston, baxshi, adabiyot, folklor, syujet.

THE SCOPE OF TOPICS OF BAHROM AND GULANDOM SAGA
Manzura Narzigulova
0O'zR FA Institute of Uzbek language, literature and folklore, Uzbekistan
In Magola, folklore works and folk books based on Alisher Navoiy and Nizomiy Ganjaviy's
friends are not exactly the return of artistic values created by poets, but independent works with unique

motifs and epic interpretation.

Key words: doston, bakhshi, literature, folklore, plot.
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“MULLA NASRIDDIN” JURNALI KARIKATURALARIDA TURKISTON

Prof. Ma’rufjon Yuldashev, Do¢. Z.F.Sharapova

Toshkent iqtisodiyot va pedagogika universiteti, O‘zbekiston

Sharq xalqlarining og‘zaki ijodida o‘tkir zehni, hozirjavobligi va ichakuzdi latifalalari bilan
mashhur bo‘lgan Xo*‘ja Nasriddin afandi nomi bilan atalgan satirik jurnalning ilk soni 1906-yil 7 aprelda
8 sahifalik, rangli karikaturalar bilan bezatilgan holda nashr gilindi. Jurnal asosan Ozarbayjon tilida
nashr gilngan bo‘lib, ba’zi maqolalarning mohiyatiga muvofiq rus va fors tilidan ham foydalanilgan.
Ushbu jurnal Ozarbayjon matbuoti tarixidagi eng nufuzli nashr hisoblanadi va u mamlakatda sotsial-
realistik adabiy oqimning vujudga kelishida muhim rol o‘ynagan. Jurnalda satirik she’r va hikoyalar,
karikaturalar, siyosiy maqolalar va yangiliklar chop qilingan. Maqolada “Mulla Nasriddin” jurnalida
Turkiston bilan bog‘liq karikaturalar haqida so‘z yuritiladi.

Kalit so‘zlar: Mulla Nasriddin, jurnal, karikatura, Turkiston.

Mavzu: Turk dunyosi matbuotida ozarbayjon tili va adabiyoti masalalari

TURKESTAN IN THE CARTOONS OF "MULLA NASRIDDIN" MAGAZINE
Prof. Marufjon Yuldashev, Assoc. Prof. Z.F.Sharapova

Tashkent University of Economics and Pedagogy, Uzbekistan

The first issue of the satirical magazine named after Khoja Nasriddin Efendi, who is famous for
his sharp wit, wit and witty anecdotes in the oral works of the peoples of the East, was published on
April 7, 1906, with 8 pages decorated with colorful caricatures. The magazine is mainly published in
the Azerbaijani language, and in accordance with the essence of some articles, Russian and Persian
languages are also used. This magazine is considered the most influential publication in the history of
the press of Azerbaijan, and it played an important role in the emergence of the social-realist literary
movement in the country. The magazine published satirical poems and stories, cartoons, political articles
and news. The article talks about cartoons related to Turkestan in "Mulla Nasriddin™ magazine.

Key words: Mulla Nasriddin, magazine, caricature, Turkestan.

Theme: Issues of Azerbaijani language and literature in the press of the Turkic world

CAFER CABBARLI’NIN TiYATRO ESERLERiNDE KADIN SORUNLARINA
GENEL BIR BAKIS

Meray Giirsoy

Marmara Universitesi, Tiirkiye
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Cafer Cabbarli, 1915 yilindan itibaren verdigi tiyatro eserlerinde kadin karakterler araciligiyla
kadmin toplumdaki yerini, sosyolojik ve psikolojik acilardan ele almig bir yazardir. Yazar; cagdas
egitimi, ¢agdas diinyanin temeli olarak gdrdiigii i¢in tiyatro eserlerinde realist bir tutum sergilemis ve
“toplum igin sanat” ilkesini benimsemistir. Bunu saglarken romantik unsurlardan ve bireysel
duyuslardan da yararlanmistir. Bu nedenle tiyatro eserlerindeki kadin karakterlerin yasadig zihinsel
dontisiimlerin incelenmesi; cagdaslasma ve cinsiyet esitligi hususlarinda, toplumun zihniyetini
giiclendirecek ornekler sundugu i¢in 6nemlidir. Eserlerin realist havasinin iginde yer alan lirik
detaylar, kahramanlarm psikolojik durumlarmnin da aktarilmasini saglamaktadir. Vefalr Seriyye veya
Gazyast Iginde Guiliis, Solgun Cigekler, Yildiz, Aydin, Od Gelini, Sevil, Elmas ve Déniis isimli
eserlerde kadmlarin varolus miicadeleleri, ataerkil zihniyete karsi egitime verdikleri 6nem, birey
olarak yeterlilikduygusunu igsellestirmeleri durumlar1 6ne ¢ikmaktadir. Bu dogrultuda yazarin kadin
sorunlart noktasinda idealize ettigi diinya, 6zgiin bir aragtirma diizlemi haline gelmektedir. Nitekim
bu ¢alisma, sanatciy1 ve fikirlerini Tiirk topluluklarina oldugu kadar diinya milletlerine de tanitma
maksadi tagimaktadir. Arastirma asamalarinda kaynak taramasi ve dokiiman analizi yapilmistir.
Yazarin toplumda meydana getirdigi yeniliklerin basina yansiyan 6rnekleri ve sosyolojik boyutlar
incelenmistir. Aym1 zamanda dil ve dslup ozellikleri, realist tutumuyla i¢ ice gegirdigi romantik
unsurlar belirlenmistir. Eserlerin verildigi donemdeki zihniyetve Azerbaycan cografyasindaki
siiregler 6nemli oldugu i¢in yazarin ¢agdas diinya konusundaki ideallerinin hangi temeller {izerine
yiikseldigi tespit edilip eser kahramanlarinin gelecek nesillerin vizyonunu nasil etkileyebilecegi
degerlendirilmistir.

Anahtar Kelimeler: Cafer Cabbarl, tiyatro, edebiyat, cagdas egitim, kadin sorunlari.

Tema: Azerbaycan dili ve edebiyati arastirmalar: sahasinda Cafer Cabbarli 'nin yeri ve kadin
sorunlarina bakis acisi

A GENERAL OVERVIEW OF WOMEN’S PROBLEMS IN CAFER CABBARLI’S
THEATER WORKS

Meray Gursoy

Marmara University, Turkey

Cafer Cabbarli is a writer who has addressed the place of women in society from sociological
and psychological perspectives through female characters in his theater works since 1915. Since the
authorsaw modern education as the basis of the modern world, he displayed a realistic attitude in his
theater works and adopted the principle of "art for society". While providing this, he also made use
of romantic elements and individual feelings. Therefore, examining the mental transformations
experienced by female characters in theater plays is important because it provides examples that will
strengthen the mentality of society in terms of modernization and gender equality. The lyrical details
in the realistic atmosphere of the works also enable the psychological states of the heroes to be
conveyed. In the works titled Vefal: Seriyye veya Gézyasi Iginde Giiliis, Solgun Cigekler, Yildiz, Aydin,
Od Gelini, Sevil, EImas and Ddéniis, women's struggle for existence, the importance they give to
education against the patriarchal mentality, and their internalization of the sense of competence as
individuals come to the fore. In this respect, the world that the author idealizes in terms of women's
issues becomes an original research plane. As a matter of fact, this work aims to introduce the artist
and his ideas to the Turkish communities as well as to the nations of the world. In the research stages,
source scanning and document analysis were conducted. The examples of innovations brought about
by the author in society, reflected in the press, and their sociological dimensions were examined. At
the same time, the language and style features and the romantic elements that he intertwined with his
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realist attitude were determined. Since the mentality of the period in which the works were written
andthe processes in the geography of Azerbaijan are important, it was determined on what foundations
theauthor's ideals about the contemporary world were built and how the heroes of the works could
affect the vision of future generations was evaluated.

Keywords: Cafer Cabbarli, theatre, literature, contemporary education, women ’s iSSues.

Theme: The place of Cafer Cabbarl: in the field of Azerbaijani language and literature studies
and hisperspective on women's issues.

AZORBAYCAN DIiLCIiLiYINDO RAST MUGAMI KONSEPT KiMi
Mansurs 9hmoadova

Xazar Universiteti, Azarbaycan

Konseptoloji sistemdo milli doayarlorin vo xalq tofokkiiriiniin ifado vasitesi kimi unikal
nimunalardan biri do musigidir. Azorbaycan modaniyyati vo Azarbaycan musigisindan bohs edarkon
ovozsiz shamiyyat vo doyar kiitlosine malik olan “mugam™ xiisusi vurgulamali oluruq. “Musiqi”,
umumilikda, bir konsept kimi kifayot godor genis torkiba vo ohato dairesino malik olduguna géra onun
arasdirilmas1 daha genis todgigat tolob edir. Bu baximdan musiqi torkib hissalorino ayrilmali,
kateqoriyalasdirilmali vo sistematik Gyranilmalidir. Nozords tutdugumuz kateqoriyalardan biri vo an
ohomiyyatlisi do Azarbaycan madaniyyati iigiin ideal prototip rolunu oynayan mugamdir. Mugamin bir
konsept kimi gobul edilib 6yranilmasi Konsept dil¢giliyinin asas vazifalorindon biridir. “Mugam” bir
dilgilik konsepti kimi bizim basqa tadgigattimizin mévzusudur. Bu todgigatda ise mugam
dostgahlarindan biri olan “Rast” mugaminin dilgilik konsepti kimi toadqiq olunmasi asas mogsadi toskil
edir. Mugam miiasir dovra godor Azarbaycan, Tiirkiys, Rusiya, Ukrayna, Orobistan, Almanya, fran vo
s. kimi 6lkalorda ham struktur va ganunauygunlug, ham falsafi va milli mahiyyat, hom ds basqa bir ¢ox
tarafdan todgigata calb olunsa da, biz mugam baglig: altinda Rast mugamina konseptoloji yanasacagq,
onun verbal bazasin1 Azorbaycan tofokkiiriinii ifado vasitosi kimi sorh edocayik. Bu mogsadlo
Azarbaycan musigi madaniyyatinin tarixi, mugam todqiqat¢ilarinin vo musiqisiinaslarin asarlori asas
tadgigat monbayi kimi gabul edilacakdir.

Agar sozlar: konseptologiya, konsept dil¢iliyi, mugam konsepti, rast mugami konsepti

Mévzu: Musiqi va Azarbaycan dili

RAST MUGHAM AS A CONCEPT IN AZERBAIJAN LINGUISTICS
Mansura Ahmadova

Khazar University, Azerbaijan

One of the unique examples of the means of expression of national values and folk thinking in
the conceptual system is music. When talking about Azerbaijani culture and Azerbaijani music, we
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should especially emphasize “mugham”, which has an invaluable mass of importance and value.
“Music”, in general, as a concept, has a fairly wide composition and scope. Therefore, its study requires
more wide research. In this regard, music should be divided into its components, categorized and studied
systematically. One of the categories we consider and the most important is mugham, which plays the
role of an ideal prototype for Azerbaijani culture. Accepting as a concept and studying mugham is one
of the main tasks of conceptual linguistics. “Mugham” as a linguistic concept is the subject of our other
research. In this study, the main goal is to study the “Rast” mugham, one of the mugham dastgahs, as a
linguistic concept. Mugham has been studied in countries such as Azerbaijan, Turkey, Russia, Ukraine,
Arabia, Germany, Iran, etc. until the modern era, both in terms of structure and regularity, philosophical
and national essence, and many other aspects, but under the heading of mugham, we will approach the
Rast mugham conceptually and interpret its verbal base as a means of expressing Azerbaijani thinking.
For this purpose, the history of Azerbaijani musical culture, the works of mugham researchers and
musicologists will be accepted as the main research sources.

Keywords: conceptology, concept linguistics, mugham concept, rast mugham concept

Theme: Music and Azerbaijani language

TURKIYE TURKCESINDE YAZILAN KARABAK SiRLERINDE TURK BiRLiYi, ZAFERE
GIDEN YOL

Prof. Marziyye Nacafova

AMIA Nasimi adina Dilbilim Enstitiisii, Azarbaycan

Karabag topraklarinin isgali ve Hocali trajedisi sadece Azerbaycan siirinde degil Tiirkcede de
onemli bir yer tutmustur.Tiirkge yazilan bu siirler Ozan Arif, Abdurahman Karakog, Rabiya Baris,
Harika Ufuk, Fatma Bahar Gokfiliz, Ayten Dirier, Ahmet Omurca ve daha onlarca sair, biiyiik birlik ve
esitligimizi somutlastirdi. Ozan Arif, Azerbaycan Tiirklerinin dar gilinlerinde sesini "Ermenileri
vakalarindan zaten tanirim, bin dokuz yiiz on sekiz den taniram,kana batan ellerinden tanirim" siiriyle
duyururmus. Kanimda Aslinda bu siirleri incelemeye gerek yok, bu siirler Tiirk¢e yazilmis ve hem igerik
hem de sekil olarak miikemmeldi. Bu dizede yazilan siirler, bizi bugilinkii zafere hazirlayan, Ermeni
imajimnin diinyaya aktarilmasinda rol oynayan, miicadele saikli siirlerdir. Abdurrahim Karakog'un
yazdig1 "Karabag'a Mektup" siiri Tirk¢e yazilmis degerli siirlerden biridir. Bu siirde tiim Tirk
diinyasinin acisi1 hissedilir. Yazar, "Sizdeki yaranin 6zii bizdedir " kelmesi ile bu dostluk ve kardesligin
tarihi koklerine isaret ederek, Azerbaycan'in acisinin Tiirkce bir portresini ¢izebiliyor. Tiirk¢e yazilan
bu siirler tarihimize geri donmiistiir. Yillar i¢inde atilan bu kardesligin temeli somutlagmistir. Bu
siirlerde Ermenistan'in i¢ yiizii diinyaya ifsa edilmekte ve Tiirk diinyasin1 savagmaya cagirmaktadir.
Azeri kiza hitap edilmisdir.

Rabi Barig'm da 2013 yilinda yayimladigi Barisin Dilinden Yunus Emre'ye kitab1 bu agidan
bliylik 6nem tagimaktadir. "Vatan Aski, Azerbaycan Aski, Karabag hasreti, Hocali Soykirimi" kitabinin
siirleri zengin Tiirk diline yansimistir. Azerbaycan'daki acilar, Karabag'in Ermeniler tarafindan isgali
vurgulandi.Bakii'de hiiziin var, Karabag'da kan, boyle bir katliama dayanarmi can?, Hocali'da yas,
neredesin cihan, canim canindadir Azerbaycan. ”

Anahtar kelimeler: Tiirkce, Karabag, Tiirkiye, Xocali, Siir
Konu: Edebiyyatda tiirk¢iiliik
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WRITTEN IN TURKIiSH, KARABAKH LiONS TURKIiSH UNITY, THE ROAD TO
VICTORY

Prof. Merziyye Najafova
Institute of Linguistics of ANAS, Azerbaijan

The occupation of the Karabakh lands and the Khojaly tragedy occupied an important place not
only in Azerbaijani poetry but also in Turkish. These poems, written in Turkish by Ozan Arif,
Abdurahman Karakog, Rabiya Baris, Harika Ufuk, Fatma Bahar Gokfiliz, Ayten Dirier, Ahmet Omurca
and dozens of other poets, embodied our great unity and equality. Ozan Arif used to make his voice
heard in the narrow days of the Azerbaijani Turks with his poem "I already know Armenians from their
cases, | have known them from their hands for nineteen hundred and eighteen years, | know them from
the hands they dipped in my blood. In fact, there is no need to analyze these poems, these poems were
written in Turkish and were perfect both in terms of content and form. The poems written in this line
are struggle-motivated poems that set us up for today's victory, play a role in conveying the Armenian
image to the world. The poem "Letter to Karabakh" written by Abdurrahim Karakog is one of the
valuable poems written in Turkish. In this poem, one can feel the pain of the whole Turkic world. The
author is able to paint a portrait of the pain of Azerbaijan in Turkish, pointing to the historical roots of
this friendship and brotherhood with the phrase "We have the wound in you." These poems, written in
Turkish, have a return to our history. The foundation of this brotherhood, laid over the years, is
embodied. In these poems, the inner face of Armenia is revealed to the world and calls on the Turkish
world to fight. Addressing the Azerbaijani girl

The book "From the Language of Peace to Yunus Emre" published by Rabi Baris in 2013 is of
great importance in this regard. The poems of the book "Love of the Fatherland, love of Azerbaijan,
longing for Karabakh, Khojaly genocide™ were reflected in the rich Turkish language. There is sorrow
in Baku, blood in Karabakh, will there be such a massacre, where is the mourning in Khojaly, the world,
my soul is in my soul, Azerbaijan. ”

Key words: Turkish, Karabakh, Turkey, Khojaly, Poetry

Theme: Turkism in literature

DISKURS. YANASMALAR VO 9SAS XUSUSIYYOTLOR
Dr. Matanat Maharramova

Sumgqayit Dovlat Universiteti, Azarbaycan

Qloballagan diinyada kiitlovi kommunikasiyalar mokanmin genislonmasi, daim yeni diskurs ndvlarinin
meydana ¢ixmasi, diskurs todqigatinin intensiv inkisafi diskursun multidissiplinar todgiqi sahasinds elmi
foaliyyatin intensivlasmasini nazards tutur. Dilgilik, antropologiya, adabiyyatsiinasliq, etnoqrafiya, sosiologiya,
sosiolinqvistika, falsafa, psixolinqvistika, koqnitiv psixologiya kimi bir sira elmi fonlorin kasigsmasindo yer
aldig1 t¢iin bu giin “diskurs” anlayisinin miiayyanlosdirilmasi miihiim ¢atinliklor yaradir. Bununla bels, deya
bilorik ki, mixtalif sahalords olan alimlarin saylori sayasinds diskurs nazariyyssi hazirda miistaqil fonlorarasi
saho kimi formalasir vo bu sahads inteqrasiyaya dogru timumi tendensiyani oks etdirir. “Diskurs” anlayis1 ilk
olaraq dilgilikdo yaranib vo mohz Emil Benvenist “diskurs” soziina terminoloji mona veranlordan biri olub. Matn
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dil¢iliyi ¢argivasinde meydana ¢ixan diskurs nozariyyssi onunla ilkin slagssini heg¢ vaxt itirmamis, ardicil olaraq
todqiqat predmetini, “motn” vo “diskurs” anlayislarini noqteyi-nazardon forglondirmoys dogru iralilomisdir.
Diskurs nozariyyasinin yaranmasi dil elminin inkisafinda sigrayis gostordi vo on ¢atin vozifani - diskursun
lingvistik tosviri vozifasini goydu. Miiasir elmi yanagsma nitqi insanin giindslik hoyat tocriibasinin on miihiim
formasi hesab edir vo onu miirokkob kommunikativ hadise kimi miiayyan edir, o ciimladon motnlo yanas,
ekstralingvistik amillor zaruridir. motni baga diigmok {igiin. Miiasir elmi yanagsma diskursa insanin giindalik
hoyat tocriibasinin on mithiim formasi kimi baxir vo onu miirokkab kommunikativ hadiss kimi miiayyen edir, 0
ciimlodon moatndan olave, ekstralingvistik amillor motni basa diismok iigiin zoruridir. Umumiyyatla, diskurs
miixtolif elmlorin maraq doguran vo bu giin oldugca miibahisali bir hadisadir. Alimlorin cohdlari sayasinda
diskurs nozariyyasi ayrica elm sahasi kimi inkisaf etdirilir, beloliklo, miiasir elmin inteqrasiyasi prosesindo
0zayina gevrilir va nazoardan kegirilon fenomenin daha darindan vo daha genis 6yranilmasina imkan verir, onun
imumi vo 6ziinomoxsus xiisusiyyatlorini tapir. Magalonin mogsadi Dilgilikdo “diskurs” anlayisinin monsayi,
miixtalif yanagmalarin tohlili, onun asas xiisusiyyatlorini tapmaqdir.

Acar sozlar: “diskurs” anlayisi, diskurs tahlili, matn, dinsiyyat, iimumi va farqlandirici xiisusiyyatlor

Movzu: Miiasir dilcilik

DISCOURSE. APPROACHES AND KEY FEATURES
Phd. Matanat Maharramova

Sumgayit State University, Azerbaijan

In the globalized world, the expansion of the space of mass communications, the constant emergence of
new types of discourse, and the intensive development of discourse research involve the intensification of
scientific activity in the field of multidisciplinary research of discourse. As it is at the intersection of a number
of scientific disciplines such as linguistics, anthropology, literary studies, ethnography, sociology,
sociolinguistics, philosophy, psycholinguistics, cognitive psychology, today the definition of the concept of
“discurs” creates important difficulties. However, we can say that thanks to the efforts of scientists in various
fields, discourse theory is currently being formed as an independent interdisciplinary field and reflects a general
trend towards integration in this field. The concept of “Discurs” first arose in linguistics, and it was Emil
Benvenist who gave the terminological meaning to the word “discurs”. The theory of discourse, which appeared
within the framework of text linguistics, never lost its initial connection with it, and consistently moved towards
distinguishing the subject of research, the concepts of “text” and “discurs” from the point of view. The
emergence of discourse theory showed a breakthrough in the development of language science and set the most
difficult task - the task of linguistic description of discourse. The modern scientific approach considers speech
to be the most important form of human daily life experience and identifies it as a complex communicative
phenomenon, including extralinguistic factors, along with the text, which are necessary to understand the text.
The modern scientific approach views discourse as the most important form of a person's daily life experience
and identifies it as a complex communicative phenomenon, including in addition to text, extralinguistic factors
are necessary to understand the text. In general, discourse is a phenomenon of interest in various sciences and is
quite controversial today. Thanks to the efforts of scientists, the theory of discourse is developed as a separate
field of science, thus becoming the core of the process of integration of modern science and allowing a deeper
and wider study of the considered phenomenon, finding its general and unique features. The purpose of the
article is the origin of the concept of “discurs” in Linguistics, the analysis of different approaches, and finding
its main features.

Keywords: “discurs” concept, discourse analysis, text, communication, general and distinguishing
features
Topic: Modern Linguistics
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BiR TANIGIN iZLENIMLERI:
HUSEYINZADE ALi BEY ILE MEHMET AKIF’IN BULUSMASI
Doc¢. Mehdi Genceli

Marmara Universitesi, Tiirkiye

Tiirk edebiyatinin en basarili biyografi yazarlarindan biri Mithat Cemal Kuntay’dir. Mithat
Cemal her yonii ile yakinen tanidigi Mehmet Akif’i U¢ Istanbul romaninda Sair Raif adiyla anlattig
gibi miistakil bir biyografi kitabinda da ele almistir. Mithat Cemal’in Mehmed Akif adli biyografi kitabi
milli sairin portresini ¢izmekle beraber donem ve 6nemli sahislarla ilgili de ayrintili bilgiler vermektedir.
Bu kitapta Mehmet Akif’in karsilastigi, karsilikli konustugu, haklarinda fikir séyledigi kisiler de yer
almaktadir. Kitapta Mehmet Akif’in muhatap oldugu kisiler kendi adlariyla tanitilirken sadece bir
kisinin adi yerine ii¢ nokta konularak gecistirilmis, kimligi agiklanmamustir. Detaylar dikkate
alimdiginda Mithat Cemal’in Mehmet Akif’i Karadeniz kiyisindaki Kilyos kasabasinda bulusturdugu ve
nedense adin1 sdylemek istemedigi kisinin Hiiseyinzade Ali Bey oldugu diistiniilmektedir. Bu bildiride,
Mithat Cemal’in araciligi ve tanikliginda gerceklesen Hiiseyinzade Ali Bey ile Mehmet Akif
bulugsmasinin detaylari ele alindi. Bulugsmada hangi konular, nasil bir atmosfer esliginde konusuldu?
Agirlikli olarak felsefi konular {izerine yogunlasan taraflarin argiimanlari nelerdi? Taraflar uzlagabildiler
mi? Goriisten sonra Mehmet Akif, Hiiseyinzade Ali Bey ile ilgili nasil bir kaniya vardi, Mithat Cemal’e
neler anlatt1? Bu bulusma, kalict bir dostluga doniisecek ve sonraki goriismeleri gerektirecek kadar
samimiyet havasi olusturdu mu? Mithat Cemal kitapta Hiiseyinzade’nin adini neden agiklamak
istemedi? Bildirimiz bu sorular ¢ercevesinde sekillenmistir. Bu sorulara taraflarin diinya goriisleri goz
onilinde bulundurularak isabetli cevaplar aranirken Hiiseyinzade Ali Bey gibi Tiirkiye’de yasayan bir
diger Onemli Azerbaycanli aydin Ahmet Agaoglu'nun da Mehmet Akif Ersoy hakkindaki
degerlendirmelerine bagvurulmustur. Ayrica yaptigimiz literatiir taramasinda bu zamana kadar Mithat
Cemal Kuntay’mn Mehmed Akif biyografisinde anlattigi Kilyos’ta Mehmet Akif’in gortistiigl kisinin
Hiseyinzade Ali Bey oldugu ¢ikarimini yapan bir kayda veya ¢aligmaya rastlanmamustir. Bu yonii ile
de bildirimiz orijinal bir nitelik tagimaktadir.

Anahtar sozciikler: Hiiseyinzade Ali Turan, Mehmet Akif Ersoy, Mithat Cemal Kuntay,
biyografi

Konu: Tiirk Diinyasinin iki onemli ismi Mehmet Akif ile Hiiseyinzade Ali Bey’in simdiye kadar
tizerinde durulmamus bulusmas iizerine bir bildiridir.

THE IMPRESSIONS OF A WITNESS:
THE MEETING BETWEEN HUSEYiINZADE ALi BEY AND MEHMET AKIiF
Assoc. Prof. Mehdi Genceli

Marmara University, Turkey

One of the most successful biographers of Turkish literature is Mithat Cemal Kuntay. Mithat
Cemal not only described Mehmet Akif, whom he knew closely in every aspect, in his novel Ug Istanbul
(Three Istanbul) under the name Sair Raif, but also produced an independent biography book about him.
Mithat Cemal's biography book Mehmet Akif not only draws a portrait of the national poet but also gives
detailed information about the period and important people. In this book, there are also the people
Mehmet Akif met, talked to and expressed his opinion about. In the book, while the people Mehmet
Akif dealt with are introduced with their own names, only one person's name is replaced with an ellipsis
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and his identity is not revealed. Considering the details, it is thought that Hiiseyinzade Ali Bey was the
person with whom Mithat Cemal brought Mehmet Akif together in the town of Kilyos on the Black Sea
coast and whose name he did not want to mention for some reason. In this paper, the details of the
meeting between Hiiseyinzade Ali Bey and Mehmet Akif, which was mediated and witnessed by Mithat
Cemal, are discussed. Which topics were discussed in the meeting and in what kind of atmosphere?
What were the arguments of the parties, who mainly focused on philosophical issues? Were the parties
able to reach a compromise? What was Mehmet Akif's opinion about Hiiseyinzade Ali Bey after the
meeting and what did he tell Mithat Cemal? Did this meeting create an atmosphere of sincerity that
would turn into a lasting friendship and necessitate further meetings? Why did Mithat Cemal not want
to reveal Hiiseyinzade's name in the book? Our paper deals with these questions. While seeking accurate
answers to these questions by taking into account the world views of the parties, the evaluations of
Ahmet Agaoglu, another important Azerbaijani intellectual living in Turkey like Hiiseyinzade Ali Bey,
on Mehmet Akif Ersoy were also consulted. In addition, in our literature review, we have not come
across any record or study that inferred that Hiiseyinzade Ali Bey was the person Mehmet Akif met in
Kilyos, which Mithat Cemal Kuntay described in his biography of Mehmet Akif. In this respect, our
paper has an original quality.

Key words: Hiiseyinzade Ali Turan, Mehmet Akif Ersoy, Mithat Cemal Kuntay, biography

Theme: It is a paper on the meeting of Mehmet Akif and Hiiseyinzade Ali Bey, two important
names of the Turkish World, which has not been emphasized until now

MAKCY/ IHENX3AJIE M ET'O BKJIAJ] B TONYJISAPU3ALIMIO ASEPBAVI)KAHCKOM
JIMTEPATYPBI

Hdou. Mykannac Kamunosa I'annaposHa, 1ou. AManibsikoBa Hadguca PaxmarynnaeBna,
ArtamyxamenoBa I'yzaa CabupaxxkaHoBHa
TamKeHTCKOro rocyiapcTBEHHOI0 TPAHCIIOPTHOIO0 YHUBEPCHTETA, Y30eKHCTaH

Makcyn Ileiix3age — BBAAIONIMIACA TPEACTaBUTENh Y30E€KCKOM W aszepOaiikaHCKOW
JUTEPATyp, KOTOPBIA OCTABUII TITyOOKHIA CIiell B pa3BUTHH JIUTEPATYPHOTO JHAJIOra MEXIy HapoJamMu
Cpenneit Asum u KaBkaza. Ero TBOpYeCTBO CBHIFpamoO BaXKHYIO pOJIb B IONYJSApU3ALUU
azepOaipkaHCKOW JIUTEpaTyphl, a €ro MHOTOTpaHHasl JEATENHOCTh — KakK 103Ta, NMEepPeBOJYNKa U
JpaMaTypra — okaszajia OTpOMHOE BJIMSIHHE Ha pa3BUTHE KYJIbTYPHBIX CBA3eH Mexay AszepOaiimxanoM
n Y30ekuctaHoM. B craTbe paccmarpuBaroTCs KU3HEHHBIN IyTh U TBOpueckoe Hacneaue Llleiix3ane, a
TaKXKe ero BKJIaJ B pa3BUTHE azepOailpkaHCKOW JINTepaTyphl B Y30€KCKOM KYJIbTYPHOM KOHTEKCTE.

KaroueBsie cnoBa: Maxcyo I[lletixzade, asepbatioxcanckas numepamypd, MHO202PAHHAS
OesamenbHOCMb, TUMepamypHblil OUaI02, KyIbmypHsle C8s3u

Tema: Hccredosanuss no azepoatiosHcanckomy A3viKy U aumepamype 6 2eozpagui miopKCKux
HApooos
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MAKSUD SHEIKHZADEH AND HIS CONTRIBUTION TO THE POPULARIZATION OF
AZERBAIJANI LITERATURE

Assoc. Mukaddas Kamilova Gapparovna, Assoc. Amanlykova Nafisa Rakhmatullaevna,
Atamukhamedova Guzal Sabirjanovna

Tashkent State Transport University, Uzbekistan

Maksud Sheikhzade is an outstanding representative of Uzbek and Azerbaijani literatures, who
left a deep mark on the development of literary dialogue between the peoples of Central Asia and the
Caucasus. His work played an important role in the popularization of Azerbaijani literature, and his
multifaceted activities - as a poet, translator and playwright - had a huge impact on the development of
cultural ties between Azerbaijan and Uzbekistan. The article examines the life and creative heritage of
Sheikhzade, as well as his contribution to the development of Azerbaijani literature in the Uzbek cultural
context.

Keywords: Maksud Sheikhzade, Azerbaijani literature, multifaceted activities, literary dialogue,
cultural ties

Theme: Research on the Azerbaijani language and literature in the geography of Turkic peoples

O‘ZBEK VA OZARBAYJON OG*‘ZAKI IJODIDAGI MUShTARAKLIK
(Topishmoglar misolida)
Dots. Munis Jo‘rayeva

Fanlar Akademiyasi, Ozbak Dili, 9dabiyyat1 va Folkloru Institutu, Ozbakistan

Turkiy xalglar o‘zining g‘oyat qadimiy madaniyati va serqirra ijodiy salohiyati bilan jahon
tamadduni taraqqiyotiga ulkan hissa qo‘shgan. Aynigsa, bebaho folklor namunalari bugungi kunda ham
nomoddiy madaniy meros sifatida keng tadqiq etilib, targ‘ib gilinib kelinyapdi. Zero, folklor asarlari
namunalarini to‘plash va o‘rganish ajdodlarimiz ma’naviy olamining naqadar yorqinligi va tafakkur
darajasining yuksakligini yana bir bor namoyon etadi. Xalg badiiy tafakkurining nodir durdonasi
sanalgan topishmoglar uzoq vyillardan buyon avloddan-avlodga o‘tib, o‘zining ta’limiy-tarbiyaviy
ahamiyatini saqlab kelmoqda. Ushbu maqolada umumturkiy folklorshunoslikda ahamiyatga ega bo‘lgan
topishmoq janri tarixini o‘rganilishi, xususan, “Kodeks kumanikus” qo‘lyozmasidagi topishmoglarga
oid ba’zi ma’lumotlar berilgan. Yillar davomida deyarli o‘zgarishga uchramay yashab kelayotgan
o0‘zbek va Ozarbayjon xalqlari topishmogqlarining tarixiy asoslari mushtarak ekanligi yoritilgan.

Kalit so‘zlar: folklor, topishmoqg, turkiy xalglar, «Kodeks kumanikus», qiyosiy-tipologik,
tarixiy-tadrijiy.

Mavzu: Ozarbayjon adabiyoti giyosiy adabiyotshunoslik kontekstida
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COOPERATION IN UZBEK AND AZERBAIJAN ORAL CREATION
(in the example of riddles)
Assoc. Prof. Munis Jo‘rayeva

Academy of Sciences, Institute of Uzbek Language, Literature and Folklore, Uzbekistan

The Turkic peoples, with their ancient culture and enormous creative potential, made a great
contribution to the development of world civilization. Even today, particularly valuable works of
folklore are widely researched and promoted as intangible cultural heritage. After all, collecting and
studying samples of folklore works once again shows the brilliance of the spiritual world of our ancestors
and the high level of thinking. Folk riddles are one of the oldest genres of folk oral creativity. Riddles,
which are considered a rare pearl of folk artistic thinking, have been passed down from generation to
generation for many years and retain their educational and educational significance. In this article, the
study of the history of the riddle genre, which is important in all-Turkish folklore, in particular, some
information about the riddles in the "Codex Kumanikus" manuscript is given. The commonality of the
historical foundations of the mysteries of the Uzbek and Azerbaijani peoples, living for many years
practically without changes, is highlighted.

Key words: folklore, riddle, Turkic peoples, Codex Cumanicus, comparative-typological,
historical-evolutionary

Theme: Azerbaijani literature in the context of comparative literary studies

PROF. DR. YAVUZ AKPINAR iLO ROHBORLIK ETDiYI CALISMA EKIiBi
ARKADASLARININ TURK DUNYASI VO AZORBAYCAN UZORINO BIiLiMSOL
YAYINLARI

Dr. Nazim Muradov

Lefke Universiteti, Simali Kipr Tiirk Respublikasi

Tiirkiye’de Azerbaycan edebiyati arastirmalarindan soz edilirken, akla gelen ilk isim Yavuz
Akpmnar’dir. O, 78 yillik émriiniin 60 yilindan fazlasim basta Azerbaycan, Ozbek ve Tatar sahasi
olmakla Tiirk Diinyas1 edebiyatlarinin nazari meseleleri, fikri ve edebi iliskileri, matbuati, egitim hayati,
tiyatrosu gibi konulara adamis bir bilgindir. Tirk diinyasina yonelik bilimsel ¢aligmalariyla sadece
haleflerinin degil, seleflerinin de dikkatini ¢ceken Akpinar, Tiirkolojinin otorite isimlerinden olan Ahmet
Caferoglu, Ahmet Hamdi Tanpinar, Mehmet Kaplan, Muharrem Ergin, Inci Enginiin; Aziz Serif, Hamid
Arasli, Abbas Zamanov, Xeyrulla Memmedov, Penah Halilov, Tofiq Haciyev vd. dilci ve edebiyate1
bilginlerin yakindan izledikleri bir bilim adami olmustur. Bilimsel ¢alismalarin1 emekli olduktan sonra
da siirdiiren Yavuz Akpinar, XIX-XX. yy.da Tiirk yaz1 dilleri ve edebiyatlari, Tiirk diinyasinda
modernlesme ve matbuat hayati; Tiirk diinyasinda fikri ve edebi iliskiler; cagdas Azerbaycan, Ozbek ve
Tatar edebiyatlar1 alanindaki yani Tiirk dilinin Oguz, Karluk ve Kipcak sahalarmi kapsayan bilimsel
¢aligmalarini bugiin de siirdiirmektedir.

Prof. Dr. Yavuz Akpmar’in, 1982 yilinda merhum dostu Av. Ibrahim Bozyel ile birlikte
¢ikardiklar1 Kardas Edebiyatlar dergisi daha SSCB doneminde “demir perde”yi delmeyi basarmus, Tiirk
edebiyatinin Tiirkiye ile smirli olmayan engin cografyasini Tiirkiye’de kabul ettirmistir. Yavuz Hoca
Tiirk diinyasina yonelik degerli projelerini (Gaspirali ismail eserleri, Terciiman gaz.; Mehmet Emin
Resulzade eserleri, Yeni Kafkasya der.), bilimsel ¢caligmalarini kendisinin yetistirdigi talebeleri ve geng
meslektaglariyla birlikte yapmay1 seven bir Usta Hocadir. Cengiz Alyilmaz, Fazil Gokgek, Sebahattin
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Cagin, merhum Irfan Murat Yildirim, merhum Bayram Orak, Dilek Erenoglu Ataizi, Aysen Uslu,
Ferzane Devletabadi, ismail Ulker Mededi, Ayvaz Morkog, Selguk Tiirkyillmaz, Yilmaz Ozkaya,
Nazhanim Panayeva, Nazim Muradov vd. Yavuz Akpinar ekipajinin tiyelerindendir.

Yavuz Akpinar ve ekip arkadaslarinin bilimsel ¢alisma alanlarina kus bakisi géz attigimizda
Goktiirk Tiirkcesi basta olmakla epigrafi; tarihi ve ¢agdas Tiirk lehgeleri (+ edebiyatlari; metin-nesir
problemleri), basin tarihi; karsilastirmali edebiyat, sdylem analizi; struktur-semantik metin
¢oziimlemeleri; disiplinler arasi ¢aligmalarin bulundugunu goriiriiz.

Bu caligsmalarin neredeyse tamami ¢agdas bilimsel yontemlerle kaleme alinmis, niifuzlu hakemli
dergilerde ve kitaplarda yayimlanmis miinferit eserlerdir ki, onlarin sadece basliklar1 yiizlerce sayfadan
olusan bir kitap hacmindedir.

Bu makalede Tiirkliik Biliminin Aksakallarindan ve “Tiirkiye ile Tiirk Diinyas: arasinda bir
koprii” sayilan Prof. Dr. Yavuz Akpinar’in bilim ahlakindan s6z edilecek, onun ve rehberlik ettigi ekip
arkadaglarinin bilimsel ¢aligmalarina atifta bulunulacaktir. Tiirkolojide halef-selef iligkisi adi1 gegen
kisiler ve bilimsel kriterlerden hareketle anlatilacaktir.

Acar sozlor: Tiirk diinyasi edebiyatlari, matbuati;, modernlesme; Gaspiralt (Terciiman);
Resulzade (Yeni Kafkasya vd.); Yavuz Akpinar ve ekip arkadaslari.

Movzu: Tiirk xalglar: cografiyasinda Azarbaycan dili va adabiyyatina dair aragsdirmalar

PROF. DR. SCIENTIFIC PUBLICATIONS ON THE TURKISH WORLD AND AZERBAIJAN
AND THE FRIENDS OF THE WORK TEAM HE LEADS WITH YAVUZ AKPINAR

Phd. Nazim Muradov
University of Lefke, Turkish Republic of Northern Cyprus

When it comes to Azerbaijani literature research in Turkey, the first name that comes to mind
is Yavuz Akpinar. He is a scholar who has devoted more than 60 years of his 78-year life to theoretical
issues, intellectual and literary relations, press, educational life, and theater of Turkic world literatures,
mainly in Azerbaijan, Uzbek and Tatar fields. Akpinar, who attracted the attention of not only his
successors, but also his predecessors with his scientific studies on the Turkic world, Ahmet Caferoglu,
Ahmet Hamdi Tanpimar, Mehmet Kaplan, Muharrem Ergin, inci Enginiin, who are the authoritative
names of Turkology; Aziz Sherif, Hamid Arasli, Abbas Zamanov, Kheyrulla Mammedov, Penah
Halilov, Tofig Hajiyev and others. He became a scientist closely followed by linguists and literary
scholars. Yavuz Akpinar, who continued his scientific studies even after retirement, XIX-XX. Turkish
written languages and literatures in the 20th century, modernization and press life in the Turkish world:;
intellectual and literary relations in the Turkic world; He continues his scientific studies in the field of
contemporary Azerbaijani, Uzbek and Tatar literature, that is, covering the Oghuz, Karluk and Kipchak
fields of the Turkish language.

Prof. Dr. Yavuz Akpinar's Kardas Edebiyatlar magazine, published in 1982 with his late friend
Ibrahim Bozyel, managed to break through the "iron curtain" during the USSR period and accepted the
vast geography of Turkish literature in Turkey, which is not limited to Turkey. Yavuz Hoja is a Master
Hoja who likes to carry out his valuable projects for the Turkish world (Gaspirali Ismail works,
Tercliman gaz.; Mehmet Emin Resulzade works, Yeni Kafkasya ed.), scientific studies with his students
and young colleagues. Cengiz Alyilmaz, Fazil Gokgek, Sebahattin Cagin, the late Irfan Murat Yildirim,
the late Bayram Orak, Dilek Erenoglu Ataizi, Aysen Uslu, Ferzane Devletabadi, Ismail Ulker Mededi,
Ayvaz Morkog, Selguk Tiirkyillmaz, Yilmaz Ozkaya, Nazhanim Panayeva, Nazim Muradov and others.
He is a member of Yavuz Akpinar's crew.
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When we take a bird's eye view of Yavuz Akpinar and his team members' scientific studies, the
epigraph is primarily Goktiirk Turkish; historical and contemporary Turkish dialects (+ literature; text-
publishing problems), press history; comparative literature, discourse analysis; structural-semantic text
analysis; we see that there are interdisciplinary works.

Almost all of these studies are individual works written by modern scientific methods, published
in authoritative peer-reviewed journals and books, the titles of which alone are in the volume of a book
consisting of hundreds of pages.

In this article, Prof. Dr. Yavuz Akpinar who is considered to be one of the Elders of Turkish
Science and "a bridge between Turkey and the Turkic World". Dr. Yavuz Akpinar's scientific ethics will
be mentioned, and the scientific works of him and his teammates will be referred to. Successor-
predecessor relationship in Turkology will be explained based on the mentioned persons and scientific
criteria.

Keywords: Turkic world literature; the press;, modernization; Gaspirali (Translator);
Resulzade (New Caucasus etc.); Yavuz Akpinar and his teammates.

Theme: Studies on Azerbaijani language and literature in the geography of Turkic peoples

NiZAMi GENCEVI VE “SIRLAR HAZINESI”
Prof. Nimet Yildirim

Atatiirk Universiteti, Tiirkiyo

Nizami’nin bes mesnevisinden ilki Mahzenii’l-esrar Senai-yi Gaz-nevi’nin Hadika’s1 tarzinda
daha yenilik¢i bir formatta, daha gii¢lii ve daha sairane bir dilde kaleme alinmis; ince diisiinceler,
orneklemeler, mecazlar, ustaca betimlemelerle dolu tasavvufi-felsefi bir eserdir. Penc Genc’in ilk
mesnevisi Mahzenii’l-esrar 2260 beyit olarak 570-572/1174-1176 yillarinda Anadolu Selguklu
Devleti’nin Kili¢ Arslan’a bagli Erzincan hiikiimdar1 Fahreddin Behram Sah adina kaleme alin-mustir.
Sair Mahzenii’l-esrar’1 yazarken kirk yasinin tizerindedir. Eser Fars¢a yazilmis mesnevilerin temel
metinlerden ve en 6nemlilerinden biridir. Vaazlar, hikmet dolu sdzler yaninda 6giitlere de yer veren
Mahzenii’l-esrar didaktik ve 6giit icerikli boliimlerden olusur. Ni-zami’nin diger eserlerinden oldukca
farkl1 ve biitiiniiyle tasavvuf ko-nulu bir manzumedir.

Anahtar Kelimeler: Nizami Gencevi, Mahzenii’l-esrar

Konu: Azerbaycan edebiyyati

NIZAMIi GENCEVi AND “TREASURY OF SECRETS”
Prof. Nimet Yildirim

Atatiirk University, Turkey
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The first of Nizami’s five mesnevis, Mahzenii’l-esrar, is written in a more innovative format, in
a stronger and more poetic language, in the style of Sanai-yi Gaznevi’s Hadika; it is a mystical-
philosophical work full of subtle thoughts, examples, metaphors, and masterful descripti-ons. Penc
Genc’s first mesnevis, Mahzenii’l-esrar, was written in 570-572/1174-1176 in the name of Fahreddin
Behram Shah, the ruler of Er-zincan under Kili¢ Arslan of the Anatolian Seljuk State. The poet was over
forty years old when he wrote Mahzenii’1-esrar. The work is one of the basic texts and the most important
of the mesnevis written in Per-sian. Mahzenu'l-esrar, which includes sermons and words of wisdom as
well as advice, consists of didactic and advisory sections. It is a poem entirely about Sufism, quite
different from Nizami's other works.

Key Words: Nizami Ganjavi, Mahzenii’l-esrdr

Theme: Azerbaijani literature

ISMAYIL SIHLI’NIN DELi KUR’U iLE YASAR KEMAL’IN INCE MEMED’INi BiRLIKTE
OKUMAK: KULTUREL BENZERLIKLER VE FARKLILIKLAR

Dr. Nihan Abir Kurt

Tiirk-Alman Universitesi, Tiirkiya

Azerbaycan ve Tiirk edebiyatinin iki usta kalemi Ismayil Sihli ve Yasar Kemal neredeyse ayni
yillarda birer roman yayimlarlar. ismayil Sihl’nin Deli Kiir’ii, Azerbaycan halkinin yasayisim, agalig,
toreyi, kadin-erkek iliskilerini, din ve egitimi merkeze alirken Yasar Kemal de /nce Memed’te Cukurova
bolgesindeki halkin dertlerini, agalik ve torenin insanlarin kaderini etkileyen yonlerini, kadin-erkek
iliskilerini, toplumsal aksaklik ve haksizliklar1 anlatir. iki iilkenin edebiyatinda da ses getiren bu eserler
farkl1 cografyalar1 anlatsa da ortak bir kiiltiirel zemine sahiptir. Bu bildiride Ismayil Sthli’nin Deli Kiir’ii
ile Yasar Kemal’in /nce Memed’i birlikte okunacak Azerbaycan ve Tiirkiye’de ortak olan folklorik
ogeler, iliskiler, dertler, sevingler, baskaldirilar tespit edilecektir. Bununla birlikte iki cografyada
farklilik gosteren noktalara da temas edilecek, bunlarin tarihsel ve toplumsal baglami irdelenerek iki
iilkenin aym1 yillarda ne gibi siire¢lerden gectigi incelenecektir. iki romanim toplumsal sdyleyislere,
kiiltiirel ve folklorik dgelere ne sekilde yer verdigi, yazarlarin bunlardan yararlanma bigimleri ve bu
Ogelerin roman sanatina katkisi incelenerek Azerbaycan ve Tiirk edebiyatinda iz birakmis bu iki romanin
Tiirk kiiltiirii ve cografyasindaki yerleri arastirilacaktir.

Anahtar Kelimeler: fsmayll Sihli, Yasar Kemal, Deli Kiir, Ince Memed, folklor

Konu: Azerbaycan ve Tiirk edebiyatinin iki 6nemli romam Deli Kiir ve Ince Memed in kiiltiirel
benzerlik ve farkluiklarinin tespit edilmesi

READING ISMAYIL SIHLI’S DELI KUR AND YASAR KEMAL'S INCE MEMED
TOGETHER: CULTURAL SIMILARITIES AND DIFFERENCES

Phd. Nihan Abir Kurt

Turkish-German University, Turkey
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Ismay1l Sthli and Yasar Kemal, two masters of Azerbaijani and Turkish literature, published
one novel each in almost the same years. While Ismayil Sihli's Deli Kiir centers on the life of the
Azerbaijani people, the aghas, customs, relations between men and women, religion and education,
Yasar Kemal's Ince Memed depicts the troubles of the people in the Cukurova region, the aspects of
aghas and custom that affect the fate of people, relations between men and women, social failures and
injustices. Although these works, which have impacted the literature of both countries, describe different
geographies, they have a common cultural ground. In this paper, Ismayil Sihli's Deli Kiir and Yasar
Kemal's Ince Memed will be read together and the folkloric elements, relations, troubles, joys, revolts
common to Azerbaijan and Turkey will be identified. In addition, the points that differ in the two
geographies will also be touched upon, their historical and social context will be analyzed and the
processes that the two countries went through in the same years will be examined. How the two novels
include social discourses, cultural and folkloric elements, how the authors make use of them and the
contribution of these elements to the art of the novel will be analyzed and the place of these two novels,
which have left their mark in Azerbaijani and Turkish literature, in Turkish culture and geography will
be investigated.

Key words: fsmayzl Sihli, Yasar Kemal, Deli Kiir, Ince Memed, folklor

Theme: This study aims to determine the cultural similarities and differences between Deli Kiir
and Ince Memed, two important novels of Azerbaijani and Turkish literature.

AZERBAYCAN TURKCESI VE TURKIYE TURKCESINDE SOZCUK TURLERINE BAKIS
Dr. Onur Kurukaya
Kafkas Universiteti, Tiirkiya

Bir dilin en 6nemli gramer yapilar arasinda sozciik tiirleri yer alir. S6zciik tiirleri, bir sozctigiin
sozliikteki anlamina veya diger sdzciiklerle olan iliskisine gore siniflandirilir. Temelde isim ve fiil olarak
ayirabilecegimiz sozciik tiirleri, 6zellikle isme bagh tiirler arasinda zamirler, zarflar ve sifatlar olarak
cesitli tlirlere ayrilmaktadir. Bu tiirler daha ¢ok sozciiklerin ciimle ve baglam i¢indeki kullanimlarina
bagli olarak olusur. Tiirk lehgeleri s6z dizimi bakimindan ¢gogu durumda farklilik gostermese de gramer
arastirmacilart ve yazarlart bakig agilarina gore sozciik tiirlerini farkli yorumlayabilmektedir. Hem
Azerbaycan hem de Tiirkiye Tiirkgesinde sozciik tiirleri arastirmacilar arasinda her zaman tartigma
konusu olmustur. Tiirkiye Tiirkgesinde sozciik tiirleri temel olarak anlamli sdzciikler, gorevli sozciikler
ve anlamli ve gorevli sdzclikler olarak ti¢ gruba ayrilir. Bu ana gruplar ise kendi i¢inde isim, sifat, zamir,
edat, baglag, tinlem, zarf ve fiil olarak siniflandirilir. Azerbaycan Tiirk¢esinde ise isim, sifot, say,
ovazlik, fel, zorf, qosma, baglayici, oadat, modal s6z ve nida olarak siniflandirilir. Bu sozciik tirleri
temelde ayni sozciiklere isaret eder. Fakat iki lehge arasinda 6zellikle bu tiirlerin alt siniflandirmalarinda
bityiik farkliliklar géze carpmaktadir. Ornegin Tiirkiye Tiirkgesinde sifat olarak adlandirilan bazi
sozciikler Azerbaycan Tiirk¢esinde avazlik olarak adlandirilir. Yine Tiirkiye Tiirk¢esinde say1 sifati
olarak adlandirilan sozciikler Azerbaycan Tiirkgesinde say grubuna girmektedir. Soézciik tiirlerinin
siniflandirilmasinda bu ve bunun gibi bazi farkliliklar géze ¢arpmaktadir. Bu ¢alismadaki amacimiz bu
farkliliklar1 gosterip dogru olan1 bulmaya ¢aligmak degil iki lehgenin sozciik tiirlerine bakis agisindaki
farkliliklar1 ortaya koymaya caligmaktir. Calismada sozciik tiirlerinin kullanimlarindan ziyade tanimlar
ve siniflandirmalart lizerinde durulmustur. Kaynak olarak ise o lehge iizerine yazilmis temel gramer
kitaplarindan yararlanilmistir. Bu gramer kitaplarinda yapilan siniflandirmanin disindaki sézciik tiirii
smiflandirmalan dikkate alinmayip sadece genel egilime uygun sdzciik tiirii stniflandirmalari tizerinden
kargilagtirma yapilmistir.

Acgar sozlor: Azerbaycan Tiirkgesi, Tiirkiye Tiirkcesi, Sozciik Tiirleri, Gramer, Dil bilimi.
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Movzu: Tiirkiye Tiirkcesi ve Azerbaycan Tiirk¢esi’ndeki sozciik tiirlerinin farkliklarint ortaya
ctkarmak.

OVERVIEW OF TYPES OF WORDS iN AZERBAIJAN TURKIiSH AND TURKEY TURKIiSH
Phd. Onur Kurukaya

Caucasus University, Turkey

Word types are among the most important grammatical structures of a language. Word types
are classified according to the meaning of a word in the dictionary or its relationship with other words.
Word types, which we can basically divide into nouns and verbs, are divided into various types such as
pronouns, adverbs and adjectives, especially among the noun-related types. These types are mostly
formed depending on the use of words in sentences and contexts. Although Turkish dialects do not differ
in terms of syntax in most cases, grammatical researchers and writers may interpret word types
differently according to their point of view. Word types in both Azerbaijan and Turkey Turkish have
always been a subject of debate among researchers. In Turkey Turkish, word types are basically divided
into three groups: meaningful words, function words and meaningful and function words. These main
groups are categorised as noun (isim), adjective (sifat), pronoun (zamir), preposition (edat), conjunction
(baglag), interjection (iinlem), adverb (zarf) and verb (fiil). In Azerbaijan Turkish, on the other hand,
they are classified as noun (isim), adjective (sifat), number (say), pronoun (avazlik), verb (fel), adverb
(zorf), qosma, conjunction (baglayici), preposition (adat), modal word (modal s6z) and interjeciton
(nida). These word types refer to essentially the same words. However, there are major differences
between the two dialects, especially in the subclassifications of these types. For example, some words
that are called adjectives in Turkey Turkish are called ovazlik in Azerbaijan Turkish. Again, words that
are called number adjectives in Turkey Turkish are included in the say group in Azerbaijan Turkish.
There are some differences like these in the classification of word types. Our aim in this study is not to
show these differences and try to find the right one, but to reveal the differences in the perspective of
the two dialects on word types. The study focuses on the definitions and classifications of lexical types
rather than their usage. As a source, basic grammar books written on that dialect were used. The word
type classifications other than the classifications made in these grammar books were not taken into
consideration and a comparison was made only on the word type classifications in accordance with the
general tendency.

Keywords: Azerbaijan Turkish, Turkey Turkish, Word Types, Grammar, Linguistics.

Theme: To reveal the differences of word types in Turkey Turkish and Azerbaijan Turkish.

AZERBAYCAN TURKCESI VE TURKIYE TURKCESI ARASINDA BiR FARKLILIK:
“gor-" VE “de-” FIILLERINDEN GELiSEN MODAL SOZLERIN KULLANIMLARI
Dr. Orhan Baldane

Pamukkale Universitesi, Tiirkiya
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Tiirkiye Tiirkgesi ve Azerbaycan Tiirkgesi, Tiirk lehgelerini tasnif etmeye yonelik ¢alismalarin
neredeyse tamanminda ayni grupta ele alinmaktadir. iki lehge arasinda yiiksek orandaki benzerliklerin
yani sira bazi farkliliklar da mevcuttur. “gér-" ve “de-" fiilleri bu bakimdan alt1 ¢izilmesi gereken iki
fiildir. Bu iki fiil ve bu fiillerden tiiremis bi¢cimler hem Tiirkiye Tiirk¢cesinde hem de Azerbaycan
Tiirkcesinde olduk¢a yaygin bir sekilde kullanilmaktadir. Ancak bu iki fiilin Azerbaycan Tiirk¢esindeki
baz1 kullanimlar dikkat ¢ekicidir. Azerbaycan Tiirk¢esinde yer alan “gér-" ve “de-" fiillerinden tliremis
bazi modal sdzler Tiirkiye Tiirkgesinde kullamlmamaktadir. Ornek vermek gerekirse, Azerbaycan
Tiirkcesinde hem yazili hem de sozlii dilde siklikla kullanilan “deyason” (ihtimal), “deyon” (ihtimal),
“deyardin” (benzetme), “demsali” (sonug), “dems” (benzetme), “gdrason” (tahmin, siiphe), “géron”
(tahmin, siiphe) ve “goriiniir” (ihtimal) gibi “gor-" ve “de-" fiillerinden gelisen modal s6zlerin Tiirkiye
Tirkcesinde kullanimi yoktur. Bu modal sozlerin kullanimlarinda “gdr-” ve “de-” fiillerinin asil
anlamlarinin zayiflamasi ya da kaybolmasi soz konusudur. Bu sebeple bahsi gecen modal sozlerin
koklerinde yer alan fiillerden hareketle anlamlandirilmasi Azerbaycan Tirk¢esinden Tiirkiye
Tiirkcesinde yapilan aktarmalarda 6nemli hatalara sebep olmaktadir. Ayrica bu kelimelerin modal s6z
olarak hangi baglamda kullanildiklar1 bilinmedigi takdirde sozli iletisimde de problemler meydana
gelmektedir. Bu c¢alismada oncelikle Azerbaycan Tirkcesindeki “modal sozler” ve Tirkiye’deki
caligmalarda modal soziin karsiligi olarak kabul edilen “kiplik isaretleyicileri” kavramlari iizerinde
kisaca durulacaktir. Daha sonra Azerbaycan Tiirk¢esinde “gor-" ve “de-” fiillerinden gelismis modal
sozlerden “deyeson”, “deyon”, “deyordin”, “demsali”, “dems”, “gdroson”, “gdron” ve “goriiniir” ele
almacaktir. Hem edebi hem de giinliik dilde siklikla kullanilan bu modal sézler yap1 ve anlam yoniinden
degerlendirilecektir. Ayrica bu modal soézlerin Tiirkiye Tiirkcesine gore farkliliklart climle igindeki
kullanimlar1 araciligiyla incelenecektir.

‘ Anahtar Kelimeler: Azerbaycan Tiirkgesi, Tiirkiye Tiirkcesi, Modal Sézler, Kiplik, Kiplik
Isaretleyicileri

Konu: Karsilastirmali dil bilimi baglaminda Azerbaycan Tiirkgesi ve diger Tiirk lehgeleri
(Azarbaycan va digor tiirk dillori miiqayisali dil¢ilik kontekstindo)

A DIFFERENCE BETWEEN AZERBAIJANI AND TURKISH:
THE USE OF MODAL WORDS DEVELOPED FROM THE VERBS “gir-” AND “de-”

Phd. Orhan Baldane
Pamukkale University, Turkey

Turkish and Azerbaijani are considered in the same group in almost all studies aimed at
classifying Turkish dialects. Besides the high degree of similarities between the two dialects, there are
also some differences. The verbs “gor-"" and “de-" are two verbs that should be underlined in this regard.
These two verbs and the forms derived from these verbs are widely used in both Turkish and Azerbaijani.
However, some uses of these two verbs in Azerbaijani are noteworthy. Some modal words derived from
the verbs “gor-" and “de-” in Azerbaijani are not used in Turkish. For example, modal words derived
from the verbs “goér-" and “de-” such as “deyasan” (possibility), “deyan” (possibility), “deyardin”
(analogy), “demsali” (conclusion), “dema” (analogy), “gérasan” (guess, doubt), “gbran” (guess, doubt)
and “goriiniir” (possibility) which are frequently used in both written and spoken Azerbaijani are not
used in Turkish. In the use of these modal words, the original meanings of the verbs “goér-" and “de-”
are diminished or lost. For this reason, interpreting the mentioned modal words based on the verbs in
their roots causes serious errors in the translations from Azerbaijani to Turkish. Additionally, if it is not
known in what context these words are used as modal words, problems occur in verbal communication.
In this study, we will first briefly focus on the concepts of “modal words” in Azerbaijani and “modality
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markers”, which are considered as the equivalent of modal words in studies in Turkey. Then, the modal
words “deyason”, “deyan”, “deyardin”, “demsali”, “dema”, “gdrasan”, “gdron” and “goriiniir”’, which are
developed from the verbs “gor-"" and “de-" in Azerbaijani, will be discussed. These modal words, which
are frequently used in both literary and daily language, will be evaluated in terms of structure and
meaning. Moreover, the differences of these modal words compared to Turkish will be examined

through their use in sentences.
Keywords: Azerbaijani, Turkish, Modal Words, Modality, Modality Markers

Theme: Azerbaijani and other Turkish dialects in the context of comparative linguistics

ISMAIL HIKMET ERTAYLAN’IN KLASIK AZERBAYCAN EDEBIYATI iLE iLGILi
ARASTIRMALARI

Prof. Parvana Bayram

Mehmet Akif Ersoy Universiteti, Tiirkiye

Tiirkiye’de Azerbaycan edebiyatinin bagimsiz bir bilim dali olarak arastirilmasi Fuat K&priilii ile
baglamistir. Kopriilii’niin seri makaleleri, Azeri Edebiyatina ait Tetkikler adli kitap¢ig1, sonraki yillarda
¢ok daha kapsamli hale getirip Islam Ansiklopedisinde yayimlattig1 Azeri maddesi bu alandaki énemli
calismalardandir. Kopriili, 1920°li yillardan itibaren Ogrencilerine Azerbaycan edebiyati ile ilgili
onemli tezler de yaptirmis ve saha ile ilgili ¢alismalarini ¢ok daha kapsamli hale getirmistir. 1923
sonrasinda Azerbaycan edebiyatiyla ilgili énemli ¢alismalar yapan baska bir isim de Ismail Hikmet
Ertaylan’dir.

Ismail Hikmet, 1923-1927 yillar1 arasinda Bakii Dariilfiinununda Genel Tiirk Edebiyat:
Miiderrisligi, Tiyatro Okulunda Edebiyat muallimligi, Yiiksek Pedagoji Enstitiisii Tiirk Edebiyati Tarihi,
Garp Edebiyati Tarihi, Sanat Tarihi Miiderrisligi ve Edebiyat Fakiiltesi Dekanlig1 gorevlerini
yuritmiistiir.

Ismail Hikmet, 1925 yilinda Bakii’deyken yazip Profesorliik tezi olarak savundugu 2 ciltlik
Azerbaycan Edebiyati Tarihi isimli eserinde sozlii halk edebiyati 6rneklerinin arastirilmasindan baska
14. yiizyildan itibaren Tiirkge eserler veren klasik Azerbaycan sairlerini anlatmistir. Miiellifin bu eseri
14-17. yiizyillar arasindaki sairleri kapsamaktadir. Azerbaycan Edebiyat: Tarihi'ni yayimlatip
Tirkiye’ye dondiikten sonra da miiellif Azerbaycanla ilgili ¢alismalarina ara vermemis, Yusuf-1
Meddah’in Varaka ve Giilsah, Hamidi’nin Divani ve Falnamesi, Refi-i’nin, Penahi’nin mesnevileri,
Murtazakulu Han Zafer (Samlu) Divani, Kabuli Divani vb. {izerine ¢aligmalar yaparak ilk defa bu sairleri
bilim diinyasina tanitmis; genis incelemelerle birlikte bu sairlerin divan ve mesnevilerinin
tipkibasimlarini yayimlatmistir.

Ismail Hikmet, Bakii’de bulundugu yillarda sadece edebiyat tarihi yazmakla yetinmemistir.
Bakii’de calistig1 sirada basilan birgok ders kitabinin hazirlanma komisyonunda gorev almis olup pek
¢ok ders kitabinda imzas1 bulunmaktadir

Anahtar kelimeler: Klasik Azerbaycan edebiyati, Edebiyat tarihi, Ismail Hikmet Ertaylan,

Konu: Bildiride, Ismail Hikmet Ertaylan’in Azerbaycan klasik edebiyati ile ilgili ¢alismalar:
incelenecek, Tiirkiye’de tanittigi onemli sairlerden ve eserlerinden bahsedilecektir. Bu ¢alisma ile
cumhuriyetin ilk yillarindan itibaren Tiirkiye 'de gerceklestirilen Azerbaycan edebiyati arastirmalarinin
temeline inmek de amaclamaktadir.
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ISMAIL HIKMET ERTAYLAN'S RESEARCH ON CLASSICAL AZERBAIJANI
LITERATURE

Prof. Parvana Bayram

Mehmet Akif Ersoy University, Turkey

The research of Azerbaijani literature as an independent branch of science in Turkey started
with Fuat Koprulu. Koprulu's serial articles, his booklet titled "Studies of Azeri Literature", and the
Azeri article, which he made much more comprehensive in the following years and published in the
Encyclopedia of Islam, are among the important works in this field. Since the 1920s, Koprulu had his
students prepare important theses on Azerbaijani literature and he has made his studies on the field much
more comprehensive. Another name who made important studies on Azerbaijani literature after 1923 is
Ismail Hikmet Ertaylan.

Between 1923 and 1927, Ismail Hikmet served as the Professor of General Turkish Literature
at Baku Darulfunun, as the Professor of Literature at the Theater School, as the Professor of History of
Turkish Literature, History of Western Literature, History of Art in the Higher Pedagogical Institute,
and as the Dean of the Faculty of Letters.

Ismail Hikmet researched examples of oral folk literature in his 2-volume work titled History of
Azerbaijan Literature, which he wrote in 1925 while he was in Baku and defended as his professor
thesis. He also described the classical Azerbaijani poets who wrote works in Turkish since the 14th
century. This work of the author covers poets between the 14th and 17th centuries. The author did not
stop his studies on Azerbaijan after publishing the History of Azerbaijan Literature and returning to
Turkey. He worked on Yusuf-1 Meddah's Varaka and Gulshah, Hamidi's Divan and Falname, Refii and
Penahi's masnavis, Murtazakulu Khan Zafer (Shamlu) Divan, Kabuli Divan. He also introduced these
poets to the scientific world for the first time and published facsimiles of these poets' divans and
masnavis along with extensive studies.

Ismail Hikmet was not satisfied with just writing literary history during his years in Baku. While
he was working in Baku, he took part in the preparation commission of many textbooks published and
his signature is on many textbooks.

Key words: Classical Azerbaijani literature, History of literature, Ismail Hikmet Ertaylan.

Theme: In the paper, Ismail Hikmet Ertaylan's works on Azerbaijani classical literature will be
examined, and the important poets he introduced in Turkey and their works will be mentioned. This
study also aims to get to the bottom of Azerbaijani literature research carried out in Turkey since the
first years of the republic.

DIALEKTLORININ TOSNIFINDO FONETIK TODQIQATLARIN ROLU

Dos. Rasim Heydarov

AMEA Nasimi adina Dilgilik Institutu, Xazar Universiteti, Azorbaycan

Dialekt fonetikasinin tadgigi hamin dilin dialektlsrinin 6yranilmasi ilo yanasi dilin inkisaf tarixinin
oyranilmasi baximimdan da miithiim ohamiyyat kasb edir. Ciinki har hans1 bir dilin tam tosvirini biz onun
biitiin dialekt va sivalarini dyrandikdan sonra vers bilarik. Dialektlor dilin biitiin tarixini bu v ya digor
sokilda oks etdirs bilir. Dialektlords eyni zamanda dil slagalarinin tosiri daha qabariq sokilds biiruzs
verir. Masalon, Azarbaycan srazisinds tarixen bir sira xalglar yasayir ki, onlarin dillarine Azarbaycan
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dilinin tosiri danilmazdir, amma bu dillor Azarbaycan dilino yalmiz dialekt soviyyssinds tasir edo
biliblor. Cox vaxt dialektologiyada hor hans1 bir dilin dialekt bolgiisii zamani asas dialekt xiisusiyyatlori
nozars alinir va digar xiisusiyyatlor ise yardimei xiisusiyyat Kimi galomo verilir. Bu iso bu tip bolgiilarin
daqigliyini siibho altina alir. Malum oldugu kimi, dialektologiyada fonetika xiisusi shomiyyat kasb edir.
Tosadiifi deyildir ki, fonetik todqgiqatlara eksperimental metodlarin tatbigi do mohz dialekt tadqiqatlari
ilo bagli olmusdur. Azarbaycan dialektlarinin tasnifi barads do miiayyan iglor goriilsa da bu sahads fikir
ayriliglar1 halo do galmaqdadir. Bu monada Azorbaycan dialektlorinin tasnifi masslasi dilgiliyimiz, o
ciimlodon, timumi tiirkologiya baximindan olduqca aktualdir. Magalada tasviri vo miigayisali metoddan
istifads edilmisdir. Dilgilikdo, o ciimladan, tiirkologiyada dillarin tasnifi oldugca miirokkob masallordan
biri hesab edilir. Digor torofdon dialekt bolgiisii aparilarkon todgigata colb edilon dilin tarixi
xususiyyatlori, o ctimlodan gohum dillarin xiisusiyyatlori yranilmali, dilin tarixi inkisaf istigamatlori,
eyni zamanda dillorin qarsiligli alagasi mosalolori nazors alinmalidir. Toadqigat zamam iso bu
xiisusiyyatlorin hamisinin nozaro alinmasi vacibdir. Qeyd etmok lazimdir ki, biitiin bu sadalananlar
dillarin vo dialektlorin tosnifinin no gador mithiim vo halli ¢atin problem oldugunu aydinlagdirir. Demali,
dialektlorin tosnifi mosolasi dilgilik elmi baximindan olduqgca boyiik shamiyyoto malikdir. Magala
dialektlorin tasnifi prinsiplorina hosr edilmisdir.

Acar sozlar: dialekt, dialektlorin tasnifi, tiirkoloji dil¢ilik, substrat, eksperimental fonetika

Movzu: Azarbaycan dili dialektlorinin digar tirk dillari va dialektlaori ilo miigayisali arasdiriimast

THE ROLE OF PHONETIC STUDIES iN THE CLASSIFiCATION OF DIALECTS
Assoc. Prof. Rasim Heydarov

Institute of Linguistics of ANAS, Khazar University, Azerbaijan

The study of dialect phonetics is of significant importance with regard to the investigation of
language evolution and the analysis of dialectical variations within a given language. A comprehensive
description of any language can be provided once all its dialects have been studied. Dialects may reflect
the entire history of a language in one way or another. Conversely, the impact of linguistic connections
is more discernible at the level of dialects. To illustrate, a number of peoples have historically inhabited
the territory of Azerbaijan. The influence of the Azerbaijani language on their languages is irrefutable;
however, these languages have only been able to exert influence on Azerbaijani at the dialect level. In
the process of dialectological classification, the primary dialect characteristics are typically given
precedence, while other features are regarded as supplementary. This raises questions about the accuracy
of such divisions. It is widely acknowledged that phonetics plays a pivotal role in dialectology. It is
unsurprising that the application of experimental methods to phonetic studies has also been related to
dialect studies. Despite some research having been conducted on the classification of Azerbaijani
dialects, there remains a divergence of opinion in this field. From this perspective, the question of the
classification of Azerbaijani dialects is of great relevance to the field of linguistics, including general
Turkology. The article employs a descriptive and comparative methodology. In linguistics, including
Turkology, the classification of languages is considered one of the most complex problems. Conversely,
when dividing dialects, it is essential to consider the historical characteristics of the language in question,
including those of related languages, the directions of historical development of the language, as well
as the issues of language interaction. These factors must be taken into account.

Keywords: classification of dialects, Turkological linguistics, substrate, experimental
phonetics
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Topic: Comparative study of Azerbaijani language dialects with other Turkic languages and
dialects

MAQSUD SHAYKZODA AZARBAYJON XALQINING BUYUK SHOIRI
Rayhon Norqulova

Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti, O‘zbekiston

Ushbu maqolada 20-asr o‘zbek adabiyoti taraqqiyotida alohida o‘rin tutgan Maqsud Shayxzoda
jjodining o‘ziga xos jihatlari o‘rganildi. S. Ahmad xotiralari asosida yozuvchining keng adabiy faoliyati
yoritildi. Shayxzodaning shaxs va ijodkor sifatidagi faoliyatiga oid bu xotiralar o‘ziga xosligi va
betakrorligi bilan e’tiborga loyiqdir. Maqolada bildirilgan fikrlar gisqgacha umumlashtirildi.

Kalit so‘zlar: Hikoya, xotira, nasr, yozuvchi, shoir, so‘z san’atkori, mahorat, obrazlilik,
iste’dod, drama, marsiya

Mavzu: Ozarbayjon adabiyoti

MAQSUD SHEIKZODA IS THE GREAT POET OF THE AZERBAIJANI PEOPLE
Rayhon Norqulova

Alisher Navo’i Tashkent State University of Uzbek Language and Literature, Uzbekistan

In this article the unique aspects of the work of Magsud Sheikhzoda, who occupies a special
place in the development of Uzbek literature of the 20th century, were studied. On the basis of S.
Ahmad's recollections, the author's extensive literary activity was covered. These memories of
Sheikhzoda’s work as a person and a creator deserve attention for their originality and uniqueness. The
opinions expressed in the article were briefly summarized.

Key words: Short story, memory, prose, writer, poet, word artist, skill, imagery, talent,
drama, lament

Theme: Azerbaijani literature

MUSTAFA ZORIRIN " FUTUHUS-SAM" OSORINDOKI BOZI ARXAIZMLORIN DIALEKT
VO SIVOLORDO iSLONMOSI

Dr. Reyhan Madotova

Xazar Universiteti, Azarbaycan
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Azarbaycan odoabi-badii fikir tarixinde XIV asr yeni bir morhala taskil edir. Bu asrdo Sarqi
Anadoluda vo onunla homsorhod orazilords ilk anadilli abidelorimiz, yazili odabi-badii dil
niimunslorimiz yaranmigdir. Bu dévrs aid Azarbaycan seirinin ideya-badii inkisafinda bdyiik rolu olan
sairlordon Qazi Biirhanoddin, 1.Nosimi, Suli Foqih, Yusif Moddah, Mustafa Zorir vo bir sira basqa
gorkomli sonatkarlarin adlarini ¢okmok olar. Oz zomanosindo hom sair,hom do nasir kimi tanmmis
saxsiyyatlordon biri olan Orzurumlu Mustafa Zoririn yaradiciligi bir sira hallarda dovriin odabi-badii
simasini va dilini miiayyanlosdirmays genis imkan verir. Onun “Fiituhiis-Sam” asori VII asrdo yasamis
islam tarixcisi, hodis ustadi gazi ©bu Abdullah Mohommod Omor ol-Vagidinin eyni adli osorinin
torciimosidir. Dsordo ©bu Bakr vo Omorin xolifaliyi dévrlorinds Bizanshlarla Islam ordusunun sorofli
doylislorindon bohs edilir. ©sarin canli xalq danisiq dilinds yazilmasi vo XIV asr Azorbaycan dilinin
incaliklorini oks etdirmasi dil baximindan onun an qiymatli cohatidir. Mahz bu monada “Fiituhiig-Sam”
osari orta asrlar dil tariximizi aragdirmaq {igiin avazsiz bir qaynaqdir.

XIV osr abidasi olan “Fiituhiis-Sam” asarinds bir sira sdzlor miiasir odabi dilimizds arxaiklogsa
do, Azorbaycan dilinin dialekt vo sivalorinds 6z islokliyini saxlamigdir. Bu s6zlors niimuns olaraq
agmaq (yuxartya qalxmagq, ylksalmak, ¢ixmaq), agaru (o biri toraf, oks toraf), ar1 (tomiz), bay (xal),
damu (cohonnom), diis (yuxu), er (gec, gec-tez), esik (kandar; evin xarici torafi; gapi), eyt (yaxs1), osrik
(sarxos), in (hin, yuva) va s. s6zlarini gdstarmak olar. Bu sozlarin oksariyyati asardoki monasinda dialekt
va sivalorimizds islonmakdadir. Boazi sdzlor iso semantik cohatdon dayisorak (masalon, irismok vo s. )
dialekt vo sivalorimizds bagqa monani ifads edir.

Acar sozlor: “Fiituhiis-Sam”, dialekt, siva, arxaizm, Azarbaycan dili

Mévzu: Moatnsiinasliq va moanbasiinasliq

THE USAGE OF ARCHAISMS iN MUSTAFA ZARIR'S WORK "FUTUHUSH-SHAM" iN
OUR DIiALECTS AND ACCENTS

Phd. Reihan Madatova

Khazar University, Azerbaijan

The 14th century is a new stage in the history of literary and artistic thought of Azerbaijan. In
this century, in Eastern Anatolia and its bordering areas, our first native language monuments and
examples of written literary and artistic language were created. The names of Gazi Burhaneddin,

Imamaddin Nasimi, Suli Fagih, Yusif Maddah, Mustafa Zarir and a number of other notable
artists can be mentioned among the poets who played a great role in the ideological and artistic
development of Azerbaijani poetry of this period. One of the well-known figures of his time, both as a
poet and prose writer, was Mustafa Zarir from Erzurum. His work provides extensive opportunities to
study the literary and cultural profile of the 14th century, as well as its religious and ideological views.
His work "Futuhush-Sham,"” written in the 7th century by the Islamic historian Abu Abdullah
Muhammad Umar al-Wagqidi, is a translation of the same-titled work. The work describes the battles of
Abu Bakr and Umar's caliphates with the Byzantines during the campaigns of the Islamic army. Written
in a lively and simple language, the book is significant not only for Azerbaijani literary history but also
for its linguistic features. In this sense, "Futuhush-Sham™ is an invaluable source for the study of
medieval history. In "Futuhush-Sham," a 14th-century work, several words from modern Azerbaijani
literary language can be traced, preserving the phonetic and dialectic features of the time. These words
include: agmagq (to rise), angaru (other side), ar1 (clean), bay (mole), damu (hell), diis (dream), er (late),
esik — (outside of house; door), eyii (good), asriik (drunkard), in (coop, nest) etc. These words reflect
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the influence of the Azerbaijani dialects of the time on the literary language. Some of them (ex. Irigsmak)
have undergone semantic changes over time, while others are used with different meanings in modern
Azerbaijani.

Key words: Futuhush-Sham, dialect, accent, archaism, The Azerbaijani Language

Theme: Textual and source studies

FIRDOVSININ “SAHNAMO”SI VO ONUN ILK TURKCO TORCUMBOSI - MiSiRDO
QODIM AZORBAYCAN DIiLiNDO YAZILAN TARiXi 9SOR

Dr. Rasul ismayilzads Duzal

Islam Madaniyyati vo Dlaqgalari Toskilati, Azarbaycan

Misir Momluklarinin qaliglart vo onlardan galan monovi asarlar, bu tiirk-islam demokratik
imperiyasinin, Misirin sivilizasiyasi, madaniyyati, Siyasati va iqtisadiyyati, eloco do tiirk dili vo tohsili
sahasinda xidmotlorinin boytikliyiinii gostarir. Tassiiflo bu giina godar tiirk-islam demokratik imperiyasi
olan Momluklar tadqigat predmeti olmamisdir. Tiirkdilli 6lkolor do miixtolif sobablordon bu barads
otrafli aragdirmalar aparmamuislar.

Moamluklardan qalan osarlordon biri do Gytid-nasihat, hikmotli s6zlor mozmunlu olan
Firdovsinin “Sahnamo”’sidir ki, Misirin tiirkdilli xanadaninin padsahlarinin amri ilo Tiirk diline torciima
edilmigdir. Miixtalif sahalorde miixtalif asarlorin torctimasi ilo miiqayisods bu dayarli asarin torctimasi
cox onomlidir. Torciimo Seyid Sorif Amidi adli bir hakim, sair va alimin torafindon olunmusdur. Bu
torctimanin alyazmsi miixtalif miizey vo kitabxanalarda saxlanilir vo bu giino gadar az da olsa tizorinds
elmi-odobi aragdirmalar aparilmigdir. Uzun miiddot elm vo odobiyyat alomino gizli galan bu osor
Tiirkiyads 1999-cu miladi ilinde Tiirk dil qurumunun tasabbiisii ila 4 cildds nagr olunmusdur. Bu asarin
iizorindo Dr.Zuhal KULTURAL vo Dr. Lotif BEYROLI elmi is aparnislar. Sonralar Rusiyada Tacik
alimi torofindon kosf edilmis vo Tacikistanin ekspertlorindon vo sorqgsiinaslarindan olan Edrisov
tarafindan toqdim edilmis basqa bir niisxa do agkarlanmigdir.

Miixtalif noqteyi-nozardan, o ciimlodan tiirk dilinin qramatikasinin tarixi gedisati, tiirk dili vo
sivolorinin miiqayisali todqigi veo dilgiliyi baximindan aparilmis aragdirmalara osason, osorin dil
xususiyyatlari nazars alinmagla miisyyan edilmisdir ki, aSor miiasir Azarbaycan tlirkcasinin kokii Oguz
goluna bagli olan klassik Azorbaycan tiirkcasinds yazilmisdir. Bu asor miixtalif aspektlordon, o
ciimlodon Sahnamasiinashiq vo tiirk dili vo odabiyyati tarixi sahasinds mithiim shamiyyat kasb edir.
Biz bu doyarli tiirk aSarini tanitmagqla yanagi, onu tashih edoarak iizorinds elmi aragsdirmalar apardiq vo
asari orijinal tiirk olifbasi ila yenidon yazmagq, tiirk alifbast ilo (arob olifbasi) miiasirlosdirmak vo
transkripsiya etmok yolu ils yenidon yazmagi planlagdiririq.

Acar sozlar: Sahnama, torciima, Seyyid Sorif, Momluklar, Misir, Qib¢aq, Oguz, Klassik

Azarbaycan TiirkcaSi

Mévzu: - Tiirk xalqlar: cografiyasinda Azarbaycan dili va adabiyyatina dair arasdirmalar
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THE FIRST POETIC TURKIiSH TRANSLATION OF THE SHAHNAMEH
Rasul Ismailzadeh Dozal

Islamic Culture and Relations Organization, Azerbaijan

The remnants of the Mamluk dynasty in Egypt, along with their enduring cultural and
intellectual legacies, underscore the significant contributions of this democratic Turkish-Islamic empire
to civilization, culture, politics, and the economic development of both Egypt and the wider Islamic
world. These remnants also highlight the considerable impact the Mamluks had on the Turkish language
and education. Regrettably, the Mamluk dynasty, regarded as a democratic Turkish-Islamic empire, has
not received adequate scholarly attention within academic institutions in Islamic countries. Moreover,
for a variety of reasons, Turkish-speaking nations have not conducted comprehensive research on this
subject.

One of the enduring cultural artifacts from the Mamluk period is Ferdowsi’s Shahnameh, a work
rich in wisdom and philosophical teachings. At the behest of one of the Turkish-speaking monarchs of
the Mamluk dynasty in Egypt, this text was translated into Turkish. In comparison to other translations
of various literary works, this particular translation holds immense significance. The translation was
carried out by the poet and scholar Sayyed Sharif al-Amadi. The manuscript of this translation is
preserved in various museums and libraries; however, scholarly and literary research on this work has
remained relatively scarce. This text, which had long been hidden from the academic and literary
communities, was rediscovered and studied by Mr. Latif Birili and Dr. Zuhal Kiiltiiral, and it was
subsequently published in 1999 through the initiative of the Turkish Language Institute in Turkey.
Furthermore, another manuscript was later discovered by a Tajik researcher in Russia and was
introduced to the literary world by Idrisov, a prominent Tajik expert and Orientalist.

Research conducted from various perspectives—including the historical development of
Turkish grammar, comparative linguistic analysis, and examination of Turkish dialectology—has
established that this work is written in the Oghuz Turkish language. Although the text is primarily
composed in Oghuz Turkish, which forms the basis of Azerbaijani Turkish, it also contains elements of
the Kipchak Turkish language and dialect. This work, therefore, holds considerable academic value in
the fields of Shahnameh studies, as well as the historical study of the Turkish language and literature.

In addition to introducing this significant Turkish text, we have conducted a thorough scholarly
review and intend to present the work in four distinct forms: transcription in the original Turkish script,
modernization using the contemporary Turkish alphabet, and adaptation with the Turkish (Arabic)
script.

Keywords: Shahnameh, translation, Seyyid Sharif, Mamluks, Egypt, Qibchak, Oghuz, Classical
Azerbaijani Turkish

Subject: Research on the Azerbaijani language and literature in the geography of Turkic
peoples

TURKIYE’DE AZERBAYCAN TURKCESI UZERINE YAPILAN CALISMALAR (2018-2024)

Dr. Sema Sahin Dede

Ardahan Universiteti, Tiirkiya

Dil, insanoglunun diislinceler yoluyla bagl oldugu toplumda; yasama bakis agisini, kiiltiiriinii,
tarihini ve giinliik hayattaki tecriibelerini sozlii ve yazili bir sekilde aktaran iletisimin tasiyicisi
konumundadir. O dilin s6z varligy, kiiltiirel degerleri, tarihi siireci ve giinliik dilde kullanilan sozciiklerin
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kazandig1 anlamlar dili sekillendirmektedir. Diinya iizerinde var olma ile baslayan bu siire¢ nesiller boyu
devam etmektedir. S6z varligi igerisinde yer edinen ve konusuru oldugu her bir millette farkli sekillerde
ifade edilen sozler, ciimleler halinde bir par¢anin biitiiniinii olusturmaktadir. Bu durum, dilin gramer
yapisi igerisinde, kelimelerin ve ciimlelerin olusumunu saglayan fonetik (ses bilgisi), morfoloji (sekil
bilgisi) ve sentaks (soz dizimi) olarak adlandirilan; harflerin s6zciiklere, s6zctiklerin ise belirli kurallar
dahilinde bir araya gelerek olusturduklari ciimle ve ciimleler arasi bag ile ortaya ¢ikmaktadir. Bu siireg
hem Tiirkiye Tiirk¢esinde hem de Azerbaycan Tiirkgesinde farkli sekillerde ifade degeri tasimaktadir.
Gecmisten giiniimiize degin artan dilsel farklilik saha {izerine yapilan bilimsel c¢alismalar ile daha
belirgin bir sekilde ortaya ¢ikmaktadir.

Calismada, Giineybat1 (Oguz) grubuna mensup, Azerbaycan Tiirkgesi 6grenim Ogeleri iizerine
bir inceleme yapilmistir. Incelemede, 2018-2024 yillar1 arasinda, belli bagliklar altinda 6grenmeye etki
eden ses, bi¢im ve sekil bilgisi unsurlarinin Tiirkiye’deki durumu ve bu hususta yapilan; sézliik, kitap,
makale, tez ¢aligmalar {izerine durulmustur. Boylece kiiresellesen diinyada ortaya c¢ikan etkilesimin
boyutu, yapilan calismalarin yillara gore dagilimlar1i Yoktez (Ulusal Tez Merkezi), Academia,
DergiPark, TR Dizin, CUTAM (Cukurova Universitesi Tiirkoloji Arastirmalar1 Merkezi) gibi Tiirk
yayin alanlarindan derlenen veriler dogrultusunda incelenmistir. Mevcut veriler 2024°ten 2018’ dogru
siralanmaktadir. Dilin gramer yapisina 6zgli yapilan arastirmalarin yer aldigi ¢alismamizda alan
icerisindeki eksikliklerin belirlenmesi ve gelecekte yapilacak olan arastirmalar agisindan yol gostermesi
amaclanmaktadir.

Acar sozlor: Azerbaycan, fonetik, morfolojik, sentaks, arastirmalar.

Movzu: Tiirkiye'de azerbaycan tiirkgesi iizerine yapilan ¢alismalar (2018-2024)

STUDIES ON AZERBAIJANI TURKISH IN TURKEY (2018-2024)
Phd. Sema Shahin Dede
Ardahan University, Turkey

Language is in the society to which human beigns are connected through thoughts; it is the
carrier of communication that conveys its perspective on live, culture, history and daily life experiences
in verbally and writing. The vocabulary of that language, its cultural values, its historical process and
the meanings acquired by the words used in daily language shape the language. This process, which
begins with existence on earth, continues for generations. Words that have a place in the vocabulary
anda re expressed in different ways in each nation where they are spoken form the whole of a piece in
the form of sentences. This situation is called phonetics (sound knowledge), morphology (shape
knowledge) and syntax (sentence knowledge), which enable the formation of words and sentences
within the grammatical structure of the language; It emerges through sentences and intersentence bonds
that letters form into words and words come together within certain rules. This process has different
expression values in both Tiirkiye Turkish and Azerbaijani Turkish. Increasing linguistic differences
from past to present emerge more clearly with scientific studies on the field.

In this study, an examination was made on the learning elements of Azerbaijani Turkish
belonging to the Southwest (Oghuz) group. In the review, between 2018 and 2014 the situation of
phonetic, morphological and morphological elements affecting learning under certain headings in
Turkey and the actions taken on this issue; Emphasis was placed on dictionaries, books, articles and
theses. Thus the size of the interaction that emerged in the globalizing world and the distribution of the
studies by years were examinated in line with the data compiled from Turkish publications such as
Yoktez (National Thesis Center), Academia, DergiPark, TR Dizin, CUTAM (Cukurova University
Turkology Research Center). Available data is listed from 2024 to 2018. Our study, which includes
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research specific to the grammatical structure of the language, aims to identify the deficiencies in the
field and to guide future research.

Keywords: Azerbaijan, phonetics, morphological, syntax, research.

Theme: Studies on azerbaijani turkish in Turkey (2018-2024)

DILIMIiZ UCUN SOCiYY9Vi OLMAYAN CUMLO TiPLORININ LINQVOPUBLISISTIK
QUSURLARI VO ONLARI YARADAN FAKTORLAR (ELEKTRON MEDJIANIN DiLi
OSASINDA)

Sama Valiyeva

AR Dévlat Dil Komissiyasi yaninda Monitorinq Markazi, Azarbaycan

Ictimai royin formalasmasinda, interaktiv vo operativ Xobor miibadilosinin aparilmasinda
miihiim rola malik olan elektron media Azarbaycan odobi dilinin normalar sistemini do oks etdirir. Bu
monada elektron media miihitini dildo gedon miiasir gqrammatik proseslorin aynasi hesab etmak olar.
Agqlutinativ dillor grupuna aid olan Azarbaycan dilinin qrammatik qurulusu 6ziinda dilimizin gadim
tarixini va sonraki inkisaf meyillarini comlosdirdiyindon elektron medianin istor sifahi, istorss do yazili
formalarinda grammatik-publisistik talablorin go6zlonilmasi olduqca vacibdir. Zamanla miixtalif
istilalara moruz qalmis dilimiz 6z varligini, biitovliiyiinii qoruyub saxlamis, bununla belo bazi doyisiklik
Vo miidaxilolor ondan tasirsiz Gtiigmomisdir. Bu giin elektron media miihitindo tez-tez rast galdiyimiz
“hans1 ki” baglayici s6zii, eloco do ondan yaranan miixtalif formalar (“hansilar ki”, “hansinin ki”,
“hansina ki”, “hansumizin ki” vo s.) birbasa homin tosirlorin naticasi olmagla rus dilina moxsus
“koTopeIii”, “koTopoe”, “kotopas’”, ‘“koropbie” ovozliklorinin kalka dsulu ilo torciimosidir.
Miisahidalorimiz gostarir ki, mohz bu hoarfi torciimo metodu dilimiz {iglin xarakterik olmayan ciimlo
tiplorinin formalasmasina sabob olur:

“ Bir neco mahmmiz var, hanst ki dinlayicilor hor verilisds istayirlor”.

“Maraqli eviar var, hanstnin ki tikintisini sirkotlor bizo hovalo etmigdi”.

“O filmlori sosial sabakadan va efirdan izlomak miimkiin deyil, hansidar ki festival filmlaridir”.

Indi isa elektron media miihitinden se¢diyimiz bu niimunalorin dogru variantlarini toqdim edok:
“Dinlayicilorin hor verilis istadiklori bir ne¢o mahnimiz var”.

“Sirkatlorin tikintisini bizo havals etdiyi maraqli evlor var”.

“Festival filmlorini sosial sobokadon vo efirdon izlomak miimkiin deyil”.

Goriindityl kimi, redakto zamani ilk iki niimuno feili sifat torkiblorindon (dinlayicilorin hor verilis
istadiklari, sirkatlorin tikintisini bizo havals etdiyi), sonuncu niimuns iso tamamliq funksiyasinda ¢ixis
edon II nov toyini sz birlosmoasindan (festival filmlarini) istifado tsulu ilo dilimizin sintaksisina
uygunlagdirilmigdir.

Acar sozlar: elektron media, qrammatik norma, “hansi ki” baglayici sézii

Movzu:. Azorbaycan dili vo media
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LINGUISTIC DEFECTS OF SENTENCE TYPES NOT TYPICAL TO OUR LANGUAGE
AND THE FACTORS THAT CAUSE THEM (BASED ON THE LANGUAGE OF
ELECTRONIC MEDIA)

Sema Valiyeva

Monitoring Center under the State Language Commission of the Republic of Azerbaijan,
Azerbaijan

The electronic media, which has an important role in the formation of public opinion, interactive
and operative news exchange, also reflects the system of norms of the literary language of Azerbaijan.
Since the grammatical structure of the Azerbaijani language, which belongs to the Agglutinative group
of languages, contains the ancient history of our language and the subsequent development trends, it is
very important to expect grammatical and journalistic requirements in both oral and written electronic
media. Over time, our language, which has been subjected to various invasions, has preserved its
existence and integrity, however, some changes and interventions have not left it unaffected. The foreign
forms that we often come across today in the electronic media environment - the types of sentences
made with the conjunction “hansi ki” (“which”) as a result of translation using the kalka method and the
use of intonation that is not typical for our language - are the direct result of those influences and are
violations of grammatical norm.

Keywords: electronic media, grammatical norm, conjunction “hansi ki” (“which”)

Topic: Azerbaijani Language and Media

ISMAYIL BOY QASPIRALININ TURK DUNYASINA BAXISI
Dr. Solmaz Hayatova

AMEA Nizami Gancavi adina Odabiyyat Institutu, Azarbaycan

XIX asrin sonu XX asrin avvallorinds Krim-tatar adobiyyatinin gérkemli niimayandasi, Rusiya
miisalmanlarinin lideri, tiirk millatinin atasi vo miiallimi, xalq maarifi islahatgisi, tisuli-cadid horokatinin
Vo tatar motbuatinin banisi kimi sohrat tapmus “biitiin tiirk¢iiliik harokatinin markozi simasi” hesab
edilon Ismay1l boy Qaspirali 1851-ci ilo Bagcasaray yaxinliginda yerloson Oveu (Oveukdydo) kendinda
anadan olmusdur. O, Qafqazin canisini knyaz Vorontsovun tercimagisi olan Mustafa aganin doguldugu
Qaspirali kondinin admi 6ziino logab gotiirmiisdiir. Biitiin faaliyyati tiirk millotinin, o ctimladon
miisolman diinyasinin tale yiiklii problemlarinin hallino hosr etmis I.Qaspirali 1914-cii ildo sentyabrin
11-ds 63 yasinda diinyasini dayismisdir.

Mohommod Hadi onun &liimiindan ii¢ giin sonra “Igbal” gozetinin 14 sentyabr 1914-cii il tarixli
sayinda dors etdiyi “Kobeyi-miisllayi-urfanin” qurbani bdyiik ismayil bay” adli seirinds 1.Qaspiralinin
millat yolunda xidmatlorine yiiksok doyar verir, fikirlorinin milli parlag golocoys aparacagina inam
niimayis etdirir:

Verdin hayat bilzlars, 6ldiin 6ziin sanin,
Millat g6z agdi, gor¢i yumuldu géziin sanin.

Hor ruhdur ki, sakli — soxaninds soziin sonin,
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Torpaglara biiriinso do parlar yiiziin sonin.
San sondiin iss fikirlorin bargorardir,
Tabonds galblor sanaparlag mozardir...

Tiirk xalqlar tigiin ortaq, hom do sado, har kas torafindon anlasilan adabi dil ugrunda miicadils
aparan 1.Qaspirali tongidin dilinin do terminlorlo, ugursuz acnebi sézlorlo yiiklomayin goti oleyhdari
olmusdur. O, adabi-tonqidi dilda islonan biitiin sozlorin, hatta Avropa dillarinds “kritik”, arablorda
“tonqid” kimi islonan sdzlarin da tiirkgasinin tapilmasina ¢alismigdir. Osmanli yazigilari va onlarin badii
asarlori haqqinda I.Qaspiralnin goloms aldigi magalalor onun adobi-tonqidi goriislori barads toossiirati
xeyli zonginlosdirir. Racaizado ©kromin Istanbulda ¢ixan “Iqdam” qozetinda darc olunmus “Saimo” adli
hekayasi haqqinda resenziyada (“Tarciiman”, 30 mart, Nel13, 1897) asari “g6zal hekays” kimi tagdim
edir vo bunu demoys asast oldugunu yazir: “Ciinki “Saimo” bulvar qizinin, yaxud kafe biilbiiliiniin
hekayosi deyil, milli bir hekayadir”. 1.Qaspirali 6ziiniin tonqidgi toloblorine ciddi riayat edir. Dsorin
sujeti, kompozisiyasi, obrazlarin dili barads dolgun tohlil aparir. Hekayanin dilini toqdir edir: “Dili
sadodir vo sadoliyi ilo barobor yarasigh vo lozzotlidir. Umidvariq ki, bu hekayani oxuyanlar dil vo
tasvirlar cohatdon lazzat alib momnun galacaqlar”.

Acar sozlor: tiirk xalqi, Ismail bay, madaniyyat tarixi, ideolog, lider, nasr.

Movzu: Erkan realizm va yeni dovr azarbaycan adabiyyati sobasi

ISMAYIL BEY QASPIRALI'S PERSPECTIVE ON THE TURKISH WORLD.
Phd. Solmaz Hayatova

Institute of Literature of ANAS, Azerbaijan

This article analyzes the socio-political, literary, artistic, as well as journalistic activities of a
major representative of the Turkic people, Ismail bey Gasprinsky, who left a significant mark in the
cultural history of the Turkic peoples. It is no coincidence that he was called not only a major
representative of Crimean Tatar literature and the leader of Russian Muslims, but also the father and
teacher of the Turkic nation, a reformer of the popular movement, the founder of the modernist
movement and the Tatar press. Being an ideologist of the Turkic world, he is quite well known as a
talented prose writer and publicist. His works, as well as “Letters from France”, “Muslims from Darur-
raham”, “Letters from Sudan”, “The Land of Women” and “Gulbala”s Pilgrimage” are cycles of novels
that are dedicated to different heroes who have completed adventures. These works were written as a
result of Ismail bey Gasprinsky’s trips to African and European countries. All of the author's works were
submitted for publication in the “Terjuman” newspaper, of which he himself was the editor. And the
novel “Letters from France in 1887-1889” was published under the pseudonym “Molla Abbas” in the
“Terjuman newspaper. And after which the novel was published as a separate book.

Key words: Turkic nation, Ismail bey Gasprinsky, cultural history, leader, ideologist, prose writer

Topic: Field of early realism and the new period of azerbaijan literature
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TASIDIGI ARKAIK iZLER BAKIMINDAN AZERBAYCAN TURKCESi AGIZLARINDAKI
SILIKYERADLARI VARLIGINA KATKILAR

Dog. Siileyman Kaan Yalcin

Firat Universiteti, Tiirkiye

Silikyeradlar1 genel adlandirmadaki yer adlarindan farklilik gdstererek yer adlarinin
(toponimlerin) 6zel yer adlar1 (onimiler) kisminda degil cins yer adlar1 (apelyatifler) kisminda bulunan
adlandirmalardir. Yer adlarinin alt kollarindan birini olusturan ve literatiirde mevki adlar1, mikro cografi
adlar, mikrotoponimler olarak karsilik bulan silikyeradlari, yalnizca halk hafizasinda yer aldigindan ve
ancak derlenerek tespit edilebilen adlandirmalar oldugundan yeradbilim i¢in oldukca 6nem tagimaktadir.
Ayrica silikyeradlar, 6zellikle biinyesinde barindirdigi eskicil/arkaik unsurlar bakimindan da oldukga
degerlidir.

Bu ¢alismada Azerbaycan Tiirk¢esinde yer alan silikyeradlarinin tespit edilmesi ve s6z varligi
acisindan tasidigi eskicil/arkaik izlerin ortaya ¢ikarilmasi hedeflenmektedir. Bu amagla Azerbaycan
Dialektoloji Liigeti basta olmak {izere Azerbaycan Tiirkgesi agizlariyla ilgili olarak yapilmis miinferit
caligmalar taranarak silikyeradlar1 varlig: tespit edilecek ve bu silikyeradlarinin arkaik izleri ortaya
konulacaktir.

Calismada Abdalanli, Agbaba, Agcabedi, Agcay, Agdam, Agdas, Agsu, Ahmageye, Araqg,
Arkid, Aldere, Armudlu, Arpadere, Arta, Babek, Baki, Balaken, Barana, Basarkécer, Basarad, Baskecid,
Berde, Berekey, Bilesuvar, Bilhedi, Bilici, Binekdniil, Bolnisi, Borgali, Bostanabad, Biilidiil,
Cahangirabad, Cebrayil, Celilabad, Cimikend, Culfa, Cardaqli, Cemberek, Darvaq, Dagkesen,
Demirgiler, Delicoban, Derbend, Desdahat, Deveci, Efendiler, Elibayramli, Eliquluusag Ernezir,
Fercan, Fiizuli, Gedebey, Gence, Gendov, Goranboy, Godekler, Gogan, Gokcay, Goycay, Goydere,
Halabin, Hal, Hamamli, Hat, Hoveri, Hilédere, Hagmaz, Hanagah, Hanlar, Hanliq, Hilipenci Hoca,
Hocahan, Hocavend, Hudular, Hugni, Imisli, ilhig1, ismayilli, Isparhan, irevan, Karvansaray, Kekonu,
Kelbecer, Kelehan, Kelvez, Kengerli, Komuna, Kiindiirii, Kerkiik, Kiirdemir, Lagin, Lehvaz, Lenkeran,
Lerik, Livan, Mahmudlu, Mahrizli, Maraga, Maralzemi, Merdamli, Mercan, Mégri, Milanli,
Mingecévir, Mollahelil, Muradhanli, Mugarti, Miizayim, Nah¢ivan, Neftcala, Németaba, Nuha, Niigdi,
Niivedi, Oguz, Ordubad, Osyedere, Qafan, Qah, Qaragac, Qarabag, Qaradagli, Qarakilse, Qazah,
Qebele, Qerekemer, Qeremalik, Qislag, Qosmalyan, Quba, Qubadli, Padar, Pinesalvar, Petaba, Rubas,
Rukel, Saatlh, Sabirabad, Sabnova, Salyan, Sanaq, Sederek, Selik, Sahbuz, Samahi, Seki, Semkir, Serur,
Sirvan, Sivanizor, Susa, Tabasaran, Tatar, Tatlar, Tebriz, Terter, Tivi, Tovruz, Tovuz, Ucar,
Uluterekeme, Vartanizor, Vasmis, Velikend, Yersi, Yevlah, Zagalata, Zengilan, Zenonu, Zerdab,
Zidyangazmalari, Zil, Z6vne, Zuvii¢ agizlarindan silikyeradlar1 6rnekleri tespit edilecek ve Eski Tiirkce
arkaik izler bakimindan degerlendirilecektir.

Anahtar Sozciikler: Silikyeradlari, Azerbaycan Tiirkgesi agizlar, arkaik izler, soz varligi

Konu: Silikyeradiar

CONTRIBUTIONS TO THE PRESENCE OF OBSCURE PLACE NAMES iN AZERBAIJAN
TURKISH DIALECTS iN TERMS OF ARCHAIC TRACES

Assoc. Prof. Suleyman Kaan Yalgin

Firat University, Turkey
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Obscure place names differ from the place names in the general nomenclature and are not in the
special place names (onymies) section of the place nhames (toponyms), but in the genus place names
(apelyatifs) section. The obscure place names, which constitute one of the sub-branches of place names
and are referred to as locality names, micro-geographical names, microtoponyms in the literature, are
very important for geolinguistics since they are only in the folk memory and can only be identified by
compilation. In addition, obscure place names are also very valuable especially in terms of the
anachronistic / archaic elements they contain.

In this study, it is aimed to determine the obscure place names in Azerbaijan Turkish and to
reveal the anachronistic/ archaic traces they carry in terms of lexicon. For this purpose, the existence of
obscure place names will be determined by scanning individual studies on Azerbaijan Turkish dialects,
especially Azerbaijan Dialectology Dictionary, and the archaic traces of these obscure place names will
be revealed.

In the study, Abdalanli, Agbaba, Agcabedi, Agcay, Agdam, Agdas, Agsu, Ahmageye, Araq,
Arkid, Aldere, Armudlu, Arpadere, Arta, Babek, Baki, Balaken, Barana, Basarkécer, Basarad, Baskecid,
Berde, Berekey, Bilesuvar, Bilhedi, Bilici, Binekdnul, Bolnisi, Borchali, Bostanabad, Bulbul,
Jahangirabad, Jabrayil, Jalilabad, Jimikend, Culfa, Chardagli, Chemberek, Darvag, Dashkesen,
Demirchilar, Deligoban, Derbend, Dasdahat, Deve¢i, Efendiler, Elibayramli, Eliquluusagi Ernezir,
Fercan, Fiizuli, Gedebey, Ganja, Gendov, Goranboy, Gddekler, Gogan, Gokcay, Gdycay, Goydere,
Halabin, Hal, Hamamli, Hat, Hoveri, Hilédere, Hagmaz, Hanagah, Hanlar, Hanliq, Hilipenci Hoca,
Hocahan, Hocahan, Hocavend, Hudular, Huchni, Imishli, Ilhi¢i, Ismayilli, Isparhan, Irevan,
Karvansaray, Kekonu, Kelbajar, Kelehan, Kelvez, Kengerli, Komuna, Kundiirii, Kirkuk, Kurdemir,
Lachin, Lehvaz, Lankaran, Lerik, Livan, Mahmudlu, Mahrizli, Maragha, Maralzemi, Merdamli, Merjan,
Meghri, Milanli, Mingecévir, Mollahelil, Muradhanli, Mugharti, Muzayim, Nahgivan, Neftcala,
Németaba, Nuha, Niigdi, Niivedi, Oguz, Ordubad, Osyedere, Qafan, Qah, Qaragac, Qarabag, Qaradagli,
Qarakilse, Qazah, Qebele, Qerekemer, Qeremalik, Qislaq, Qosmalyan, Quba, Qubadli, Padar,
Pinesalvar, Petaba, Rubas, Rukel, Saatli, Sabirabad, Sabnova, Salyan, Sanaq, Sederek, Selik, Shahbuz,
Shamahi, Sheki, Shamkir, Sherur, Shirvan, Shivanizor, Shusha, Tabasaran, Tatar, Tatlar, Tabriz, Terter,
Tivi, Tovruz, Tovuz, Ucar, Uluterekeme, Vartanizor, Vasmish, Examples of obscure place hames from
Velikend, Yersi, Yevlah, Zaqalata, Zengilan, Zenonu, Zerdab, Zidyanqazmalari, Zil, Zévne, Zuviig
dialects will be identified and evaluated in terms of Old Turkish archaic traces.

Key words: Obscure place names, Azerbaijani Turkish dialects, archaic traces, vocabulary

Theme: Obscure place name

OZARBAYJONLIK FOLKLORSHUNOS OLIM MIRALI SAIDOVNING «O‘LAN»
ATAMASI HAQIDAGI MULOHAZALARI

Prof. Shahodatxon Imomnazarova

Ozbak Dili, 9dabiyyati va Folkloru institutu, Ozbakistan

«O‘lan» atamasining etimologiyasi xususida turli xil ilmiy farazlar mavjud. Xususan, ozarbayjon
folklorining yirik tadqiqotchisi M.Seyidov o‘zining qadimgi mifologik tasavvurlar tadqiqiga doir
monografiyasida turkiy xalqlar folklorida «to‘y marosim qo‘shig‘i»ning atamasi sifatida qo‘llaniladigan
«o‘lany istilohining kelib chiqishini doimiy yashillik, yasharish, ulg‘ayish ma’budasi sifatida tasavvur
qgilingan iloha O‘lang to‘g‘risidagi e’tiqodiy qarashlar bilan bog‘laydi. Uning fikricha, gadimgi turkiylar
mifologiyasida tabiatning bahorgi uyg‘onishi, yoshlik va o‘simliklar kultini o‘zida ifoda etgan asotiriy
obraz — O‘langni sharaflash marosimlarida ijro etilgan qo‘shiqlar zamirida «o‘lan» qo‘shiqlari va bu
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janr nomini bildiruvchi atama kelib chiggan. Bu ilmiy qarash gipotetik xarakterda bo‘lib, nechog‘lik
bahsli bo‘lishiga qaramay, «o‘lan» janrining tarixiy asoslarini oydinlashtirish borasida o‘ziga xos talqin
sifatida e’tiborga molikdir.

Kalit so’zlar: O’lan, qo’shiq, ma’buda, janr, mifologiya

Mavzu: Ozarbayjon folklori

COMMENTS OF AZERBAIJAN FOLKLOREIST SCIENTIST MIRALI SAIDOV ON THE
TERM "OLAN"

Prof. Shahodatkhan Imomnazarova

Institute of Uzbek Language, Literature and Folklore, Uzbekistan

There are various scientific hypotheses regarding the etymology of the term "Olan". In particular,
the great researcher of Azerbaijani folklore, M. Seyidov, in his monograph on the study of ancient
mythological imaginations, explains the origin of the word "olan", which is used as a term for "wedding
ceremony song" in the folklore of Turkic peoples, as evergreen, living. , the goddess imagined as the
goddess of growth connects with religious views on Olang. In his opinion, in the ancient Turkic
mythology, the spring revival of nature, a mystical image representing the cult of youth and plants -
"Olan" songs are the basis of the songs performed in the ceremonies honoring Olan and the name of this
genre the term originated. This scientific view is of a hypothetical nature, and despite the fact that it is
controversial; it is noteworthy as a unique interpretation in order to clarify the historical foundations of
the "Olan" genre.

Key words: Olan, song, goddess, genre, mythology

Theme: Azerbaijani folklore

MAKCY/ IHENX3AJIE U SMUTPAIIMOHHAS JINTEPATYPA: TBOPUECKOE
HACJIEJUE HA IIEPEKPECTKE KYJIBTYP

IepmaTniiaa FOcynos PaxmaTtoBuy
TamkeHTCKHI rocy1apcTBeHHbII TPAHCIOPTHBIN YHUBepcuTeT, Ozbakistan

B cratbe paccmarpusaercs Bwian Maxkcyna llleiix3ane B SMUIPallMOHHYIO JIMTEpaTypy, €ro
YKU3HEHHBIN U TBOPUYECKUI MYTh B KOHTEKCTE JUTEPATYPHON MUTPAIM U KYJbTYPHBIX CBSA3EH MEXIY
AzepOaiimxanom u Y30ekucranom. Llleiix3ane — 3HaunTenbHast GUrypa Kaxk asepoailyKaHCKOH, Tak U
y30€KCKOI JTUTepaTyp, OH COYeTa] B CBOEH AEATEIBHOCTH 3JEMEHTHI JIBYX KYJIbTYp, CTaB MOCTOM
MeXy HUMH. Ero TBOpuecTBO B SMHUrpaIiiy He TOJIBKO 000TaTHIIO IUTEPAaTypy IPUHUMAIOLIEH CTPaHBI,
HO W CIOCOOCTBOBAJIO COXPAHEHUIO M PA3BUTUIO HALMOHAIBHOW HMIECHTUYHOCTH, YTO JENaeT €ro
Ba)KHBIM IIPE/ICTABUTENIEM IMHUTPALIMOHHON TUTEpaTyphl. B cTaThe aHaM3uPyIOTCS OCHOBHBIE TEMBI U
MOTHBBI B €T0 NIPOU3BENCHUX, OTPAKAIOLINE YHUKAIBHBIA ONBIT SMUTPALIUH U KyJIBTypHOIO CHHTE3A.
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KuaroueBnle caoBa: Maxcyo Illetixzade, smuepayuonnas aumepamypd, HAYUOHATLHAS
UOEHMUYHOCMb, MOTNUGYL NPOU3BEOEHUSL, KYILINYPHIU CUHINE3.

Tema: [Ipobremvl uzyuenuss SMUSPAYUOHHOU TUMEPAMYPbl

MAKSUD SHEIKHZADEH AND EMIGRATION LITERATURE: CREATIVE HERITAGE
AT THE CROSSROADS OF CULTURES

Shermatilla Yusupov Rakhmatovich

Tashkent State Transport University, Uzbekistan

The article examines the contribution of Maksud Sheikhzade to emigration literature, his life and
work in the context of literary migration and cultural ties between Azerbaijan and Uzbekistan.
Sheikhzade is a significant figure in both Azerbaijani and Uzbek literatures, he combined elements of
two cultures in his work, becoming a bridge between them. His work in emigration not only enriched
the literature of the host country, but also contributed to the preservation and development of national
identity, which makes him an important representative of emigration literature. The article analyzes the
main themes and motifs in his works, reflecting the unique experience of emigration and cultural
synthesis.

Keywords: Maksud Sheikhzade, emigration literature, national identity, motifs of the work,
cultural synthesis

Theme: Issues in the study of emigration literature

SIRVANSAHLAR’DAN OSMANLI SARAYINA AZERBAYCANLI BiR SAIR:
HAMIDIi-i ISFAHANi
Prof. Sevkiye Kazan Nas
Akdeniz Univeristeti, Tiirkiya

XV. Yiizyitlin klasik Tiirk edebiyati temsilcilerinden olan Hamidi, Isfahan’da dogmus ve
“Hamidi-i Acem”, “Hamidi-i Isfahani”, “Molla Hamidi”, “Mevland Hamidi” olarak anilmustir.
Ogrenimini dogdugu yerde tamamladiktan sonra iki yil Sirvansahlar sarayinda yasanmus; buradan
Anadolu’ya gelmis, Kastamonu’da Isfendiyaroglu ismail Bey’in himayesine girmis; daha sonra
Sadrazam Mahmut Pasa vasitastyla Fatih Sultan Mehmet’in sarayinda bulunmustur. “Hamidi-i [rani” ve
“Hamidi-i Acemi” olarak anilmasinin ve kendisini Acem olarak tanitmasinin sebebi dénemin padisahi
Fatih Sultan Mehmet’in Acem sair, alim ve mutasavviflara deger vermesi ve onlari himayesi altina
almasimdan Hamidi’nin de bundan yararlanmak isteyisindendir.

Hamidi, Kefe Zaferi (H.880-881/M.1475-76) i¢in yapilan torenlerde, bahsedilen lLituf ve
ihsanlar sirasinda, agzindan ¢ikan yanlis s6z ve davraniglarin sonucunda padisahin huzurundan
kovulmus ve daha sonra Bursa’ya I. Murad tiirbesine tiirbedar olarak gérevlendirilmistir. Daha biiyiik
bir felakete ugramamak icin saraydan uzaklastirilmay1 kabul eden Hamidj, ertesi y1l Istanbul’a giderek
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padisahtan oziir dilemesine ragmen affedilmemis ve Bursa’ya geri donmek zorunda kalmistir. XVI.
Yiizyilin baglarinda Bursa’da vefat ettigi diisiiniilen Himid1, hamse sairi Celili’nin babasidir.

Hamidi’nin Divan’inin, bugiinkii bilgilere gore, biri Tiirk Tarih Kurumu Kiitiiphanesi digeri
Istanbul Arkeoloji Miizesi’nde olmak {izere iki niishas1 bulunmaktadir. Himidi’nin hayati, sanat1 ve
eserleri hakkinda genis bir caligma yapan Ismail Hakki Ertaylan Tiirk Tarih Kurumu niishasina
dayanarak divanin tipkibasimini bir incelemeyle birlikte “Kiilliyydt-1 Divan-1 Meviand Hamidi” adiyla
yayimlamigtir. Himidi’nin Divan’in Tirk Tarih Kurumu Kiitliphanesi niishasinda bulunan Tiirkge
siirlerin transkripsiyonlu metni, ismail Unver; Istanbul Arkeoloji Miizesi Kiitiiphanesi’ndekiler ise Cetin
Kaska tarafindan yayimlanmustir.

Anahtar Kelimeler: Hamidi, Celili, klasik Tiirk edebiyati, Azerbaycan Tiirk siiri, divan siiri.

Mevzu: Calismamizda Isfahan’da dogmus ve Azerbaycan topraklarindan Anadolu’ya gelmis
sair Hamidi 'nin hayati, edebi kisiligi anlatildiktan sonra siirlerinden ornekler verilecek; siirleriyle
ilgili tahlil ve farkli bakis agilariyla karsilastirmalar yapilacaktir. Amacimiz, XVI. yiizyilin hamse
sairlerinden Celili 'nin babasi Hamidiyi ve onun eserlerini gelecek kusaklara tanitmak hem
Azerbaycan hem klasik Tiirk edebiyatindaki yerini tespit etmeye ¢alismaktir.

AN AZERBAIJANI POET FROM THE SHIRVANSHAHS TO THE OTTOMAN PALACE:
HAMIDI-i ISFAHANI
Prof. Sevkiye Kazan Nas
Akdeniz University, Turkey

Hamidi, one of the representatives of classical Turkish literature of the 15th century, was born
in Isfahan and was called "Hamidi-i Acem", "Hamidi-i Isfahani", "Molla Himidi", "Mevlana Hamidi".
After completing his education in his birthplace, he lived in the palace of the Shirvanshahs for two years;
From here he came to Anatolia and came under the protection of Isfendiyaroglu Ismail Bey in
Kastamonu; Later, it was found in the palace of Fatih Sultan Mehmet through Grand Vizier Mahmut
Pasha. The reason why he was called "Hamidi-i irani" and "Hamidi-i Acemi" and introduced himself as
Acem was because the sultan of the period, Fatih Sultan Mehmet, valued the Persian poets, scholars and
mystics and took them under his protection, and Hamidi wanted to benefit from this.

Hamidi was expelled from the sultan's presence as a result of his wrong words and actions during
the ceremonies held for the Victory of Kefe (H.880-881/M.1475-76), during the graces and grants
bestowed upon him, and was later appointed to Bursa as a mausoleum to the tomb of Murad I. . Hamidi,
who agreed to be removed from the palace in order to avoid a bigger disaster, was not forgiven even
though he went to Istanbul the next year and apologized to the sultan. He had to return to Bursa. It is
thought that he died in Bursa at the beginning of the 16th century. Himidi is the father of the hamse poet
Celili.

According to today's information, there are two copies of Hamidi's Divan, one in the Turkish
Historical Society Library and the other in the Istanbul Archeology Museum. Ismail Hakki Ertaylan is
the one who made an extensive study on Hamidi's life, art and works. He published the facsimile of the
diva together with a review under the name "Kiilliyyat-1 Divan-1 Mevlana Hamid1", based on the Turkish
Historical Society's copy. The transcribed text of Hamidi's Turkish poems in the Turkish Historical
Society Library copy of Divan was published by Ismail Unver. Those in the Istanbul Archeology
Museum Library were published by Cetin Kaska.
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Keywords: Hdmidi, Celili, classical Turkish literature, Azerbaijani Turkish poetry, divan
poetry.

Theme: In our study, the life and literary personality of the poet Hamidi, who was born in
Isfahan and came to Anatolia from Azerbaijani lands, will be explained. Later, examples from his poems
will be given. Analysis of his poems and comparisons will be made from different perspectives. Our aim
is to introduce Hamidi, the father of Celili, one of the hamsa poets of the 16th century, and his works to
future generations and to try to determine his place in both Azerbaijani and classical Turkish literature.

A3BEPBANTKAHCKHU U Y3BEKCKHU SI3bIKA B KOHTEKCTE
COINIOCTABHUTEJBHOI'O SI3bIKOSHAHU S

IHonuésona C., Toaunosa /I., Koquposa I'.,

TamKeHTCKOro rocy1apcTBEHHOr0 TPaHCOPTHOro YyHUBepcuTera, Ozbakistan

B craTtbe paccMaTpuBaeTcs 00IIME YePThI ¥ pa3IHYHs IBYX TIOPKCKHX SI3bIKOB — a3ep0aiipkaHCKOTO
u y30ekckoro. ConocTaBUTEIbHBINA aHAIN3 U3yYaeMBIX SI3bIKOB B 001acTH (POHETHKH, TPAMMATHKH U
JIEKCHUKH MTO3BOJIMIIO BBISIBUTH KaK CXOJCTBA, TAK M Pa3IM4Us, 4TO MOJE3HO IS IMHIBUCTOB U TEX, KTO
HHTEPECYETCSd  MEXDbS3bIKOBBIMM ~ B3aMMOJCHCTBUSMH B TIOPKCKOM  S3BIKOBOM  TpYIIIE.
AszepOailpkaHCKUi 1 y30€KCKHI S3bIKH, HECMOTPS Ha Pa3iIMyusl, OCTaIOTCS YaCThIO OOJIBIION TIOPKCKOM
SI3BIKOBO ceMbH. B KOHTEKCTe TI100an3anny 1 akTHBHOTO COTPYAHIYECTBA cTpaH LlenTpanpHOi A3nn
n KaBka3za, nHTepec K B3aMMHOMY M3yUYCHHUIO 3THX SA3BIKOB pacTeT. O0a si3bIka UTrPpatoT BaKHYIO POJIb B
(dhopMHUpOBaHUH KYJbTYPHOTO u SI3bIKOBOTO €JIMHCTBA TIOPKCKHX HapoJI0B.

KaroueBble ciioBa: asepbaiioxcanckuti u y30eKCKull A3bIKY, CONOCMABUMENbHbIL AHANU3,
0Owue uepmul, MIOPKCKASL A3bIKOBASI CEMbSL, KYAbMYPHOE U S3bIKOBOE OUHCMEO.

Tema: Asepbauidoicanckuii u Opyeue MIOPKCKUe A3bIKU 8 KOHMEKCMe CPAGHUMENbHO20
A3LIKO3HAHUSL.

AZERBAIJANI AND UZBEK LANGUAGES IN THE CONTEXT OF COMPARATIVE
LINGUISTICS

Shoniyozova S., Tolipova D., Kodirova G.,

Tashkent State Transport University, Uzbekistan

The article discusses the common features and differences between two Turkic languages —
Azerbaijani and Uzbek. A comparative analysis of the studied languages in the field of phonetics,
grammar and vocabulary allowed us to identify both similarities and differences, which is useful for
linguists and those interested in interlingual interactions in the Turkic language group. Despite their
differences, the Azerbaijani and Uzbek languages remain part of the large Turkic language family. In
the context of globalization and active cooperation between the countries of Central Asia and the
Caucasus, interest in the mutual study of these languages is growing. Both languages play an important
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role in the formation of the cultural and linguistic unity of the Turkic peoples.

Keywords: Azerbaijani and Uzbek languages, comparative analysis, common features, Turkic
language family, cultural and linguistic unity.

Theme: Azerbaijani and other Turkic languages in the context of comparative linguistics

MUHAMMAD FUZULIYY SHE’RIDAGI AN’'NAMA VA ASLILIK
Dots. Tozagul Matyoqubova
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti, O‘zbekiston
Ushbu magolada buyuk ozarbayjon shoiri va mutafakkiri Muhammad Fuzuliy ijodi ko‘rib
chiqgiladi. Unda shoirning lirik merosi izlanadi, ijodidagi an’ana va o‘ziga xoslik masalasi ko‘tariladi.
Bunda Fuzuliy qobiliyatining o‘ziga xos jihatlari tahlil qilindi. Muallif shoirning ko‘plab she’rlarini
tahlil qgilib, Fuzuliyning turkiy xalglar adabiyoti rivojiga qo‘shgan hissasini xolisona baholagan.

Magolada bildirilgan fikrlar gisgacha umumlashtiriladi.

Kalit so‘zlar: She riyat, an’ana, mahorat, o ziga xoslik, lirik gahramon, obraz, adabiy obraz,
ijodiy niyat, g ‘azal, devon

Mavzu: Ozarbayjon adabiyoti

TRADITION AND ORIGINALITY IN THE POETRY OF MUHAMMAD FUZULIYY
Assoc. Prof. Tozagul Matyoqubova
Alisher Navo’i Tashkent State University Of Uzbek Language And Literature, Uzbekistan
This article examines the work of the great Azerbaijani poet and thinker Muhammad Fuzuliy. It
traces the poet’s lyrical heritage and highlights the issue of tradition and originality in his work. In doing
so, the unique aspects of Fuzuliy’s abilities were analyzed. The author objectively assessed Fuzuliy’s
contribution to the development of the literature of the Turkic peoples by analyzing many of the poet’s

poems. The opinions expressed in the article are briefly summarized.

Key words: Poetry, tradition, skill, originality, lyrical hero, image, literary image, creative
intention, ghazal, devon

Theme: Azerbaijani literature
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ARTIONIMLORIN MiLLi SPESIFIKLiYi
Ulkar Condirli

Sumgqayit Dovlat Universiteti, Azarbaycan

Dilin muxtar, lakin tacrid olunmamus alt sistemi olan artionimlor imumi dil qanunlarina tabedir
vo miloyyon xiisusiyyetlors malikdir. Nozordon kecirdiyimiz onomastik liigatin tabaqasi xiisusi tadqiq
edilmadiyi {i¢iin bu tadqiqatda artionimlorin linqvistik statusunun on miihiim xiisusiyyatlorini miioyyon
etmoya cohd edilir. Artionimlorin spesifikliyi onlarin tobisti ilo miioyyon edilir vo linqvistik vo
ekstralinqvistik (modoni) amillorin vohdstinds 6ziinli gostorir. Artionimlorin lingvistik xiisusiyyatlori
onunla olagolondirilir ki, onlar toyinat vahidlori kimi ¢ixis edorak, torkiblori miixtolif tipli sintaktik
konstruksiyalar vo ya leksemlor olmaqla, oksor hallarda timumi qrammatik substantivlik monasin
dasiyir. Artionim ilk névbado modani soviyyays malikdir, o, qarsi torafin siiurunda miioyyon madoni
monalar oyatmaq ti¢lin yaradilmigdir. Miioyyenedici vo istigamatlondirici funksiyalar1 yerins yetiron
artionimlor xalq madoniyyatinin dildo qeyd olunan tozahiirlorini kifayat qodor aydin sokildo oks etdirir.
Dilgilar li¢iin madaniyyat ikinci doracali isars sistemlari olan madoni monalar vo kodlar mokanidir.
Modoeni kodlar sistemi miixtalif iisullarla kodlagdirilmis doyer mozmunu ilo formalasir ki, bu da
comiyyotin diinyagoriigiinii ortaya qoyur. Artionimin moadoni komponenti miioyyon modoniyyatin
dastyicilariin ilkin biliklorinin hocmindon asili olaraq 6ziinii gostorir. Artiononimlor lingvomadani
hadisolor kimi istifado prosesinds presedent olur. Biz artionimlari - presedent adlar1 - loqoepistemalarin
xiisusi sinfi, doyar ohomiyyati ilo se¢ilon artionimik anlayis sferasinin osas vahidlori hesab edirik vo
bununla da ana dilindo danisanlarin siiurunda 6ziinomoxsus assosiasiyalar sistemini oyadir. Istonilon
presedent xiisusi ad homiso bir anlayis togkil edir. Artionimlorin saciyyavi cohati ondan ibaratdir ki,
sanat osarinin miisllif torafindon nominasiyast vo onu goabul edon torsfindon gavranilmasi incasanat
obyektlorindo barpa olunan otraf realligin predmet vo hadisalorinin xiisusiyyotlori asasinda miioyyon
edilon madani konsepsiyalara asaslanir. Assosiativ eksperimentin vizual va esitmo novlarinin naticolari
biza sonat ndvlerinden birinin - rongkarligin artionimlarinin vo osorlorinin qavranilmasi ilo slagali an
tipik anlayislar1 miloyyon etmoyo imkan verdi. Osas anlayislar arasinda Insan, Zaman, Hadiso, Simvol ,
Hiss vo s. kimi anlayislar dayanir. Todqiqatlar gostarir ki, badii asarlorin adlar lingvistik tohlil {igiin
zongin material verir. Musiqi oasorlorinin adlart olan artionimlorin xiisusiyyatlorinin tasviri,
miirokkabliyi, gavranilmasi vo baga diigiilmasinin agiglanmasi, esitma mahiyyati ilo izah edilmasi ilo
bagli masalolor esitmo vo vizual eksperimentin metodologiyasinin tokmillosdirilmasi ilo, artonimik
mokanda bosalmalar aras1 v daxili alagonin miiayyan edilmasi ila golocak todqigatlar iigiin perspektivli
goriiniir.

Acar sozlor: onomastik vahidlar, ideonimlar, artionimlor, lingvomadani hadisalar

Movzu: Dilcilik

NATIONAL SPECIFIiCITY OF ARTONYMS
Ulker Candirli
Sumgayit State University, Azerbaijan
Artonyms, which are an autonomous but not isolated subsystem of the language, obey general
language laws and have certain characteristics. Since the layer of the onomastic dictionary under

consideration has not been specifically studied, this study attempts to determine the most important
features of the linguistic status of artonyms. The specificity of artonyms is determined by their nature
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and manifests itself in the unity of linguistic and extralinguistic (cultural) factors. Linguistic features
of artonyms are associated with the fact that they act as units of designation, their composition
consists of different types of syntactic constructions or lexemes, and in most cases they carry the
meaning of general grammatical substantive. Artionim has primarily a cultural level, it is created to
evoke certain cultural meanings in the mind of the other party. Artionyms, which perform defining
and guiding functions, clearly reflect the manifestations of folk culture in the language. For linguists,
culture is a space of cultural meanings and codes that are secondary sign systems. The system of
cultural codes is formed by the value content encoded in different ways, which reveals the worldview
of the society. The cultural component of an artionym is manifested depending on the extent of the
initial knowledge of the carriers of a certain culture. Artiononyms become precedents in the process
of use as linguocultural phenomena. We consider artonyms - precedent names - a special class of
logoepistemas, the main units of the sphere of artonymic concepts distinguished by their value
significance, thereby evoking a unique system of associations in the minds of native speakers. Any
predicate proper name always constitutes a concept. A characteristic feature of artonyms is that the
nomination of the work of art by the author and its perception by the receiver are based on cultural
concepts determined on the basis of the characteristics of the objects and events of the surrounding
reality, which are reproduced in the art objects. The results of the visual and auditory types of the
associative experiment allowed us to determine the most typical concepts related to the perception
of one of the art forms - artonyms and works of painting. Basic concepts include Person, Time, Event,
Symbol, Feeling, etc. such concepts stand. Research shows that titles of works of art provide rich
material for linguistic analysis. The issues related to the description of the characteristics of
artonyms, which are the names of musical works, the clarification of their complexity, perception
and understanding, and the explanation of their auditory essence, look promising for future research
with the improvement of the methodology of auditory and visual experiments, and the determination
of the inter- and internal relationship between discharges in the artonymic space.

Key words: onomastic units, ideonyms, artonyms, linguocultural phenomena

Theme: Linguistics

ORXAN PAMUKUN “MONIiM ADIM QIRMIZI” ROMANI NiZAMi GONCOVININ
“XOSROV VO SIiRIN” POEMASI ILO MOTNLORARSI OLAQO KONTEKSTINDO

Dos. Ulvi Babasoy

Xazar Universiteti, Azarbaycan

“Monim adim Qirmiz1” Orxan Pamukun an rongli vo optimist romandir. Istanbul seharinin

tarixi, modoniyyati, moiseti doyison Vo siiratlonan zaman intervalinda oks olunur. istanbul sohori
Pamukun badii-estetik diisiincosinin predmetidir. Orxan Pamuk doguldugu soharin melanxolik ruhunun
izlorini axtararkon modaniyyatlorin bir-birilori ilo garsilagsmasi va bir-birina niifuz etmolori ii¢iin yeni
romzlar tapur.

“Monim adim Qirmizi” romaninda Osmanli tarixina Sayahot davam edir. Unudulmus sonot

novlori, Osmanli vo Iran xottatlarmin osorlori postmodern vo coxsasli tohkiyo fonunda nagl olunur.
“Monim adim Qurmizi” Mixail Baxtinin “Karnaval roman” tezisino uygun golir. Xattat Bohramin
Xosrov vo Sirini tasvir etmasi asarin hom moatnlar, hom da rosmlorarast slagssini genislondirir. Orta
asrlor adobiyyatinda goxsasli, polifonik tahkiyasi olan klassik adobiyyat niimunalori vardir. Covanni
Bokaggonun “Dekameron”, Nizami Gancavinin “Yeddi gozal” asarlori ciddi badii faktlardir. “Manim
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Adim Qirmiz1” g¢oxsaslilk baximindan Nizami Goancavinin “Yeddi gbézol” va “Xosrov va Sirin”
poemalar1 ilo postmodern slagoe yaradir.

“Moanim adim Qirmiz1” romaninin gohromani Sakurs sevan va fadakar bir qadindir. “Xosrov va
Sirin” poemasinin gohromani Sirin do elodir. Sokura Sirinin badii proyeksiyasidir. Sirinin kolgasi
Sokuranin iistiing diisiir. Nizami Gancavinin “Xosrov va Sirin”, “Leyli vo Macnun” asarlori olmasaydi,
bolko do, “Monim adim Qirmiz1” yazilmayacaqdi. Yazilsa da, Nizami Goncavinin poemalart ilo
motnlorarast vo Sonatlorarasi alageasi olmayacaqdi. Har bir badii motn 6ziindon avvalki asarlorin kogf
etmadiyi, islomadiyi bir mogamu, detali, hagigati gostarir. Bu cohatdon Sokurs Sirini tamamlayir. Sokura
obrazi Sirin xarakterinin arxetipidir. Lakin Sokura Sirindon forgli olaraq, daha ¢ilgin vo emosianaldir.
Osori boyu dinamik, harokatds olan obrazdir. “Monim adim Qirmizi1” romani iso arxefaktdir.

“Monim adim Qirmiz1” romaninda Sarq vo Qarb arasinda monasiz farglondirmolarin, garoksiz yera
basqgast olmaga can atmagimn faolsofosi obrazlasir. “Monim adim Qirnuzi” hom istanbulun Osmanli
dovriindoki giindalik hoyat torzinin tarixini, hom da Sorg vo Qarb mdvzusunu postmodern ger¢oklikda,
fircalarin, ranglorin dili ilo togdim edir.

“Monim adim Qirmiz1” Sakurs Vo Qaranin esq shvalatini tasvir etmoklo Nizami Gancavinin
“Xosrov va Sirin” asarindaki kimi esqin fiziki vo metafiziki cohotlorinin badii portretini yaradir.

Acar sozlar: Orhan Pamuk, Monim Adim Qurmizi, Nizami goncavi, Xosrov Vo Sirin,
postmodernism, matnlararas: alago

Movzu: Miigayisali adabiyyatsiinasiiq

ORHAN PAMUK'S NOVEL "MY NAME iS RED" iN THE CONTEXT OF iNTERTEXTUAL
RELATIONS WIiTH NiZAMi GANJAVI'S POEM "KHOSROV AND SHIiRiN"

Assoc. Prof. Ulvi Babasoy

Khazar University, Azerbaijan

"My Name is Red" is Orhan Pamuk's most colorful and optimistic novel. The history, culture, and
everyday life of Istanbul are reflected in a changing and accelerating time interval. Istanbul is the subject
of Pamuk's artistic and aesthetic thought. While Orhan Pamuk searches for traces of the melancholic
spirit of the city where he was born, he finds new symbols for the encounter and penetration of cultures.

The journey into Ottoman history continues in the novel "My Name is Red". Forgotten art forms
and the works of Ottoman and Iranian calligraphers are narrated against the backdrop of a postmodern
and polyphonic narrative. "My Name is Red" corresponds to Mikhail Bakhtin's thesis "Carnival novel".
The calligrapher Bahram's description of Khosrov and Shirin expands the work's intertextual and
intervisual relations. There are examples of classical literature with polyphonic, polyphonic narration in
medieval literature. Giovanni Boccaccio's "Decameron™ and Nizami Ganjavi's "Seven Beauties" are
serious artistic facts. "My Name is Red" creates a postmodern connection with Nizami Ganjavi's "Seven
Beauties” and "Khosrov and Shirin" poems in terms of polyphony.

The heroine of the novel "My Name is Red" Shakura is a loving and selfless woman. The heroine
of the poem "Khosrov and Shirin" is also Shirin. Shakura is the artistic projection of Shirin. Shirin's
shadow falls on Shakura. If it were not for Nizami Ganjavi's works "Khosrov and Shirin" and "Leyli
and Majnun”, perhaps "My Name is Red" would not have been written. Even if it had been written, it
would not have had an intertextual and interartistic connection with Nizami Ganjavi's poems. Each
literary text shows a point, detail, and truth that previous works did not discover or work on. In this
respect, Shakura complements Shirin. The image of Shakura is the archetype of Shirin's character.
However, unlike Shakura Shirin, she is more crazy and emotional. She is a dynamic, moving image
throughout her work. The novel "My Name is Red" is an archefact.
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The novel "My Name is Red" depicts the philosophy of meaningless distinctions between East
and West, and of unnecessarily striving to be someone else. "My Name is Red" presents both the history
of daily life in Istanbul during the Ottoman period and the theme of East and West in postmodern reality,
with the language of brushes and colors.

"My Name is Red" creates an artistic portrait of the physical and metaphysical aspects of love,
similar to Nizami Ganjavi's "Khosrov and Shirin" by describing the love story of Shakura and Gara.

Keywords: Orhan Pamuk, My Name is Red, Nizami Ganjavi, Khosrow and Shirin,
postmodernism, intertextuality

Theme: Comparative Literature

AZERBAYCAN MUHACERET DERGILERINDEN TURK AMACI DERGIiSINDE FUAD
KOPRULU UZERINE BiR INCELEME

Doc¢. Umit Akin

Bandirma Onyedi Eyliil Universitesi, Tiirkiyo

Azerbaycan muhaceret edebiyatt en kisa tanimiyla bazi nedenlerden dolay1 ¢ok sevdikleri
yurtlarinmi terk etmek zorunda olanlarin gittikleri yerlerde hakli miicadelelerini duyurmasiyla ortaya
¢ikmigtir. Bu nedenler Rus baskisi, siirgiin, 6liim kisacasi kendilerine yasam hakki taninmamasi olarak
belirtilebilir. Ozellikle 1920°de Azerbaycan’in Sovyet Kizil Ordusu tarafindan isgal edilmesiyle
Azerbaycan’dan bir¢ok aydin Tiirkiye’ye gelmis, burada bazi ictimai faaliyetler yiirlitmeye baslamistir.
Ahmet Caferoglu da bagimsiz Azerbaycan Cumhuriyeti devleti i¢in biiyiilk miicadele vermis fakat
devletin lagvedilmesiyle Istanbul’a kagmak zorunda kalmustir. Caferoglu, Azerbaycan ve Rus
tahakkiimii altindaki diger Tiirk devletleri igin biiyiik ¢aba gostermis, toplantilar diizenlemis, makaleler
yazmig, konferanslar vermis, dergi ve kitaplar nesretmistir. 77irk Amac: dergisi de Ahmet Caferoglu’nun
miidiirliigiinde 1942-1943 yillarinda Istanbul’da toplam sekiz say1 ¢ikmistir. Derginin amact “milli
mefkure, edebiyat, sanat, dil vesaire gibi manevi varliklar bakimindan milli Tiirk fikir hayatina katkida
bulunmak” olarak agiklanmistir. Derginin yazarlar1 arasinda Mehmed Fuad Koépriilii, Ali Genceli,
Abdullah Zihni Soysal, Sadettin Bulug¢ gibi 6nemli isimler vardir. Fuad Kopriili’niin Tiirk Amaci
dergisinde ii¢ yazist yayimlanmistir. “Azeri Asiklarindan Tufarganli Abbas”, “Abbas Aga Bakihanli”
ve “Abakan Tiirkleri” bagligiyla yayimlanan yazilar 6nemli bilgileri ihtiva etmektedir. Nitel arastirma
tirlerinden dokiiman arastirmasi yontemini kullanacagimiz ¢alismamizla Azerbaycan muhaceret
organlarindan Tiirk Amaci dergisi hakkinda bilgi vererek ve Fuad Kopriili'nliin mezkir yazilarini
tarafimizca degerlendirerek Azerbaycan muhaceret edebiyatina katki sunmay1 hedeflemekteyiz.

Anahtar Kelimeler: Azerbaycan Muhacereti, Tiirk Amaci dergisi, Fuad Kopriilii

Konu: Muhaceret edebiyati ¢alismasinin sorunlar

AN ANALYSIS ON FUAD KOPRULU IN TURK AMACI MAGAZINE, ONE OF THE
AZERBAIJANI EMIGRATION MAGAZINES

Assoc. Prof. Umit Akin

Bandirma Onyedi Eyliil University, Turkey
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Azerbaijani muhajarat literature, in its shortest definition, emerged when those who had to leave
their beloved homeland for some reasons announced their just struggles in the places where they went.
These reasons can be stated as Russian oppression, exile, death, in short, not being given the right to
live. Especially after the occupation of Azerbaijan by the Soviet Red Army in 1920, many intellectuals
from Azerbaijan came to Turkey and started to carry out some social activities here. Ahmet Caferoglu
also fought hard for the independent Azerbaijan Republic, but had to flee to Istanbul after the state was
dissolved. Caferoglu made great efforts for Azerbaijan and other Turkic states under Russian
domination, organized meetings, wrote articles, gave lectures, published magazines and books. The
journal Tiirk Amag (Turkish Purpose) was published for a total of eight issues in Istanbul in 1942-1943
under the directorship of Ahmet Jafaroglu. The aim of the journal was described as “contributing to the
national Turkish intellectual life in terms of spiritual beings such as national ideology, literature, art,
language, etc.”. Among the authors of the journal were important names such as Mehmed Fuad Kopriili,
Ali Genceli, Abdullah Zihni Soysal, Sadettin Bulug. Fuad Kopriilii published three articles in Tiirk
Amag. The articles titled “Tufarganli Abbas from Azeri Lovers”, “Abbas Aga Bakihanli” and “Abakan
Turks” contain important information. With our study, in which we will use the method of document
research, one of the qualitative research types, we aim to contribute to the Azerbaijani immigration
literature by providing information about the Turkish Purpose magazine, one of the Azerbaijani
immigration organs, and by evaluating the aforementioned articles of Fuad Kopriilii by us.

Key Words: Azerbaijan Emigration, Turkish Purpose magazine, Fuad Kopriilii

Theme: Issues of the study of emigration literature

“OXUCAN” LAYIHOSI VO CONUBI AZORBAYCANLILARIN DiL HUQUQLARI
UGRUNDA MUBARIZOSI

Umid Niayes

fran diinyanin on bdyiik azerbaycanli comiyyatinin vatoni, ham da tiirk comiyyati baximindan
diinyada Gglincii 6lkadir. Ana dilinds tohsil almaq hiiququ insan haqlarina dair miixtalif beynolxalq
sonadlords, elaco do iran Islam Respublikasinin konstitusiyasinda vurgulansa da, dlkenin asas etnik
qrupu olan tiirklor bu ibtidai hiiqugdan mohrumdur. iranda yeni tipli tohsil XIX osrin sonlarinda
azorbaycanlilarin togabbiisii ilo Azarbaycan dilinds yaradilsa da, XX asrin avvallorindan etibaran bu
dilds tohsilin gadagan olunmasi dilin funksionalligini mahdudlasdirmis, onun yazili dil formasinda
inkisaf etmosinin qgarsisin1 almigdir. Lakin XXI asrin avvallarindon baglayaraq internetin yayilmasi,
Tiirkiys Vo Azarbaycan mediasina ¢ixis vo regionda dayison geosiyasi dinamika Azarbaycan dilinds
tohsilo olan tolobin otrafinda mévcud olan tabunun todricon zaiflomasina sebeb oldu. iranin sabiq
prezidenti Hoson Ruhaninin Tiirk Dili Institutu yaratmaq va yerli dillords tohsillo bagli verdiyi vodlori
yerina yetirilmaso do, bu, iranin qeyri-fars etnik qruplari iigiin bu mosalonin shamiyyatini oks etdirmoklo
yanasi mdvzunun Iranin siyasi arenasinda giindomdo galmasim tomin etdi. Son illorde informasiya
texnologiyasinin inkisafi Iran tiirklorine ana dillorinds tohsil almaq iigiin yeni platformalar yaratd:. Milli-
modoni foallar usaglarin Azarbaycan dilini diizgiin vo effektiv sokildo 6yranmosins kémok etmak tigiin
miixtalif veb-saytlar, multimedia resurslari, oyunlar vo mobil tatbiglor hazirlamislar. Bu yondo 2008-ci
ildan etibaron ana dilinds tohsil almaq hiiqugqundan mohrum olan Azarbaycanli usaqlar iigiin qeyri-rasmi
e-moktob yaratmaq moqgsadi dasiyan “Oxucan” adli layiha faaliyyato basladi. “Oxucan - Azarbaycanl
hor usagin ana dili moktabi” siiar1 ilo foaliyyst gostoran layihanin “Olifba” va “Kitabxanam” totbiglori
Conubi azarbaycanli usaqlarin istifadasine verilib. Layihanin galocak planinda tadris programini yiiksok
siniflor Giglin genislondirmak vo usaqlarin  Azorbaycan dili, modoniyyati, tarixi vo kimliyini
oyranacaklari virtual maktab yaratmag daxildir. Magaloda Oxucan layihasinin moagsadlori, faaliyyatlori
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Vo garsilasdig ¢atinliklor oks olunmagla yanasi, conubi azerbaycanlilarin ana dilinds tahsili masalasinin
tarixi konteksti qisaca tasvir olunmus, masalonin halli garsisinda duran problemlara yer verilmisdir.

Acar sozlar: Oxucan, Azmaktab, Azarbaycan dili, Virtual tohsil, Canubi Azarbaycan.

Mévzu: Azorbaycan dilinin doviat dili va tadrisi dili kimi Gyradilmasi.

THE “OXUCAN” PROJECT AND THE STRUGGLE OF SOUTH AZERBAIJANS FOR
LANGUAGE RIGHTS

Umid Niayesh

Iran is home to the world's largest Azerbaijani community and is also the third largest Turkish
community in the world. Although the right to education in one's native language is emphasized in
various international human rights documents, as well as in the constitution of the Islamic Republic of
Iran, the Turks, the country's main ethnic group, are deprived of this fundamental right. Although a new
type of education in Iran was established in the Azerbaijani language at the initiative of Azerbaijanis in
the late 19th century, the prohibition of education in this language since the early 20th century has
limited the functionality of the language and prevented its development in the form of a written
language. However, since the beginning of the 21st century, the spread of the Internet, access to Turkish
and Azerbaijani media, and changing geopolitical dynamics in the region have gradually weakened the
taboo surrounding the demand for education in the Azerbaijani language. Although former Iranian
President Hassan Rouhani’s promises to establish a Turkish Language Institute and provide education
in local languages have not been fulfilled, this has reflected the importance of this issue for Iran’s non-
Persian ethnic groups and ensured that the topic remains on the agenda in the Iranian political arena. In
recent years, the development of information technology has created new platforms for Iranian Turks to
receive education in their native languages. National and cultural activists have developed various
websites, multimedia resources, games, and mobile applications to help children learn the Azerbaijani
language correctly and effectively. In this regard, the project “Oxujan” was launched in 2008, with the
aim of creating an informal e-school for Azerbaijani children deprived of the right to education in their
native language. The project, which operates under the slogan “Oxujan - a mother tongue school for
every Azerbaijani child”, has made its “Alifba” and “Kitabkhanam” applications available to South
Azerbaijani children. The future plan of the project includes expanding the curriculum to higher grades
and creating a virtual school where children will learn the Azerbaijani language, culture, history and
identity. The article reflects the goals, activities and difficulties of the Oxujan project, as well as briefly
describing the historical context of the issue of education in the mother tongue of southern Azerbaijanis,
and presents the problems facing the solution of the issue.

Keywords: Oxujan, Azmektab, Azerbaijani language, Virtual education, South Azerbaijan

Topic: Teaching the Azerbaijani language as the state language and language of instruction

N3YYEHUE A3BEPBAMIKAHCKOI'O SI3BIKA U JIUTEPATYPBI B TEOTPA®UN
Y3BEKCKOI'O HAPOJA

Jou. Bazupa XacanoBa XaMuIkaHOBHA

TamkeHTCKOro rocylapCTBE€HHOI0 TPAHCIMOPTHOI'0O YHUBEPCUTETA, Y30ekucran
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B manHO# craThe paccMaTpUBAaeTCs H3yUCHHE a3epOalKAHCKOTO SI3BIKa M JIUTEPATypHl B
KOHTEKCTe Y30EKCKOro Hapoja, TIOAYEPKHBas BaXHOCTh KYIbTYpHOTO B3aUMOJECHCTBHS W
B3aUMOBJIHMSIHUSL MEXAY STUMHU TIOPKCKUMH HapoJaMH. YJIeJsisi BHUMAaHHE HUCTOPUYECKUM KOPHSIM,
KYJBTYPHBIM TPAIUIMSIM M COLMAJIBHBIM acICKTaM, aBTOP aHAJIU3HUPYET, KaK OOIIHMEe S3bIKOBBIC U
JTUTEpaTypHbIE OCHOBBHI (HOPMHUPOBAIH KYJIBTYPHYIO HICHTHYHOCTh KXKIOTO M3 HApPOIOB, CO3[aBas
ycioBus s auanora u oOMeHa. CraThs OOCYXIaeT COBPEMCHHBIC TCHICHIIMM B U3yYCHUU
azepOali/PKaHCKOTO s3bIKa W JIMTEPATyphl B Y30CKUCTAaHE, BBIIBIAS MPOOJIEMBI, C KOTOPHIMH
CTAIKMBAIOTCA y4YeHBbIE M 00pa3zoBaTeNbHBIC YUPEKACHWS, a TaKXKe IMOJTYEPKHBAET MEPCIEKTUBBI
pPa3BUTHSI MEXKYJIBTYPHBIX CBSI3€ dYepe3 S3BIKOBOE M IIuTepaTypHoe oOpazoBanue. OCHOBHOE
BHUMaHUE YCNSACTCS 3HAYCHUIO JIUTEPAaTYypPHBIX OOMEHOB M 00pa30BaTENbHBIX TIPOTPaMM Kak
CPeICTBaX YKpeIwieHHs KyJIbTypHOW HWIASHTHYHOCTH W B3aWMOIOHUMAHHS MEXIy Y30EKCKHM H
azepOaifPKaHCKIM HapOJTaMH.

KutoueBble cioBa: asepbatioxicanckutl A3viK, Y30eKCKUU A3bIK, Aumepamypd, KyJ1bImypHoe
83aumodeticmeue, MIOPKCKUe HApoovl, UOEHMUYHOCD, 00pA306aHUe, TUMEPAMYpHble MpPAOUyuU,
MENHCKYIbMYpPHbIe C8A3U

Tema: Hccredosanusi no azepoatiodcanckomy A3viKy u iumepamype 8 2eo2paguu miopKCeKux
HApooos

STUDY OF THE AZERBAIJAN LANGUAGE AND LITERATURE AND GEOGRAPHY IN
THE UZBEK PEOPLE

Assoc. Prof. Vazira Hasanova Khamidzhanovna

Tashkent State Transport University, Uzbekistan

This article examines the study of the Azerbaijani language and literature in the context of the
Uzbek people, highlighting the importance of cultural interaction and mutual influence between these
Turkic nations. Focusing on historical roots, cultural traditions, and social aspects, the author analyzes
how shared linguistic and literary foundations have shaped the cultural identity of each nation, creating
conditions for dialogue and exchange. The article discusses modern trends in the study of Azerbaijani
language and literature in Uzbekistan, identifying the challenges faced by scholars and educational
institutions, and emphasizes the prospects for developing intercultural relations through language and
literary education. Particular attention is given to the significance of literary exchanges and educational
programs as means of strengthening cultural identity and mutual understanding between the Uzbek and
Azerbaijani peoples.

Keywords: azerbaijani language uzbek language, literature, cultural interaction, turkic peoples,
identity, education literary traditions, intercultural relations

Theme: Research on the Azerbaijani language and literature in the geography of Turkic peoples
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M.O. ROSULZADD YARADICILIGINDA CAGDAS TURK 9DOBI DILINO
(OSMANLI TURKCOSINO) MUNASIBOTIN ELMi-NOZORi iIFADOSI

Prof. Yaqub Babayev

Azarbaycan Dévlat Pedaqoji Universiteti, Azarbaycan

Magalada M.O.Rasulzadanin tiirk adabi diline miinasibatindon danisilir. Gostarilir ki, gérkemli
ideoloq bu miinasibati 6ziiniin bir sira magalalorinds ortaliga qoyur. Bels ki, Tiirkiyada XIX asrin son
onilliklarinds vo XX asrin avvallarinds adabi-madani hayatda adabi dilo miinasibatds iki cobhs mévecud
idi. Birinci cobhanin tomsilgilari osarlori klassik adabiyyata maxsus ononavi dilde yazmagi miinasib
hesab edirdilor. Onlar kéhno odabi dilin torofdarlar: idilor. Bu dil orob-fars s6z vo ifadoalori ilo
agirlasdirilmis, genis oxucu kiitlasinin anlamadigi galiz bir dil idi. Bu cobhanin torafdarlari, 6z asarlarini,
osason, oxumus adamlar, ziyalilar {i¢lin yazirdilar. ©dobi dilo miinasibotdo xalq dilindon, xalq
kiitlasindon uzaq bir mévqe niimayis etdirirdilor. Mohommod Omin bay onlarin mdvqeyini bayanmir va
tongid edirdi. Dil mosalosindo onlar1 genis oxucu kiitlasindon vo xalqdan uzaq diismokdo
giinahlandirirdi.

Ikinci cobho iso yeni odobi dil torafdarlar idilor. Onlar sade Vo aydin, haminin basa diisocoyi
milli bir dildo yazmagi miinasib hesab edirdilor. ©dabi dilo miinasibatds xalq dilinin tomsilgilori Kimi
cixis edirdilor. Bildirirdilor Ki, yaranan asarlor yalniz oxumus adamlar Gi¢lin deyil, biitiin xalq kiitlasi
ti¢iin yazilmalidir. Onu hami basa diismalidir. Oks togdirds adobiyyat 6z torbiyavi vozifasini yerins
yetira bilmir, tosir giliciinii itirir. Xalgdan uzaq disiir. M.O. Rasulzads yeni adobi dil torafdarlarinin bu
toasabbiisiinii alqislayir, onlarin dogru yolda oldugunu séylayirdi. Magalods M.O.Rasulzadanin deyilon
masalalords tutdugu mévgeya, masals ilo bagl verdiyi sorhlora aydinliq gatirilir.

Gorkamli ideoloq “qorb tiirkcasi” dediyi osmanli odobi dilinin, Tiirkiyodo dillo bagli odobi
proseslarin  Azorbaycan odobi dilino tosirindon do s6hbat agir. K6hno odobi dil torofdarlarinin
movqgeyinin, yiritdiyi dil siyasatinin Azorbaycanda monfi naticalor dogurdugunu, adabi dilo
miinasibatdo bir xaos, miirokkob Vvoziyyot yaratdigini da aydinlagdirir. Hom Tirkiyads, ham do
Azorbaycanda galom sahiblarinin adabi dil ugrunda miibarizods hansi naticalars nail olduglarini konkret
faktlar asasinda izah edir.

Acar sozlor: M.O.Rasulzada, Qarb tiirkcasi, Azarbaycan tiirkcasi, adabi dil, adabi anana, XIX asr,
XX asrin awoallori

Konu: Gég literatiiriiniin incelenmesindeki sorunlar

THE SCIENTIFIC AND THEORETICAL EXPRESSION OF THE ATTITUDE TO THE
CONTEMPORARY TURKISH LITERARY LANGUAGE (OTTOMAN TURKISH) IN THE
CREATION OF RASULZADE

Prof. Yaqub Babayev

Azerbaijan State Pedagogical University, Azerbaijan

The article talks about M.A. Rasulzade's attitude to the Turkish literary language. It is shown that
the prominent ideologist expresses this attitude in a number of his articles. Thus, in the last decades of
the 19th century and the beginning of the 20th century in Turkey, there were two fronts in relation to
the literary language in the literary and cultural life. The representatives of the first front considered it
appropriate to write the works in the traditional language of classical literature. They were supporters of
the old literary language. This language was complicated by Arabic-Persian words and expressions,
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which was not understood by a wide readership. Supporters of this front were writing their works mainly
for educated people and intellectuals. In relation to the literary language, they were showing a position
far from the vernacular and the mass of the people. Muhammad Amin bey was not liking and was
criticizing their position. In the matter of language, he was accusing them of falling away from the
general readership and the people.

The second front was consist of the supporters of the new literary language. They were
considering it appropriate to write in a simple and clear national language that everyone could
understand. In relation to the literary language, they were acting as representatives of the folk language.
They were saying that the created works should be written not only for educated people, but for the
entire population. Everyone should understand it. Otherwise, literature cannot fulfill its educational task
and loses its power of influence. He falls away from the people. M.A.Rasulzade was applauding this
initiative of supporters of the new literary language and saying that they are on the right path. The article
clarifies M.A. Rasulzade's position on the mentioned issues and his comments on the issue.

The prominent ideologist also talks about the influence of the Ottoman literary language, which
he calls "Western Turkish", and the literary processes related to the language in Turkey on the literary
language of Azerbaijan. It also clarifies that the position of the supporters of the old literary language
and the language policy they are conducting have caused negative results in Azerbaijan, creating a chaos
and a complicated situation in relation to the literary language. It explains on the basis of concrete facts
what results were achieved by the writers of both Turkey and Azerbaijan in the struggle for the literary
language.

Key words: M.A.Rasulzade, western turkish, Azerbaijani turkish, literary language, literary
tradition, XIX century, beginning of XX century

Topic: Issues in the study of emigration literature

BODIii MOTNIN TOHLILINDO INFORMATIVLIK VO KOQNITIVLIK
(“FARENGEYT 451” ROMANI OSASINDA)

Dr. Yeqzar Cafarli

Xazar Universiteti, Azarbaycan

Badii motnin tahlilinds on ¢ox edilon yanliglardan biri ideya ilo mozmunun qarisiq salinmasidir.
Badii matnin mozmun osasli toqdimati adabiyyatsiinasliq baximindan komokgi roldadir. Nozora
alinmalidir ki, badii matnin asas mayasini ideya toskil edir. Ona gora do, badii matnds kognitivlik 6n
planda olmalidir. Yazi¢inin hayati, yasadigr dovriin ictimai-siyasi menzarasi va b. 6zalliklorin do daxil
oldugu informativlik daha ¢ox badii matnin mozmununa aiddir. Cagdas dovriimiizdo konyunktur
movzularin genislonmoasi informatviliyi 6no ¢ixarsa da, tohlil zamani koqnitivliyin azligi ciddi
moanimsamo problemi yaradir. ©dobi matnlorin tarixds bas veran ictimai-siyasi hadisalorin kolgasinda
analizi onun asas mahiyyatini konara atir. Badii matnin baslica talobi onun estetik dayarinin yiiksok
olmasidir. ©dobiyyat darsliklarinin oksariyyatinin iislubca miirokkabliyi bu sahonin garigiq va ¢atin
oldugu toassiiratini yaradir. Xiisusilo orta moktablords adabiyyat va tarix kimi fanlarin azbarlomok iisulu
ilo 6yradilmasi bu fonlors olan tolobati vo maragi azaldir. Bu monada informativliklo kognitivliyin
sarhadlarina amal olunmasi olduqca 6nomlidir. Magalads soziigedon mévzu Rey Bredberinin miiallifi
oldugu “Farengeyt 451” romani asasinda analiz edilmisdir.

Acar sozlar: odabiyyatsiinasiig, badii matn, informativlik, kongitivlik, distopiya.

Movzu: Cagdas adabiyyatsiinasliqda yeni tendensiyalar
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INFORMATIVENESS AND COGNITIVENESS IN THE ANALYSIS OF A LITERARY TEXT
(BASED ON THE NOVEL “FAHRENHEIT 451”)

Phd. Yegzar Jafarli
Khazar University, Azerbaijan

One of the most common mistakes in the analysis of a literary text is to confuse idea with
content. The content-based presentation of a literary text plays an auxiliary role in terms of literary
criticism. It should be considered that the main essence of a literary text is the idea. Therefore,
cognitiveness should be in the foreground in a literary text. Informativeness, which includes the writer's
life, the socio-political landscape of the period in which he lived, etc., is more relevant to the content of
a literary text. Although the expansion of conjunctural topics in our modern era brings informativeness
to the fore, the lack of cognitiveness during analysis creates a serious problem of assimilation. The
analysis of literary texts in the shadow of socio-political events taking place in history throws aside their
main essence. The main requirement of a literary text is its high aesthetic value. The stylistic complexity
of most literature textbooks creates the impression that this field is confusing and difficult. Especially
in secondary schools, teaching of subjects such as literature and history by memorizing facts reduces
the demand and interest in these subjects. In this sense, it is very important to observe the boundaries of
informativeness and cognitiveness. The relevant topic in the article is analyzed based on the novel
"Fahrenheit 451" by Ray Bradbury.

Keywords: Literary criticism, literary text, informativeness, cognitiveness, dystopia.

Topic: New trends in contemporary literary criticism

YENI KAFKASYA, AZERi TURK, ODLU YURD, AZERBAYCAN YURT BIiLGIiSi GiBi
MUHACERET MATBUATINDA SiiRLER VE HALK ANLATILARININ MiLLi KiMLIGi
KORUMADAKI ROLU

Do¢. Yilmaz Ozkaya

Ege Universitesi, Tiirkiya

1917°de Rusya’da meydana gelen Ekim fhtilali’nden sonra Carlik Rusya’s: yikilmis ve diger
Tirk bolgelerinde oldugu gibi Azerbaycan’da da kisa siiren bir bagimsizlik dénemi yasanmustir.
Azerbaycan Cumhuriyeti, 1918’de Mehmet Emin Resulzade’nin onciiliigiinde kurulmustur. Ne var ki
bu bagimsiz cumhuriyetin Omrii kisa slirmiis ve Azerbaycan, Sovyetler hakimiyetine ge¢mistir.
Resulzade ve bagkalar1 Azerbaycan’i terke mecbur kalmislardir. Resulzade’nin siirgiin hayatina
baglamasiyla Azerbaycan Tirklerinin “muhaceret edebiyati” da ilk meyvelerini vermistir.

Mubhacerette yayimlanan dergilerin basinda Yeni Kafkasya gelir. Seyid Tahir’in mesul
miidiirliigiinde Mehmet Emin Resulzade tarafindan yayimlanan bu dergi Azerbaycan Tiirkliigliniin
Sovyet Rusya’sina kars1 direnisini sembolize etmektedir. Yeni Kafkasya, Moskova ve sair Rus yonetim
merkezlerinde ve 6zellikle de Azerbaycan’da komiinist yonetimi tarafindan ciddi olarak takip edilmis
ve halk arasinda da biiyiik bir tesir yapmistir. Derginin 1927’den sonra yayin hayatina son vermesiyle
onun bu gorevini yine Mehmet Emin Resulzade’nin yayimladigi Azeri Tiirk almistir. Azeri Tiirk’iin
mesul miidiirliiglini Mehmet Sadik Aran yapmistir. Odlu Yurt da Resulzade tarafindan yayimlanan
dergilerden biridir. Yeni Kafkasya ve Azeri Tiirk dergilerinin ¢izgisinden ¢ikmayan Odlu Yurt Latin
alfabesiyle yayimlanmustir. Tiirkiye’de yayimlanan bir baska muharecet dergisi de Ahmet Caferoglu
tarafindan yayimlanan Azerbaycan Yurt Bilgisi’dir. Bu derginin digerlerinden farki akademik bakis agisi
olmustur.
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Bu dergilerden bagka Yesil Yaprak, Bildiris gibi baska muhaceret dergileri de vardir. Bu
dergilerde yayimlanan siirler ve halk anlatilarinin Azerbaycan Tiirkliigliniin kimliginin ve kiiltiirel
degerlerin korunmasinda miihim bir yeri vardir. Bu bildiride ad1 zikredilen dergilerdeki siirler ve halk
anlatilar1 tespit edilerek tematik bir tasnife tabi tutulacak ve halk anlatilarmin degerlendirmeleri
tartismaya acilacaktir.

Anahtar Kelimeler: Azerbaycan Muhacereti, Yeni Kafkasya, Odlu Yurt, Azeri Tiirk,
Azerbaycan Yurt Bilgisi Mehimet Emin Resulzade, muhaceret matbuat

Konu: Tiirk diinyast basininda Azerbaycan dili ve edebiyati konulart

THE ROLE OF POEMS AND FOLK NARRATIVES 11}1 PROTECTING NATi(_)N{_xL
IDENTITY iN THE EXiLE PRESS THE CASE OF *YENi KAFKASYA*, *“AZERI TURK*,
*ODLU YURT*, AND *AZERBAYCAN YURT BILGISi*

Assoc. Prof. Yilmaz Ozkaya

Ege University, Turkey

Following the October Revolution of 1917, Tsarist Russia collapsed, leading to a brief period
of independence in Azerbaijan, as in other Turkish regions. The Republic of Azerbaijan was established
in 1918 under the leadership of Mehmet Emin Resulzade. However, this independence was short-lived,
and Azerbaijan soon fell under Soviet control. Resulzade, along with others, was forced into exile,
marking the beginning of Azerbaijan's émigré literature. Among the exile publications, *Yeni
Kafkasya*, edited by Mehmet Emin Resulzade under the directorship of Seyid Tahir, was the most
prominent. This journal symbolized the Azerbaijani Turks' resistance against Soviet Russia. Closely
monitored by Moscow and other Soviet authorities, it had a significant impact among the people,
particularly in Azerbaijan. After *Yeni Kafkasya* ceased publication in 1927, its role was taken over
by *Azeri Tiirk*, directed by Mehmet Sadik Aran. Another important publication was *Odlu Yurt*,
which, like its predecessors, followed the same editorial line but was printed using the Latin alphabet.
*Azerbaycan Yurt Bilgisi*, published by Ahmet Caferoglu in Turkey, distinguished itself with a more
academic approach. In addition to these journals, others such as *Yesil Yaprak* and *Bildirig* also
emerged during the émigré period. The poems and folk narratives published in these journals played a
significant role in preserving the Azerbaijani Turks' identity and cultural values. This paper identifies
and thematically classifies these poems and folk narratives from the mentioned journals, and discusses
their contributions to maintaining the national identity of Azerbaijani Turks.

Keywords: Azerbaijani Exile, *Yeni Kafkasya*, *Odlu Yurt*, *Azeri Tiirk*, *Azerbaycan Yurt
Bilgisi*, Mehmet Emin Resulzade, Exile Press

Theme: Issues of Azerbaijani language and literature in the press of the Turkic world

100



“TURK DUNYASINDA AZORBAYCAN DIiLi VO ODOBIYYATI ARASDIRMALARI” mévzusunda I BEYNOLXALQ ELMi SIMPOZiUMU

TURKIY XALQ ERTAKLARIDA SEHRLIi BUYUMLAR
Dots. Zebiniso Rasulova Jaloliddinovna

O°¢zR FA O‘zbek tili, adabiyoti va folklori instituti, O‘zbekiston

Turkiy xalglar ertaklarida uchraydigan sehrli buyumlar, sehrli kuchga ega mifologik personajlar,
totem jonivorlar bilan morfologik vazifadosh hisoblanadi. Sehrli-fantastik tipdagi ertaklar syujetida
uchraydigan g‘aroyib buyumlarni ko‘pincha gqahramonning o‘zga olamdan, mifologik makondan olib
kelishi, ularni mifologik personajlar qo‘riglashi, shuning uchun g‘aroyib buyumni qo‘lga kiritish uchun
qahramon ular bilan shiddatli kurashishi bejiz tasvirlanmaydi. Shu orqali g‘aroyib buyumlarning
sirliligi, mo‘jizaviyligi, g‘aroyib xususiyati yanada bo‘rttiriladi va ishonarliligi kuchaytiriladi. Bu esa
sehrli ertak badiiy qurilishida ishtirok etuvchi g‘ayrioddiy ko‘makchi, homiy-personaj va sehrli
buyumlarni o‘zaro alogadorlikda tadqiq etish zarurligini ko‘rsatadi. Maqolada turkiy xalglar
ertaklaridagi mushtarak sehrli buyumlar va so‘zning sehrli kuchi haqida fikr yuritiladi.

Kalit so‘zlar: ertak, sehrli so‘z, g‘aroyib buyum, motiv, turkiy xalglarning sehrli ertaklari

Mavzu: Turkiy xalglar folklori

MAGICAL ITEMS IN TURKISH FOLK TALES
Assoc. Prof. Zebiniso Rasulova Jaloliddinovna

Institute of Uzbek Language, Literature and Folklore, Academy of Sciences of the Republic of
Uzbekistan, Uzbekistan

Magical objects found in Turkish folk tales, mythological personages with magical powers,
morphological functions with totem creatures. The strange things that are found in the plot of fairy tales
of the magical-fantasy type are often brought by the hero from an alien world, from mythological space,
they are guarded by mythological personages, so the hero fights fiercely with them in order to get the
supernatural thing. In this way, the mystery, the mystique, the miraculous nature of "strange things" are
further exaggerated and their credibility is strengthened. This suggests the need to explore the
interconnectedness of the extraordinary auxiliary, patron-personage, and magical objects involved in the
fiction construction of a magical fairy tale. The article discusses magical objects in the fairy tales of
Turkic peoples and the magical power of the word.

Keywords: fairy tale, magic word, unusual item, motif, magic fairy tales of Turkic peoples

Topic: Folklore of Turkic peoples

MIRZA ALIEKBER SABIR VE SAIR ESREF’IN NAMIK KEMAL’IN SIIRLERINE
YAPTIKLARI TEHZILLERDEKI ORTAK TAVIRLARI

Zeliha Yerli, Giinay Gasimova Catalkaya

Marmara Universitesi, Tiirkiye
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Hiirriyet Kasidesi ve Vatan Sarkisi, Tanzimat doneminde Namik Kemal tarafindan yazilmis olan
iki siirdir. Hiirriyet Kasidesi’ne Sair Esref tarafindan II. Mesrutiyet doneminde bir tehzil yazilmstir.
Esref’in bu tehzili kaleme aldig1 donemlerde Azerbaycan’da da Car Rusya’si hiikiim stirmektedir. Mirza
Aliekber Sabir de bu donemde Vatan Sarkisi’na bir tehzil yazmistir. Tanzimat doneminde yazilan bu iki
siiri ve bunlara yazilan tehzilleri ele aldigimizda tehzillerin ayn1 donemlerde ayni tavirda yazildig tespit
edilmistir. Bildirimizde ayn1 déonemde farkli cografyalarda yasayan iki hiciv sairi Sair Esref ve Mirza
Aliekber Sabir’in, Namik Kemal’in siirlerine yazdiklari tehziller incelenmis ve bu siirler iizerinden
sairlerin diislinceleri ortaya koyulmustur. Tiirkiye’de II. Mesrutiyet, Azerbaycan’da ise Car Rusyasi’nin
hiikiim siirdiigli bir déonemde yazilan bu tehzillerin Tanzimat déneminde yazilmis iki siirden yola
cikilarak ayni tavirla ve tslupla yazilmis olmasi dikkat ¢ekicidir. Calismamizda farkli cografyalarda
yasanan durumlara ayni cografya ve donemde yazilmis iki siire tehzil yazilarak gdsterilen tepkinin
ortaklig1 ortaya koyulmustur. Calismamiza konu olan tehzillerin ¢ikis noktasi olan Hiirriyet Kasidesi ve
Vatan Sakisi’nda sair Namik Kemal’in tavri timitvardir. Hiirriyet Kasidesi’ne tehzil yazan Sair Esref ve
Vatan Sarkisi’na tehzil yazan Mirza Aliekber Sabir Namik Kemal’in aksine ortak bir tavirla timitsiz ve
karamsardir. Bu limitsizlik ortak bir tavri benimsemis sairler olan Sair Esref ve Mirza Aliekber Sabir’de
bir yonden ayrilir. Sair Esref’te hiikiimet ve toplum elestirisi birliktedir fakat Mirza Aliekber Sabir
sadece topluma yonelik elestirilerde bulunur. Her iki sairin tehzilleri bu gézle incelenmis ve siirlerden
ornekler verilerek konu hakkindaki diisiinceler desteklenmistir. Siirler incelenirken sairlerin yasadiklar
donemler ve icinde bulunduklar1 toplum da gdz dniine almmustir. iki hiciv sairini bu sekilde tehziller
yazmaya yonlendiren sebepler siirleri ¢ercevesinde ortaya koyulmustur.

Acar sozlor: Namik Kemal, Sair Esref, Mirza Alickber Sabir, Hiirriyet Kasidesi, Vatan Sarkist,
tehzil.

Konu: Karsilagtirmali edebiyat ¢alismalari baglaminda Azerbaycan edebiyati

THE COMMON ATTITUDE OF MIiRZA ALIEKBER SABIR AND POET ESREF
IN THE TEHZILS THEY MADE TO NAMIK KEMAL'S POEMS

Zeliha Yerli, Gunay Gasimova Chatalkaya

Marmara University, Turkey

Hiirriyet Kasidesi and Vatan Sarkisi are two poems written by Namik Kemal during the
Tanzimat period. A tehzil was written by the poet Esref for the Hiirriyet Kasidesi during the Second
Constitutional Monarchy period. At the time when Esref wrote this tehzil, Tsarist Russia was ruling in
Azerbaijan. Mirza Aliekber Sabir also wrote a tehzil to Vatan Sarkist in this period. When we examine
these two poems written in the Tanzimat period and the tehzils written to them, it is determined that the
tehzils were written in the same attitude in the same periods. In our paper, the tehzils written by two
satirical poets, Sair Esref and Mirza Aliekber Sabir, who lived in different geographies in the same
period, to Namik Kemal's poems are analyzed and the thoughts of the poets are revealed through these
poems. It is noteworthy that these tehzils, which were written in a period when the Constitutional
Monarchy Il ruled in Turkey and Tsarist Russia ruled in Azerbaijan, were written with the same attitude
and style based on two poems written in the Tanzimat period. In our study, the commonality of the
reaction to the situations experienced in different geographies by writing tehzil to two poems written in
the same geography and period is revealed. In Hiirriyet Kasidesi and Vatan Sakist, which are the starting
point of the tehzils that are the subject of our study, the poet Namik Kemal's attitude is hopeful. Unlike
Namik Kemal, Sair Esref, who wrote a tehzil to Hiirriyet Kasidesi, and Mirza Aliekber Sabir, who wrote
a tehzil to Vatan Sarkisi, are hopeless and pessimistic with a common attitude. This despair differs in
one aspect in Sair Esref and Mirza Aliekber Sabir, poets who adopt a common attitude. Poet Esref
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criticizes the government and society together, but Mirza Aliekber Sabir criticizes only the society. The
tehzils of both poets were analyzed from this point of view and the ideas on the subject were supported
by giving examples from the poems. While analyzing the poems, the periods in which the poets lived
and the society they lived in were also taken into consideration. The reasons that led the two satirical
poets to write such tehzils are revealed within the framework of their poems.

Keywords: Namik Kemal, Poet Esref, Mirza Aliekber Sabir, Tanzimat, Constitutional
Monarchy II, Tsarist Russia, Azerbaijan, satire

Theme: Azerbaijani literature in the context of comparative literary studies

COCUK EDEBIYATININ ONEMLI iSIMLERINDEN ABDULLA SAiG’IN ESERLERININ
TURK DUNYASI TURKCE/ANA DiLi DERS KITAPLARINDA YER ALMASI

Dr. Zemine Ziyayeva

Karabag Universitesi, Azerbaycan

Tiirk Diinyasi’nin biitiinlesmesine yonelik faaliyetlerin siirdiigii XXI ylizyilda ¢ocuk egitimi konusu
giincelligini korumaktadir. Cagdas diinyada alana dair c¢alismalarin bigimsel ve icerik ozellikleri
degismekle birlikte yazar ve sairlerin ¢abasi ve verimi azimsanmayacak 6neme sahiptir. Bilgisayar
teknolojisinin gelistigi, dijitallesmenin hiz aldig1 bu yiizyilda ¢ocuklarin duygu diinyasini zenginlestirmek
icin klasiklesmis Tiirk miinevverlerinin sanatina yeniden bakmak gerekmektedir. Ozellikle, Tiirk Diinyasi
egitim alaninda biitiinlesmede cocuk egitimi konusu dnem arzetmektedir. Ornek sair ve yazarlarin
eserlerinin Tiirk¢e ders kitaplarinda kullanilmasi, siir ve hikayeler esasinda ¢izgi filmlerinin uyarlanmasi,
cocuklarin duygu dunyasini zengilestirmek i¢in animasyon filmlerinin yapilmasi gibi faaliyetler giiniimiiz
sartlar1 icinde degerlendirilmelidir. Yetisen nesli sanat, miizik, halkbilimi, edebiyat, dil, kiiltiir baglaminda
ortak paydalarda birlestirmek gerekmektedir. Bu baglamda Azorbaycan edebiyatinin énemli simasi olan
Abdulla Saig’in edebi sanat1 6rnek niteliklere sahiptir.

Abdulla Saig Azerbaycan'in milli kimlik miicadelesinde imzasi olan miinevverlerinden biridir.
Hayat1 milli miicadile yillarina rastlamis, donemin sorunlarina odaklanmis, bu sorunlara ¢éziim yollar
aramis bir sanat adamidir. Abdulla Saig sanati ¢ok yonliidiir, bulardan biri ailenin temel tasi olan ¢ocuk ve
¢ocugun egitimidir. O, XX. ylizyilin baglarinda ¢ocuk siirine ilgi duymus, ¢ocuklarin duygu diinyasini iyi
bilmis, sanatinin zirvesini ¢ocuk edebiyatina dair yazdig siir pargalar: ile siislemistir. Cocuk ve Buz,
Kelebek, Kegi vs. gibi siirleri alana dair yazdigi siirlerden sadece birkagi, ayni zamanda sanatinin
saheserleri olarak netelendirilebilir.

Dilinin sadeligi ve siirlerindeki konu zenginligi ile Azerbaycan ¢ocuk edebiyatinda miistesna yere
sahip Saig sanat1 Tiirk Diinyasi1 egitim miifredati i¢in hazine niteli§indedir. Cocuk diinyasinda iz koyacak
kelime zenginligi, dogaya ait sozciikler, degerlerin olusturulmasinda kelimelerin anlam &zellikleri Saig
sanatini anadili 6gretimi i¢in 6nmeli kilan 6zelliklerden birkacidir. Bu baglamdan hareket ederek makalede
Abdulla Saig sanatinin 6zellikleri iizerinde durulmus, eserlerinden derlenmis siirler konu 6zellikleri
acisindan tasnif edilmis, dil ve muhteva degerlendirilmesi yapilmustir.

Acar sozlor: Saig sanatinda ¢ocuk diinyasi, Abdulla Saig’in siirlerinde kelimelerin anlam
ozellikleri, Tiirk Diinyast ders kitaplarinda degerler olgusu, doga ile ilgili sozciikler, hayvanlarla ilgili
sozciikler

Mévzu: Tadris problemlori
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THE INCLUSION OF WORKS BY ABDULLA SHAIG, A PROMINENT FIGURE IN
CHILDREN'S LITERATURE, IN TURKIC WORLD TURKISH/MOTHER TONGUE
TEXTBOOKS

Phd. Zemine Ziyayeva

Karabakh University, Azerbaijan

In the 21st century, when efforts toward the unification of the Turkic World are still ongoing, the
subject of children's education retains its up-to-date actuality. While the formal and content-related
characteristics of studies in this field keep on changing in the modern world, the efforts and contributions
of writers and poets stand beyond denial. This is the time when digitalization is boosting its pace with
advanced computer technologies, and, as such, revisiting classical Turkish intellectuals becomes relevant
to further enhance children's emotional worlds. More precisely, children's education is an issue of
paramount importance for the attainment of unity within the educational sphere of the Turkic World.
Under the current conditions, incorporation of works by prominent poets and writers into Turkish
textbooks, cartooning their poems and stories, developing animated films in order to enrich children's
emotional experience are activities to be considered. Through art, music, folklore, literature, language,
and culture, commonalities should be united in the younger generation.

Abdulla Shaig was one of the major figures in Azerbaijani literature. In this context, the literary
art of Abdulla Shaig is an exemplary model. Abdulla Shaig was among those intellectuals of Azerbaijan
who played a crucial role in this struggle. Living his life during the years of national struggle, he focused
on the issues of his time and sought solutions through his art. The artistry of Shaig flowed from children
and their education, being one of the big strong mainstays of the family. In the early years of the 20th
century, he showed great interest in children's poetry, was very well acquainted with the delicacy of
children's emotional world, and crowned his artistic work with poems associated with children’s literature.
His poems, like Child and Ice, Butterfly, and Goat, are only a few examples of his works in this field,
also viewed as masterpieces of his art.

The simplicity of his language and the richness of the themes in his poetry have earned Shaig a
prominent place in Azerbaijani children's literature. His works are a treasure trove for the educational
curriculum of the Turkic World. The linguistic richness capable of leaving a mark on the children's
imagination, words related to nature, and the semantic peculiarities of words in the formation of values
are some of the elements that make Shaig's art essential for mother tongue instruction. In this respect, the
current paper focuses on the features of Abdulla Shaig's art, classifies poems compiled from his works
according to their thematic features, and gives their linguistic and content-specific analysis.

Keywords: The world of children in Shaig’s art, semantic features of words in Abdulla Shaig’s
poems, the concept of values in Turkic World textbooks, words related to nature, words related to animals

Topic: Educational problems

AZORBAYCAN VO IRAQ-TURKMAN DIiLLORINDO iSLODILON BOZi OROB MONSOLI
SOZLORIN SEMANTIK XUSUSIYYOTLORI

Zibeyda Quliyeva
AMEA Dilcilik Institutu, Azarbaycan
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Dil ictimai varliq oldugu ii¢iin dayison ictimai-siyasi sorait 6z aksini dilds tapir. Bir ¢ox xalglar
bir-biri ilo sosial-igtisadi vo cografi baximdan qarsiliqlt slagodadirlor. Bu olagslorin naticasi olaraq
dillorda s6zalma proseslori bag verir. Biitlin dillards oldugu kimi Azarbaycan dilinin do liigat torkibinda
bu va ya digor yolla basqga dildon kegmis sdzlor mévcuddur. Malumdur ki, Azorbaycan dili tarixan
yerlosdiyi cografi movqeyi sababilo daha ¢ox orab-fars dillarinin tasirine moruz qalmigdir. Lakin daha
sonralar ictimai-siyasi garait naticasinds dilimiza rus-avropa mongali s6zlorin daxil olmasi genis viisat
almisdir. Tarixgilarin va bir ¢ox dil¢i alimlorin aragdirmalari naticasinda Azarbaycan dilinin bir lohcasi
olaraq gobul edilon fraq-tiirkman dilindo do alinma monsali sdzlor islodilmokdadir. Bu dildo alinmalarmn
boyiik oksariyyatini orob mansali s6zlor tagkil edir. Bu da tiirkmanlarin yasadigi cografi soraitin tosiridir.
[raq-tiirkman dilinds vo Azorbaycan dilindo mdvcud olan bozi arob mongali sozlorin islodilmasindo
miioyyan semantik forglor 6ziinii gostormokdadir. Belo Ki, bozon eyni soziin hor iki dildo miixtolif
semantik mazmunda isladilmasina rast galinir. Bu forglorin ortaya ¢rxmasinin osas Sobobi Iraq-tiirkman
dilina arob dilinin tasirinin halo do davam etmosidir. Bozi niimunslor Iraq-tiirkmanlarinin damsiq dili
tiglin iimumislok olsa da, miiasir Azorbaycan dilindo timumiyyatlo isladilmir vo liigot fonduna daxil
edilmomisdir. Eyni kokdon golmolorine baxmayaraq Azorbaycan dili vo Iraq-tiirkman dilindo orob
monsali sozlorin isladilmasindoki farglor hor iki dilin mixtalif istigamotlords inkisaf etdiyini gostarir.
Dogrudur, bu farglilik dillorin mongayins tosir gostormass do, bir-birindan farglonmosine sorait yarada
bilir.

Acar sozlor: Aazorbaycan dili, irag-tirkman dili, alinma sézlor, semantik xiisusiyyatlar

Movzu: Azorbaycan va digor tiirk dillori miigayisali dil¢ilik kontekstinda

SEMANTIC CHARACTERISTICS OF SOME WORDS OF ARABIC ORIGIN USED IN
AZERBAIJAN AND IRAQ-TURKMAN LANGUAGES

Zibeyda Guluyeva
Institute of Linguistics of ANAS, Azerbaijan

Since language is a social entity, the changing socio-political conditions are reflected in the
language. Many peoples interact with each other socio-economically and geographically. As a result of
these relations, word acquisition processes occur in languages. As in all languages, the vocabulary of
the Azerbaijani language contains words that have been transferred from another language in one way
or another. It is known that the Azerbaijani language has historically been influenced by Arabic-Persian
languages due to its geographical location. But later, as a result of social and political conditions, the
introduction of words of Russian-European origin into our language became widespread. As a result of
the research of historians and many linguists, words of borrowed origin are used in the Iragi-Turkmen
language, which is considered a dialect of the Azerbaijani language. The vast majority of borrowings in
this language are words of Arabic origin. This is the effect of the geographical conditions in which the
Turkmens live. There are certain semantic differences in the use of some words of Arabic origin that
exist in the Iragi-Turkmen language and in the Azerbaijani language. So, sometimes the same word is
used in both languages with different semantic content. The main reason for the appearance of these
differences is that the influence of the Arabic language on the Iragi-Turkmen language still continues.
Although some examples are common to the spoken language of Iragi-Turkmen, they are not used in
modern Azerbaijani language and are not included in the vocabulary. Despite the fact that they come
from the same root, the differences in the use of words of Arabic origin in the Azerbaijani language and
the Iragi-Turkmen language indicate that both languages have developed in different directions. It is
true that this difference does not affect the origin of languages, but it can create conditions for them to
differ from each other.

105



“TURK DUNYASINDA AZORBAYCAN DIiLi VO ODOBIYYATI ARASDIRMALARI” mévzusunda I BEYNOLXALQ ELMi SIMPOZiUMU

Key words: Azerbaijani language, Iragi-Turkmen language, loanwords, semantic features

Theme: Azerbaijani and other Turkic languages in the context of comparative linguistics

BABUR IMPERATORL}JGU DOVRUN®O AID BOZI FARSDILLI TARIXI
QAYNAQLARDA TURK (AZORBAYCAN) DILININ TOSIRI

Dos. Zivar Hiiseynli Baylan

Xazar Universiteti, Azarbaycan

Babur Imperatolugu vo ya diger adi, Béyiik Mogol Imperiyas1 (1526-1857) Hindistanda tiirklor
torafindon qurulmus vo ¢ osrdon ¢ox davam etmis qiidratli dovlorlordon biridir. Dovlatin banisi
Zohiraddin Mahammod Babur 14 fevral 1483-cii ildo Ondicanda anadan olmusdur. Onun atasi, Fargana
hakimi Omar Seyx Mirzo bdyiik Omir Teymurun naticosi, anas1 Qutlu(g) Nigar xanim iso Cingiz xanin
on dordiincii nosildon toramasi idi.

Baburilor tiirk dovlsti olsalar da 6lkado Cagatay tiirkcasi ilo yanagsi fars, arob vo Hindistanin
aparici dillorindan olan urdu, sanskrit va sind dillori miiayyan sahalords islonilirdi. Ancaq fars dili rosmi
dil saviyyasinda va on osasi elm-adoabiyyat sahasindo daha yaygin idi. Bu sababls, homin donamda
yazilmig asarlorin goxu, xiisusilo tarixi osorlor fars dilindadir.

Babur dovriine aid golomo alinmus tarixi aSorlor say baximidan xeyli zongindir, hamin asarlor
arasindan olodo eds bildiyimiz iki qaynaq, “Tazkireyi- Humayun va Okbar” vo “Okbarname Tarixi-
Qurganiyani- Hind” asarlari bu tadgigatin asas monbaloaridir.

Mogalonin adinda geyd olunan tiirk idili iso hamin dévrds 6lks daxilinds movcud olan Cagatay
tiirkcasi va elm-adobiyyat sahasinds darin iz qoymus Oguz tiirkcasinin hamin doviirds “tiirki” adlanan,
bugiinki Azarbaycan tiirkcasidir. Belo ki, Babur hokiimatinin istor dovlst momurlari, istorss do elm-adab
ohli arasinda buglinki Azarbaycan dili adlanan tiirkes ilo yazib-yaradan ¢ox sayda elm ahli va sairlar var
idi. Bu da 6z névbasinda Azarbaycan tiirkcasinin farsdilli gaynaglarda tasirine sabab olurdu.

Moagalads “Tazkireyi- Humayun va Okbar” vo “Okbarname Tarixi- Qurganiyani- Hind” adli farsca
yazilmis tarixi qaynaqlarda Cagatayca ilo yanas1 Azorbaycan dilinin fars dilino tosiri aragdirilacaqdir.

Acar sozlor: Babur Imperatorlugu, Hindistan, Tiirkca, Azorbaycan dili, Cagatay tiirkcasi

Movzu: Motnsiinasliq va monbasiinasliq

THE INFLUENCE OF TURKISH (AZERBAIJANI) ON PERSIAN HISTORICAL
SOURCES DATING BACK TO THE MUGHAL EMPIRE

Assoc. Prof. Zivar Huseynli Baylan

Khazar University, Azerbaijan

The Mughal Empire (1526-1857) was one of the most powerful dynasties in India, lasting for over
three centuries. The founder of the empire, Zahiruddin Mohammed Babur, was born in Andijan on
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February 14, 1483. His father, Umar Sheikh Mirza, was the ruler of Fargana and a great-grandson of
Amir Timur, while his mother, Qutlugh Nigar Khanum, was a descendant of Genghis Khan.

Although the Mughals were Turkish, the leading languages in the empire, Such as Persian, Arabic,
and Indian, were used in some areas. However, Persian was more widely spoken at the official level
and, most importantly, in the field of science and literature. Therefore, many of the works written at that
time, especially historical works, are in Persian.

Historical works from the Mughal period are abundant, and two notable sources include Tazkira
e Humayun o Akbar as well as the AkbarNama: Tarikhi-Qurganiyani-Hind.

The Turkish language mentioned in the title of this article now corresponds to Azerbaijani, which
had a profound influence on the scientific literature of the time, particularly as it evolved from Chagatai
and Oghuz Turkish. As a result, the Mughal government was home to many scholars and poets—both
government officials and academics—who wrote in Turkish, which is now recognized as Azerbaijani.
This, in turn, had an impact on the Persian sources drawn from Azerbaijani Turkish.

The article will examine the influence of Azerbaijani and Chagatai on historical sources such as
Tazkira e Humayun o Akbar and AkbarNama: Tarikhi-Qurganiyani-Hind, both written in Farsi.

Keywords: Mughal Empire, India, Turkish, Azerbaijani, Chagatai Turkish.

Theme: Textual Studies and Source Studies

0O‘ZBEK SHE’RIYATIDA OZARBAYJON
Dr. Zuhra Yuldasheva

O‘zR FA O‘zbek tili, adabiyoti va folklori instituti, O‘zbekiston

Ozarbayjon mavzusi o‘zbek she’riyatida katta bir tadqiqotga ob’ekt bo‘ladigan mavzu desak,
mubolag‘a bo‘lmaydi. Chunki tili, madaniyati, urf-odat va qadriyatlari yaqin bo‘lgan o‘zbek va
ozarbayjon xalqlari o‘rtasidagi adabiy aloqalar tarixi ham uzoq yillarga borib tagaladi. Bu adabiy
alogalar davr nuqtai nazardan ulkan bir sahifani tashkil etishini inobatga olib ayrim shoirlar ijodigagina
to‘xtalishni ma’qul ko‘rdik. Maqolada Abdulla Oripov, Erkin Vohidov, Xurshid Davron va Xosiyat
Rustamova ijodidan o‘rin olgan Ozarbayjon mavzusi haqidagi she’rlar, ularning mavzu ko‘lami,
obrazlar silsilasi va tasviriy vositalari haqida so‘z yuritiladi. Ma’lumki, Abdulla Oripov va Erkin
Vohidov she’riyatida til, dil, madaniyat, urf-odat va an’analar yaqinligi haqgidagi fikrlar tilga olinsa,
Xurshid Davron va Xosiyat Rustamova she’rlarida yaqin o‘tmishda ozarbayjonlik gardoshlarimiz
boshiga tushgan qora kunlar, dard va darddoshlik tuyg‘ulari galamga olingan.

Kalit so‘zlar: Ozarbayjon, she riyat, Abdulla Oripov, Erkin Vohidov, Xurshid Davron, Xosiyat
Rustamova

Mavzu: Ozarbayjon adabiyoti

AZERBAIJAN IN UZBEK POETRY
Phd. Zuhra Yuldasheva

Institute of Uzbek language, literature and folklore, Uzbekistan
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It would not be an exaggeration to say that the Azerbaijani theme is the subject of a large study
in Uzbek poetry. The history of literary ties between the peoples of Uzbekistan and Azerbaijan, whose
language, culture, customs and values are close, goes back a long time. Considering that these literary
contacts constitute a huge page from the point of view of the time, we thought it best to dwell only on
the works of some poets. The article discusses the poems about the theme of Azerbaijan, their theme,
the range of objects and visual means by Abdulla Oripov, Erkin Vohidov, Khurshid Davron and
Khosiyat Rustamov. It is known that the poetry of Abdulla Oripov and Erkin Vohidov conveys the idea
of the closeness of language, language, culture, customs and traditions, while the poems of Khurshid
Davron and Khosiyat Rustamova convey the feelings of black days, sorrow and compassion that befell
our Azerbaijani brothers in the recent past.

Keywords: Azerbaijan, poetry, Abdulla Oripov, Erkin Vohidov, Khurshid Davron, Khosiyat
Rustamova
Theme: Azerbaijani Literatura

FUZULIY VA O'ZBEK SHE'RATI
Dots. Zulfiya Ma'rufova Nabievna
O‘zbekiston davlat san’at va madaniyat instituti, O‘zbekiston
Magqolada ozarbayjon va o‘zbek adabiyotining umumiy xususiyatlari haqida so‘z boradi.
Fuzuliy ijodi va o‘zbek mumtoz adabiyoti namoyandalarining g‘azallari misolida Sharq adabiyotiga xos
bo‘lgan umumiy me’yorlar, til-madaniy unsurlar giyoslanadi.
Tayanch so‘zlar: Ozarbayjon she riyati, o zbek she riyati, yor, go zallik, me yor, me yor, ishq,

ifoda, obraz
Mavzu: Ozarbayjon adabiyot

FUZULIY AND UZBEK POETRY
Assoc. Prof. Zulfiya Ma'rufova Nabievna
State Institute of Art and Culture of Uzbekistan, Uzbekistan
The article talks about the common characteristics of Azerbaijani and Uzbek literature. Common
standards and linguistic and cultural elements characteristic of Eastern literature are compared on the

example of Fuzuli's work and the poems of representatives of Uzbek classic literature.

Key words: Azerbaijani poetry, Uzbek poetry, yor, beauty, standard, standard, love,
expression, image

Theme: Azerbaijani Literatura
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